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® Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, ohne die Gebrauchsanleitung gelesen zu haben!

Please read these instructions carefully before installing and operating the high-pressure
cleaner!

®  Ne mettez pas I’'appareil en service sans avoir lu ce mode d’emploi !

@  Non mettere in funzione I'apparecchio prima di avere letto le istruzioni per I'uso!
&®@® Tag ikke hgjtryksrenseren i brug, for du har leest betjeningsvejled ningen

@®  Las tvunget igenom bruksanvisningen innan du anvander maskinen!

Ne uklju€ujte ovaj aparat dok niste pro¢itali naputak za uporabu!

Nemojte koristiti uredaj pre nego s$to ste proéitali uputstva za upotrebu!

@ Pristroj neuvadét do provozu bez predchoziho preéteni navodu k pouziti!

® Neuvadzaijte pristroj do prevadzky bez toho, aby ste si starostlivo precitali navod na obsluhu!

@  Het toestel niet in bedrijf stellen zonder de gebruiksaanwijzing te hebben gelezen!

® iNo ponga en marcha el aparato sin haber leido antes las instrucciones de uso!

@®  Nao coloque o aparelho em funcionamento semter lido primeiro o manual de utilizacao!

@  Ala ota laitetta kayttdén ennen kuin olet lukenut kayttdohjeen!

® Arge votke seadet kasutusse, kui Te ei ole kasutusjuhendit lugenud!

JkcnnyaTtauuA annaparta paspellaeTca NuLb Nocne npeABapuTesIbHOro 03HaKOMJIEHUA C
MHCTpYyKLUMeW no akcnayatauum!

@ Nesaciet lietot ierici, kamér neesat izlasijis lietoSanas instrukciju!

G) Neperskaicius naudojimo instrukcijos prietaiso nenaudoti!

Aparata ne uporabljajte ne da bi predhodno prebrali ta navodila za uporabo!

@  Ne Uzemltese be a késziiléket anélkiil hogy elovasta volna a hasznalati utasitast!

Urzadzenie uruchomié po zapoznaniu si¢ z instrukcjg obstugi!

Nu puneti aparatul in functiune inainte de a citi instructiunile de utilizare!

He nyckaiiTe ypepa B ekcnsioartauuma, 6e3 Aa cTe npovyeny ynbTBaHeTo 3a ynortpeba!

Mn 6€1eTe TN cuokeun og AelToupyia Xwpeig va €xete diaBacel Tig 0dnyieg xpriong!

Makineyi, Kullanma Talimatini okumadan isletmeye almayin!
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Warnung! Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgeméaBem Gebrauch gefahrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder auf das Geréat selbst gerichtet werden.

Warning! High-pressure jets can be dangerous if not used properly. Do not direct the jet at persons,
animals, live electrical equipment or the unit itself.

Avertissement ! Les jets a haute pression peuvent étre dangereux lorsque I'appareil est employé incor-
rectement. Le jet ne doit pas étre dirigé sur des personnes, des animaux, un équipement électrique
actif, ni sur I'appareil lui-méme.

Avvertimento! L’'uso improprio di getti ad alta pressione pud essere pericoloso. Il getto non deve
essere rivolto contro persone, animali, apparecchiature elettriche in funzione o contro I'apparecchio
stesso.

Advarsel! Hojtryksstraler kan veere farlige, hvis hajtryksrenseren bruges forkert. Stralen ma ikke ret-
tes imod personer, dyr, aktivt elekirisk udstyr eller imod selve maskinen.

Varning! Vid ej &ndamalsenlig anvéndning kan hogtrycksstralar vara farliga. Rikta aldrig stralen mot
personer, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva maskinen.

Upozorenje! U sluéaju nestru¢ne uporabe visokotlaéni mlazovi mogu biti opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili na sam uredjaj.

Upozorenje! Mlaz pod visokim pritiskom moze da u sluéaju nestruéne upotrebe bude opasan. Mlaz
nemojte da usmeravate na osobe, Zivotinje, aktivne elektri¢ne aparate ili na sam uredaj.

Varovani! Vysokotlaké paprsky vody mohou byt pfi neodborném pouziti nebezpeéné. Proud nesmi byt
mifen na osoby, zvitata, aktivni elektrické vybaveni nebo na pfistroj samotny.

Vystraha! Vysokotlakovy prid méze byt pri nespravnom pouziti nebezpecny. Takyto prdd nesmie byt
namiereny na osoby, zvierata, aktivne elektrické zariadenia alebo na samotny pristroj.

Waarschuwing! Hogedrukstralen kunnen bij ondeskundig gebruik gevaarlijk zijn. De straal mag niet op
personen, dieren, elektrische uitrusting waarop spanning staat of op het apparaat zelf worden gericht.

jAviso! Cualquier chorro a alta presion es peligroso si se hace un uso abusivo de él. Bajo ningin
pretexto se dirigira el chorro a personas, animales, equipo eléctrico activo o al propio aparato.

Aviso! Os jactos de alta pressdo podem ser perigosos quando utilizados de forma inadequada.
N&o aponte o jacto para pessoas, animais, equipamentos eléctricos activos ou para o préprio
aparelho.
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Varoitus! Painesuihku saattaa olla vaarallinen, jos sita kaytetaan vaarin. Suihkua ei saa kohdistaa
ihmisiin, elaimiin, aktiivisiin sdhkdvarusteisiin tai itse pesulaitteeseen.

Hoiatus! Korgsurvejoad voivad asjatundmatul kasutamisel ohtlikud olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, té6tavale elektrilisele aparatuurile ega seadmele endale.

BHumaHue! Npy HeHaanexallen akenayataumm annaparta BbICOKOro AaBneHndA, BbIXOA4AWAaA U3 Hero
CTpyA npeAcTaBnAeT cobor onacHOCTb ANA OKpy>XXatoLwmx. 3anpeLlaeTca CTPYO HanpaenATb Ha
NoJeNn, XNBOTHbIX, pboTatoLlee 3neKTpoobopyaoBaHNE UMM CaAMOMY CTAHOBUTLCA NOJ CTPYHO.

Bridinajums! Neatbilstosi lietojot, tirisana ar augstspiediena dens straklu var bit bistama. Udens
struklu nedrikst véerst pret cilvékiem, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikojumu vai pret pasu ierici.

Ispéjimas! Prietaisg naudojant ne pagal paskirtj auksto slégio srovés gali buti pavojingos. Srove
draudziama nukreipti | asmenis, gyvunus, jjungtus elektros prietaisus ar j patj valymo jrenginj.

Opozorilo! Nepravilna uporaba visokotlaénega curka je lahko nevarna. Curka se ne sme obrniti proti
osebam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali proti sami napravi.

Figyelmeztetés! Szakszeritlen hasznalat esetén a nagynyomasu tisztitok veszélyesek lehetnek. Nem
szabad a sugarat személyekre, alatokra, aktiv elektromos felszerelésekre vagy a készilékre magara
iranyitani.

Ostrzezenie! Strumienie wysokiego cisnienia moga by¢ niebezpieczne w przypadku niewtasciwego
uzytkowania urzgdzenia. Strumien nie moze by¢ skierowany na osoby, zwierzeta, aktywne elektrycznie
wyposazenie urzadzenia oraz na samo urzadzenie.

Avertisment! Jetul sub presiune poate fi periculos atunci cand nu este utilizat in mod adecvat. Nu
orientati fasciculul spre persoane, animale, aparate electrice sau spre aparat in sine.

MpeaynpexaeHue! CTpymTe C BUCOK HanAraHe Npu HenpasuaHa ynoTpeba morat ga 6baar onacHu.
CTpynaTa He TpAbBa fJa ce Haco4Ba KbM XOpa, HUBOTHU, aKTUBHO EJIEKTPUYECKO 060pyaABaHe Un
KbM camus ypes.

Mpoeidomoinon! Ot akTiveg UPNANG TtieoNG UTOPOUV Va KATACTOUV ETIKIVEUVEG OE TIEPITTWON
eodaAPevNg xpriong. Mnv teievte tnv aktiva tpog dtopda, {wa, evepyo NAEKTPIKO eEOTIALOMO 1) TIAVW
otV idla T ouokeun).

Uyar! Yiksek basingl su akisi ydnetmeliklere uygun olarak calisiimadiginda tehlikeli olabilir. Basingli
suyu insanlar, hayvanlar, aktif elektrik donanimi veya makinenin kendi izerine tutmayin.
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Diese Maschine ist nicht zum Anschluss an das Trinkwassernetz vorgesehen (siehe 6.2.2). é
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung/Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung/Sicherheitshinweise bitte mit
aus.

Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

N

Geréatebeschreibung (Abb. 1/2/17)

Schlauchtrommel

Kurbel fir Schlauchtrommel
Pistole

Pistolenhalterung

Ein / Ausschalter
Anschluss Wasserzulauf
Transportrad
Waschmitteltank

. Kabelhalterung

10. Anschluss Hochdruckschlauch Geréat
11. Dusenreinigungsnadel

©CRNO O AWM~

3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls

vorhanden).

@ Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

10
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@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung
@ Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist fir die Verwendung im
Privaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Geb&auden, Fassaden usw. mit
Hochdruck vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeméB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

e
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5. Technische Daten

Netzspannung:

230 V~ 50 Hz

Leistungsaufnahme:

2600 W

Arbeitsdruck:

12 MPa (120 bar)

Nominaldruck:

max. 16 MPa (160 bar)

Betriebsdruck: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Férderleistung: 9,2 I/min
max. Druck Wasserzulauf: 1 MPa (10 bar)
Schalldruckpegel L: 78 dB
Schallleistungspegel Ly: 95 dB
Gewicht: 18,3 kg

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz

getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme
6.1 Korrekter Einsatz des Gerétes

o Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen,
sicheren Flache aufgestellt werden.

o Beijeder Betatigung der Maschine empfiehlt sich
die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition:
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an

der Lanze.
o Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische

te11

Leitungen oder auf die Maschine gerichtet
werden.

e Um eine Beschadigung der Pumpe im Stillstand
zu vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der
Pumpe normal.

e Die Maschine darf unter keinen Umstéanden in
R&aumlichkeiten verwendet werden, die
explosionsgefahrdet sind.

o Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und +
60°C liegen.

e Es durfen keine Abdeckungen oder Anderungen
an der Lanze oder den Spritzdisen
vorgenommen werden.

o Der Hochdruckreiniger ist fir einen Betrieb mit
kaltem oder maBig warmem Wasser (max. bis
40°C) ausgelegt, héhere Temperaturen flihren
zu Schéaden an der Pumpe.

o Das einlaufende Wasser darf weder
verschmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintréchtigung
der Funktion fihren und die Haltbarkeit der
Maschine verkirzen kénnen.

Warnung-Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flissigkeiten versprihen.

Warnung
Wasser, das durch Ruckflussverhinderer geflossen
ist, gilt nicht als trinkbar.

Warnung

Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder ins
Auge gelangt, spulen Sie sofort mit reichlich reinem
Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen Arzt auf
oder befolgen Sie die Hinweise vom Sicherheits-
datenblatt bzw. des Spulmittelherstellers.

6.2 Montage:

6.2.1 Montage Gerat
Montieren Sie den Hockdruckreiniger wie in Bild 5-12
dargestellt.

6.2.2 Anschluss Wasserzulauf (Abb. 1)

Der Anschluss fir den Wasserzulauf (6) ist mit einem
Anschlussstuck fur Standard Schlauchkupplungs-
Systeme ausgestattet. Stecken Sie die
Schlauchkupplung des Zulaufschlauches (min. @
1/2%) auf den Anschluss fir Wasserzulauf (6).

Zwischen dem Wasserhahn und dem
Hochdruckreiniger muss ein Rohrunterbrecher
eingebaut sein! Fragen Sie hierzu lhren
Sanitarinstallateur.

11
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6.2.3 Anschluss des Hochdruckschlauches
(Abb. 11;12)

SchlieBen Sie den Hochdruckschlauch (15) an den

Anschluss des Hochdruckreiningers (10) und an den

Anschluss an der Spritzpistole (3) an.

6.2.4 Montage der Pistolenaufsétzte (Abb. 13)
An der Pistole kdnnen verschiedene Aufsatze
montiert werden. Driicken Sie dazu den Aufsatz in
die Pistole (Achtung leichter Federwiderstand) und
sichern Sie den Aufsatz durch drehen. Prifen Sie
den festen Sitz des Aufsatzes bevor Sie mit dem
Reinigen beginnen.

Lanze Punkt-/Breitstrahl (12)
Durch Drehen der Diise kann der Punktstrahl auf
Flachstrahl verandert werden (Abb. 15).

Lanze mit Rotordise (13)
Verwenden Sie fur besonders hartnackige
Verschmutzungen die Lanze mit Rotordlse (13).

Rotierende Waschbiirste (14)
Die rotierende Waschburste (14) dient zum Reinigen
mit Waschmittel (Niederdruck).

6.2.5 Elektrischer Anschluss

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

e Achten Sie bei Verwendung von
Verlangerungsleitungen darauf, dass diese fur
den AuBenbereich geeignet sind und Uber einen
ausreichenden Aderquerschnitt verfligen:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

o Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in
die Steckdose.

7. Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer
Pumpe, die durch ein stoBsicheres Gehause
abgedeckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und
einer griffigen Pistole fir eine optimale
Arbeitsposition ausgerustet, deren Form und
Ausstattung den glltigen Vorschriften entsprechen.

7.1 Inbetriebnahme:

Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollstandig montiert
und alle Anschllisse vorgenommen haben, kénnen
Sie wie folgt verfahren:

12
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Offnen Sie den Wasserzulauf. Driicken Sie den
Sicherungsbolzen a (Abb. 12) an der Spritzpistole
und ziehen Sie den Abzugshebel b (Abb. 12) zurlck,
damit die im Gerat vorhandene Luft entweichen
kann.

Schalten Sie das Gerat ein, stellen Sie hierzu den
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/5) auf ,ON*

Zum Ausschalten den Abzugshebel (b) loslassen,
das Gerat schaltet in Stand-by. Sobald Sie den
Abzugshebel (b) betétigen startet der
Hochdruckreiniger wieder.

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten,
stellen Sie den Ein-/Ausschalter (Abb. 1/5) auf
LOFF*.

7.2 Einsatz von Waschmittel (Abb. 2, 18)

e Flllen Sie den Waschmittelbehélter (8) mit
entsprechenden Reinigungsmittel.

e Die Beimengung des Waschmittels erfolgt
automatisch im Niederdruckbetrieb.

e Der Einsatz von Waschmittel ist nur mit
nachfolgendem Zubehdr gestattet.

6.2.1 Einsatz von Waschmittel mit Lanze Punkt- /
Breitstrahl (Abb. 18)

Schalten Sie die Lanze Punkt- / Breitstrahl (Abb. 18)

auf Niederdruckbetrieb (n).

7.2.2 Einsatz von Waschmittel mit der
Waschbiirste

Die Waschbiirste verfugt ausschlieBlich Gber

Niederdruckbetrieb und mengt somit immer

Waschmittel bei.

7.3 Halterung Pistole/Zubeh6r (Abb. 1)

Zur platzsparenden Aufbewahrung der Pistole und
des Zubehérs kann dieses in der daftr
vorgesehenen Halterung (4) aufbewahrt werden.

7.4 Kabelhalterung (Abb. 2)

Zur platzsparenden Aufbewahrung des Netzkabels
kann dieses in der Kabelhalterung (9) aufbewahrt
werden.

7.5 Schlauchtrommel (Abb. 11; 14)

Die Schlauchtrommel (1) dient zum platzsparenden
Aufbewahren des Hochdruckschlauches.

Lésen Sie zunachst den Hochdruckschlauch vom
Hochdruckreiniger. Arretieren Sie den
Hochdruckschlauch wie in Abb. 14 gezeigt in die
daflir vorgesehene Halterung (a). Kurbeln Sie nun
gleichméBig den Schlauch mit der Kurbel (2) auf die
Schlauchtrommel.

e
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Achtung! Zur Verwendung des Hochdruckreinigers
muss der Druckschlauch komplett abgewickelt sein.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich.

e Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

e Reinigen Sie das Geréat regelméaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

8.2 Wartung

8.2.1 Priifung des Wasseransaugfilters

(Abb. 17)
Den Saudfilter periodisch tberprifen, um
Verstopfungen zu vermeiden, die den Betrieb der
Pumpe gefahrden kénnen.
Schrauben Sie die Anschlusskupplung fir den
Wasserzulaufschlauch vom Gerét und reinigen Sie
das dahinter befindliche Zulaufsieb unter flieBendem
Wasser.

8.2.2 Lange Standzeit der Elektropumpe

Sind langere Stillstandzeiten der Maschine (iiber 3
Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Aufflllung der
Maschine mit einem Frostschutzmittel (&hnliche
Mittel, wie fur die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt worden
ist, entstehen in der Elektropumpe
Kalkablagerungen, die zu Startschwierigkeiten
fihren kénnen.

8.2.3 Reinigung Diise (Abb. 18)
Zum Reinigen einer verstopften Diise verwenden Sie
bitte den beiliegenden Draht (11)
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8.2.4 Elektromotor

Der Elektromotor ist mit einem Motorschutzschalter
versehen. Wenn der Motor heiBlauft, wird er durch
diesen Schalter zum Stillstand gebracht. Das Gerat
ausschalten. Dann 5-10 Minuten abwarten, bevor
das Gerét wieder in Betrieb gesetzt wird. Die
Ursache fir die Stérung suchen. Wenn sich das
Problem wiederholt, wenden Sie sich an einen
Kundendienst.

8.3. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

e Typ des Gerates

o Artikelnummer des Gerates

o Ident- Nummer des Gerates

o Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder
unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

10. Transport

Bevor Sie das Gerét an einen anderen Ort
transportieren entfernen Sie zuerst alle Anschlusse,
anschlieBend ist das Gerat frei fir den Transport.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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12. Mégliche Ausfallursachen
Betriebsstérung Ursache Abhilfe

Gerat funktioniert nicht.

Keine elektrische Spannung am
Gerat.

Leiterquerschnitt der
Verlangerungsleitung zu gering
bzw. Verlangerungsleitung zu
lang.

Netzspannung liegt unter dem
vorgegebenen Wert.

Motorschutzschalter hat
ausgelost.

Pumpe ist eingefroren.

Sicherung, Netzkabel,
Netzstecker kontrollieren und
gegebenenfalls durch
Fachpersonal austauschen
lassen.

Verléangerungsleitungen mit
héherem Aderquerschnitt
verwenden bzw. kirzere
Verléangerungsleitung
verwenden.

Gegebenenfalls
Energieversorgungsunter-
nehmen kontaktieren.

5-10 Minuten Abwarten. (siehe
Punkt 8.2.4)

Uberpriifen, gegebenenfalls
auftauen.

Motor lauft, jedoch wird kein Druck
aufgebaut.

Wasseransaudfilter verstopft.

Luftansaugung im Wasserzulauf.

Auslassduse zu groB.

Wasseransaudfilter reinigen.
(siehe 8.2.1)

Zulaufschlauch und
Schlauchverbindungen
Uberprifen, gegebenenfalls
austauschen.

Uberpriifen, gegebenenfalls
ersetzen.

UnregelmaBiger Betriebsdruck.

Luftansaugung im Wasserzulauf.

Zulaufschlauch und
Schlauchverbindungen
Uberprifen, gegebenenfalls
austauschen.

Das Gerat hort plétzlich auf zu
arbeiten.

Motorschutzschalter hat
ausgelost.

5-10 Minuten Abwarten. (siehe
Punkt 8.2.4)
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.

This machine is not suitable for connecting to the drinking water network (see 6.2.2).

15
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1/2/17)

Hose reel

Crank for hose reel
Gun

Gun mount

ON/OFF switch

Water inlet connector
Transport wheel
Detergent tank

. Cable holder

10. Connector for high-pressure hose to device
11. Nozzle cleaning needle

©CONOOTA~WN~

3. ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ |Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

16

te-16

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

@ Original operating instructions
@ Safety instructions

4. Proper use

The high-pressure cleaner is designed to clean
vehicles, machines, buildings, facades, etc. in the
private sector.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

5. Technical data

Mains voltage: 230V ~50 Hz

Power input: 2600 W

Working pressure: 12 MPa (120 bar)

Nominal pressure: max. 16 MPa (160 bar)

Operating pressure: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Delivery rate: 9.2 I/min
Max. water inlet pressure: 1 MPa (10 bar)
Sound pressure level L, 78 dB
Sound power level Ly,: 95 dB
Weight: 18.3 kg

\
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

6. Before putting the machine into
operation

6.1 Correctly using the device

e The high-pressure cleaner must be set on a
level, stable surface..

e Itis recommended that you maintain the correct
operating position every time you use the
machine by placing one hand on the pistol and
the other on the lance.

o Never direct the water jet toward electrical lines
or the machine itself.

e Itis normal for the pump to leak a little; this is
necessary to avoid damage to the pump when it
is at a standstill.

o Never use the equipment in potentially explosive
areas under any circumstances!

e The operating temperature must be between +5
and + 40°C.

e Do not cover or modify the lance or the spray
nozzles in any way.

e The high-pressure cleaner is designed to be
used with cold or lukewarm water (max. 40°C);
higher temperatures can damage the pump.

e Do not use water that is dirty, gritty or contains
any chemical products, as these could impair
operation and shorten the life of the equipment.
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Caution: Risk of explosion
Do not spray flammable liquids.

Warning
Water that has passed through the non-return valve is
not drinkable.

Warning

If cleaning agent gets into contact with your skin or
into your eye, rinse immediately with lots of clean
water. Then consult a doctor or follow the steps
described on the safety data sheet or provided by the
manufacturer of the cleaning agent.

6.2 Assembly

6.2.1 Assembling the equipment
Assemble the high-pressure cleaner as shown in
Figure 5-12.

6.2.2 Water inlet connector (Fig. 1)

The connection for the water inlet (6) is equipped
with a connector for standard hose coupling systems.
Attach the hose coupling on the supply hose (min. @
1/2“) to the connector for the water inlet (6).

An anti-vacuum device must be installed between
the water tap and the high-pressure cleaner! Ask
your local plumber about this.

6.2.3 Connecting the high-pressure hose

(Fig. 11;12)
Connect the high-pressure hose (15) to the
connection on the high-pressure cleaner (10) and on
the spray gun (3).

6.2.4 Fitting the gun attachments (Fig. 13)
Various attachments can be fitted to the gun. To do
so, press the attachment into the gun (you will
encounter a slight spring resistance) and secure the
attachment by turning. Check that the attachment is
secure before you begin with the cleaning.

Lance point / wide cone (12)

The shape of the water jet can be changed from
concentrated to flat jet by turning the nozzle (Fig.
16).

Lance with rotating nozzle (13)
To remove particularly stubborn dirt, use the lance
with rotating nozzle (13).

Rotating washing brush (14)

The rotating washing brush (14) is intended for (low
pressure) cleaning with cleaning agent.

17
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6.2.5 Electrical connections

e Before you connect the appliance to the mains
supply make sure that the data on the rating
plate are identical to the mains data.

e If you use any extension cables, make sure that
they are suitable for outdoor use and have large

enough wires:
1-10m: 1.5 mm?
10-30m: 2.5 mm?
e Plug the mains plug on the power cable into the
mains socket outlet.

7. Operation

The equipment consists of an assembly with a pump,
which is encased in a shock absorbing housing. The

equipment comes with a lance and a non-slip gun
(for an optimal working position), whose shape and

configuration comply with the applicable regulations.

7.1 Using for the first time:

Once you have completely assembled the high-
pressure cleaner and connected all connections,
proceed as follows:

Open the water inlet. Press safety pin “a” (Fig. 12) on
the spray gun and pull back trigger lever “b” (Fig. 12)

in order to bleed the trapped air out of the device.

Turn on the device by switching the ON/OFF switch
(Fig. 1/5) to “ON”".

To temporarily turn off, release the trigger lever (b),
at which point the device goes to standby. As soon
as you press the trigger lever again (b), the high-
pressure cleaner restarts.

To completely turn off the high-pressure cleaner,
switch the ON/OFF switch (Fig. 1/5) to “OFF”.

7.2 Using cleaning agent (Fig. 2, 18):

e Fill the detergent tank (8) with a suitable cleaning

agent.

e The cleaning agent will be added automatically in

low-pressure mode.
e Cleaning agent may be used only together with
the following accessories.

7.2.1 Using cleaning agent with the lance point/
wide cone (Fig. 18)

Set the lance point / wide cone (Fig. 18) to low-

pressure mode (n).

18
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7.2.2 Using cleaning agent with the washing
brush

The washing brush can be operated only in low-

pressure mode and automatically adds cleaning

agent at the same time.

7.3 Holder for the gun/accessories (Fig. 1)
The gun and accessories can be kept in the provided
holder (4) in order to save space when not in use.

7.4 Cable holder (Fig. 2)
The power cable can be wound up on the cable
holder (9) in order to save space when not in use.

7.5 Hose reel (Fig. 11;14)

The hose reel (1) enables the high-pressure hose to
be stored in minimum space.

Remove the high-pressure hose from the pressure
cleaner. Secure the high-pressure hose in the holder
(a) provided for this purpose as shown in Figure 14.
Now wind up the hose evenly onto the hose reel using
the crank handle (2).

Important. Before using the pressure cleaner, make
sure that the high-pressure hose is completely
unwound.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

A\ Important!
Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

8.2 Maintenance

8.2.1 Checking the water intake filter

(Fig. 16)
Periodically check the intake filter in order to prevent
clogging, which could jeopardize operation of the
pump.

e
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To do this, unscrew the connection coupling for the
water inlet hose from the device and clean the
exposed inlet sieve by placing it under running water.

8.2.2 Long periods of nonuse (electric pump)

If the machine is going to be stored for longer
periods of time (i.e. over 3 months) in a room where
frost could develop, it is recommended that the
machine be filled with an antifreeze solution (similar
to the antifreeze solutions used for vehicles).

When the device is not used for an extended period
of time, lime deposits begin to form in the electric
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

8.2.3 Cleaning the nozzle (Fig. 17)
Use the supplied wire (11) to clean clogged nozzles.

8.2.4 Electric motor

The electric motor is equipped with a motor circuit
breaker switch. When the motor starts to run hot, it is
cut out by this switch. Switch off the machine.

Wait 5-10 minutes before using the device again. Try
to determine the cause of the fault. If the problem
repeats itself, please contact a customer service
center.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Atrticle number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

10. Transport

Before transporting the equipment to a different
location, remove all connections. The equipment is
then free for transport.
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The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

11. Disposal and recycling

19
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12. Possible causes of failure

Troubleshooting

Cause

Remedy

Device does not work

No electrical voltage at the
device.

Cross section of the extension
cable not large enough and/or
the extension cable is too long.

The mains voltage is lower than
that specified.

Motor circuit breaker has been
triggered.

The pump is frozen.

Check the fuse, power cable and
power plug and have them
replaced by qualified personnel
if necessary.

Use extension cables with larger
cross sections and/or use
shorter extension cables.

Contact the power supply
company if necessary.

Wait 5 - 10 minutes. (see point
8.2.4)

Check and thaw if necessary.

The motor starts but there is no
build up of pressure

The water intake filter is
clogged.

Air intake in the water inlet.

Discharge nozzle is too large.

Clean the water intake filter.
(see 8.2.1).

Check the supply hose and hose
connection and replace if
necessary.

Check and replace if necessary.

Irregular operating pressure

Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose
connection and replace if
necessary.

The device suddenly stops working

Motor circuit breaker has been
triggered.

Wait 5 - 10 minutes. (see point
8.2.4)
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I’ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant de
I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Cette machine ne convient pas pour étre raccordée a un réseau d’eau potable (voir 6.2.2).
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/\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1/2/17)
1. Enrouleur de céble

2. Manivelle pour enrouleur de céble

3. Pistolet

4. Support de pistolet

5. Interrupteur marche / arrét

6. Raccord de I'alimentation en eau

7. Roue de transport

8. Reéservoir d’agent de lavage

9. Support de céble

10. Raccord du tuyau haute pression de I'appareil
11. Aiguille de nettoyage de buse

3. Volume de livraison

® Ouvrez'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ Vérifiez sila livraison est bien compléte.

@ Contrdlez si'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lIs risquent de
les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
@ Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I’affectation

Le nettoyeur haute pression est prévu pour étre
employé dans le secteur privé pour nettoyer les
véhicules, machines, batiments, facades etc. a I'aide
de haute pression.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considéréee
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas l'utiliser de maniére slre, a moins d’étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.
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5. Données techniques

Tension du réseau : 230 V~50 Hz

Puissance absorbée : 2600W

Pression de service : 12 MPa (120 bar)

Pression de service :  max. 18 MPa™® (180 bar™®)

Capacité de transport : 9,2 I/min

Maxi. pression de I'alimentation en eau :
1 MPa (10 bar)

Niveau de pression acoustique L,,: 78 dB
Niveau acoustique Ly,: 95 dB
Poids : 18,3 kg

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil régulieérement.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n'a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.

6. Avant la mise en service

6.1 Correctement engagement de la machine

e Le nettoyeur haute pression doit étre placé en
position verticale sur une surface plane et sire.

e Pour chaque actionnement de la machine, il est
recommandé de garder la position de commande
correcte : une main sur le pistolet et la deuxieme
main sur la lance.

e Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur des

cébles électriques ou sur la machine.

e Pour éviter que la pompe ne s’endommage au
repos, une légere perméabilité de celle-ci est
normale

e La machine ne doit en aucun cas étre employée
dans des salles a risque d’explosion.

e Latempérature de travail doit étre entre +5 et
+40 °C.

e Il estinterdit de recouvrir ou de modifier la lance
ou la buse d’injection.

@ Le nettoyeur haute pression est congu pour
fonctionner avec de I'eau froide ou légerement
chaude (jusqu’a max. 40 °C), des températures
plus élevées entrainent des dommages de la
pompe.

e L’eau introduite ne doit pas étre encrassée, ni
contenir du sable, ni encore étre chargée de
produits chimiques qui entraineraient un
préjudice de la fonction et pourraient réduire la
durée de vie de la machine.

Avertissement risque d’explosion
Ne pas pulvériser de liquides inflammables.

Avertissement
L'eau qui est passée par un clapet de non-retour n’est
pas considérée comme potable.

Avertissement

Si du produit de nettoyage entre en contact avec la
peau ou les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de I'eau propre. Consultez
ensuite un médecin ou suivez les indications de la
fiche de données de sécurité ou du fabricant de
produit de nettoyage.

6.2 Montage :

6.2.1 Montage de I’appareil
Montez le nettoyeur haute pression comme indiqué
dans la figure 5-12.

6.2.2 Raccord de I'alimentation en eau (fig. 1)
Le raccord de I'alimentation en eau (6) est équipé
d’une piece de raccordement pour systemes
d’accouplement de tuyaux standards. Enfichez le
raccord du tuyau d’alimentation (mini. @ 1/2%) sur le
raccord de I'alimentation en eau (6).

Il faut monter un interrupteur de conduite entre le
robinet a eau et I'appareil de nettoyage haute
pression ! Demandez a votre installateur/installatrice
sanitaire.
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6.2.3 Raccord du tuyau haute pression

(fig. 11;12)
Raccordez le flexible haute pression (15) au raccord
du nettoyeur haute pression (10) et au raccord du
pistolet (3).

6.2.4 Montage des embouts de pistolet (fig. 13)
Vous pouvez monter différents embouts sur le
pistolet. Enfoncez pour ce faire 'embout dans le
pistolet (Attention léger effet ressort) et bloquez
I’'embout en le tournant. Vérifiez la bonne fixation de
I’'embout avant de démarrer le nettoyage.

Lance jet ponctuel / jet extensif (12)
La buse peut étre tournée pour transformer le jet
ponctuel en jet plat (fig. 15).

Lance avec buse de rotor (13)
Pour les salissures particulierement réticentes,
utilisez la Lance a buse de rotor (13).

Brosse de lavage rotative (14)

La brosse de lavage rotative (14) sert a nettoyer

avec du produit de nettoyage (basse pression).

6.2.5 Raccordement électrique raccord

e Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

e Attention lorsque vous utilisez des céables de
rallonge au fait qu’ils doivent convenir a 'emploi
en extérieur et qu'’il dispose d’une section de brin
suffisante :

1-10 m : 1,5mm?
10 -30m : 2,5mm?

e Enfichez la fiche de contact sur le cable secteur

dans la prise de courant.

7. Commande

La machine est composée d’'un module comprenant
une pompe protégé par un boitier résistant aux
chocs. La machine est équipée d’une lance et d’un
pistolet adhérent pour une position de travail
optimale; leur forme et équipement étant conformes
aux prescriptions en vigueur.

7.1 Mise en marche :

Une fois que vous avez complétement monté le
nettoyeur haute pression et lorsque vous avez
effectué tous les raccords, vous pouvez procéder
comme suit :

Ouvrez I'alimentation en eau. Appuyez le boulon de
sécurité a (fig. 12) sur le pistolet et tirez le levier de
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tirage b (fig. 12) vers I'arriére pour que I'air se
trouvant dans I'appareil puisse s’échapper.

Mettez I'appareil sous tension, placer a ce propos
l'interrupteur Marche / Arrét (fig. 1/5) sur “ON”.

Pour la mise hors circuit, relachez le levier de
soutirage (b), 'appareil se met en veille. Dés que
vous actionnez le levier de soutirage (b), le nettoyeur
haute pression se remet en circuit.

Pour mettre le nettoyeur haute pression entierement
hors circuit, mettez l'interrupteur Marche / Arrét (fig.
1/5) sur ,OFF*.

6.2 Utilisation d’agents de lavage (fig. 2, 18)

e Remplissez le réservoir d’agent de lavage (8)
avec le produit de nettoyage correspondant.

e L’adjonction de I'agent de lavage se fait
automatiquement en mode basse pression.

e L'utilisation d’agents de lavage n’est autorisée
gu’avec les accessoires suivants.

7.2.1 Utilisation d’agent de lavage avec lance jet
ponctuel / jet plein (fig. 18)

Réglez la lance jet ponctuel / jet plein (fig. 18) sur

mode basse pression (n).

7.2.2 Utilisation d’agents de lavage avec la
brosse de lavage

La brosse de lavage dispose exclusivement du mode

basse pression et ajoute donc toujours I'agent de

lavage.

7.3 Support du pistolet/accessoires (fig. 1)

Pour un stockage peu encombrant du pistolet et des
accessoires, on peut les ranger dans le support
prévu a cet effet (4).

7.4 Support de cables (fig. 2)
Pour un stockage peu encombrant du cable réseau,
on peut I'enrouler sur le support de cable (9).

7.5 Enrouleur de cable (fig. 11 ; 14)

L’enrouleur de céble (1) sert au rangement peu
encombrant du tuyau haute pression.

Desserrez tout d’abord le tuyau haute pression du
nettoyeur haute pression. Bloquez le tuyau haute
pression comme indiqué en fig. 14 dans le support
prévu a cet effet (a). Tournez maintenant la
manivelle (2) de fagon uniforme pour enrouler le
tuyau sur I'enrouleur de cable.

Attention ! Pour utiliser le nettoyeur haute pression,
déroulez complétement le tuyau de refoulement.

e
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

A\ Attention !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

8.2. Maintenance

8.2.1 Controle du filtre d’aspiration d’eau

(fig. 16)
Contrélez périodiquement le filtre d’aspiration pour
éviter qu'il ne se bouche, ce qui occasionnerait un
risque pour le fonctionnement de la pompe.
Dévissez I'accouplement du tuyau d’amenée d’eau
de I'appareil et nettoyez le tamis d’amenée se
trouvant derriére a I'eau courante.

8.2.2 Arréts prolongés de la pompe électrique
S’il est prévu de garder la machine a I'arrét (plus de
3 mois) dans des locaux a risque de gel, il est
recommandé de remplir la machine d’un produit
antigel (produit semblable a ceux employé pour les
voitures).

Lorsque I'appareil n’a pas été employé pendant une
période prolongée, des dépbts de calcaire
apparaissent dans la pompe électrique; ceux-ci
peuvent entrainer des difficultés de démarrage.

8.2.3 Nettoyage de la buse (fig. 17)
Veuillez utiliser le fil fourni pour nettoyer une buse
bouchée (11).

8.2.4 Moteur électrique

Le moteur électrique est doté d’un disjoncteur-
protecteur. Lorsque le moteur est chaud, il est mis a
I'arrét par cet interrupteur. mettez I'appareil hors
service. Attendez ensuite 5 a 10 minutes avant de
remettre I'appareil en circuit. Recherchez la cause

du dérangement. Si le probléme réapparait, veuillez
contacter un service aprés-vente.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

@ No. d’'identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.

10. Transport

Avant de transporter I'appareil dans un autre endroit,
retirez tout d’abord tous les raccords ; 'appareil est
ensuite prét au transport.

11. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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12. Origine possible des pannes

Dérangement

Origine

Reméde

L’appareil ne fonctionne pas.

Aucune tension électrique sur
I'appareil

Diametre de la conduite de
rallonge trop petit ou conduite de
rallonge trop longue

La tension du secteur est sous
la valeur prédéterminée

Le disjoncteur-protecteur s’est
déclenché

Pompe gelée

Contrélez le fusible, le cable
secteur et la fiche de contact et
faites-les remplacer le cas
échéant par un personnel
qualifié

Utilisez des conduites de
rallonge a sections de brin plus
importantes ou des conduites de
rallonge plus courtes

Le cas échéant, contactez votre
distributeur d’énergie électrique

Attendre 5 a 10 minutes. (Cf.
point 8.2.4)

Contréler, le cas échéant, la
dégeler.

Le moteur fonctionne, mais aucune
pression ne se constitue

Filtre d’aspiration de I'eau
bouché.

Aspiration d’air dans
I’alimentation en eau.

Buse de sortie trop grande.

Nettoyer le filtre d’aspiration de
I’eau. (cf. 8.2.1)

Contrdler le tuyau d’alimentation
et les raccords de flexibles, les
remplacer le cas échéant

Contréler, remplacez-la le cas
échéant.

Pression de service irréguliére.

Aspiration d’air dans
I'alimentation en eau

Contrdler le tuyau d’alimentation
et les raccords de flexibles, les
remplacer le cas échéant

L’appareil arréte soudainement de
fonctionner

Le disjoncteur-protecteur s’est
déclenché

Attendre 5 a 10 minutes. (Cf.
point 8.2.4)
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.

Questo apparecchio non & adatto per essere collegato alla rete dell’acqua potabile (vedi 6.2.2).

27
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/A Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/2/17)

Tamburo avvolgitubo

Manovella per il tamburo avvolgitubo

Pistola

Supporto per pistola

Interruttore ON/OFF

Attacco per alimentazione acqua

Ruota d’avanzamento

Serbatoio per detergente

Supporto cavo

0. Attacco per tubo flessibile alta pressione
dell’apparecchio

11. Ago per la pulizia degli ugelli

SN AN~

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.
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® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

4. Utilizzo proprio

L’idropulitrice € stata concepita per I'utilizzo in ambiti
privati per la pulizia ad alta pressione di automobili,
macchinari, edifici, facciate, etc.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.
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5. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V~ 50 Hz

Potenza assorbita: 2600W

Pressione di lavoro: 12 MPa (120 bar)

Pressione d’esercizio: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Portata: 9,2 I/min

Pressione massima alimentazione acqua:
1 MPa (10 bar)

Livello di pressione acustica L. 78 dB
Livello di potenza acustica Ly,: 95 dB
Peso: 18,3 kg

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

6. Prima della messa in esercizio

6.1 Corretto utilizzo dell’apparecchio

e L’idropulitrice deve essere messa su una
superficie piana e stabile.

e Ogni volta che si aziona I'apparecchio
consigliabile mantenere una posizione di lavoro
corretta: una mano sulla pistola e I'altra sulla
lancia.

e |l getto d’acqua non deve essere mai diretto

contro cavi elettrici o la macchina stessa.

e Una certa mancanza di tenuta della pompa &
normale e serve ad evitare danni quando la
pompa ¢ ferma.

e L’apparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d’esplosione.

e Latemperatura di esercizio deve essere
compresatrai+5°ei+ 40°.

o Non devono essere effettuate coperture o
modifiche sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

e L'idropulitrice & concepita per I'esercizio con
acqua a basse o medie temperature (massimo
fino a 40°). Temperature maggiori possono
causare danni alla pompa.

e L’acqua di alimentazione non deve essere
sporca, ne sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il
funzionamento e la durata dell’apparecchio.

Avvertimento - Pericolo di esplosione
Non spruzzate liquidi infammabili.

Avvertimento
Lacqua passata attraverso dispositivi antiriflusso non
€ considerata potabile.

Avvertimento

Se il detergente viene a contatto con la pelle o con gli
occhi, sciacquate immediatamente con abbondante
acqua pulita. Rivolgetevi poi a un medico o seguite le
avvertenze della scheda di sicurezza ovvero del
produttore del detergente.

6.2 Montaggio

6.2.1 Montaggio dell’apparecchio
Montate l'idropulitrice come indicato nelle Fig. 5-12.

6.2.2 Collegamento dell’alimentazione acqua
(Fig. 1)

L’attacco per I'alimentazione dell’acqua (6) € fornito

di un raccordo per sistemi standard di attacco del

tubo flessibile. Inserite I'attacco del tubo flessibile

d’alimentazione (min. @ 1/2%) sull’attacco per

I’alimentazione dell’acqua (6).

Tra il rubinetto e l'idropulitrice deve essere montata
una valvola antiriflusso! Per questo rivolgetevi al
vostro idraulico.

6.2.3 Collegamento del tubo flessibile ad alta
pressione (Fig. 11;12)

Collegate il tubo flessibile ad alta pressione (15)

all’attacco dell’idropulitrice (10) e a quello della

pistola a spruzzo (3).
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6.2.4 Montaggio degli accessori per la pistola
(Fig. 13)
Sulla pistola si possono montare differenti accessori.
A tale scopo spingete I'accessorio nella pistola
(attenzione alla leggera resistenza della molla) e
assicurate I'accessorio ruotandolo. Controllate che
I’accessorio sia fissato saldamente prima di iniziare a
pulire.

Lancia getto centrato / a ventaglio (12)
Ruotando il nebulizzatore € possibile passare dal
getto centrato su un punto al getto diffuso (Fig. 16).

Lancia con ugello rotante (13)
Per sporco particolarmente difficile utilizzate la lancia
con ugello rotante (13).

Spazzola rotante di pulizia (14)
La spazzola rotante di pulizia (14) serve per la pulizia
con detergente (a bassa pressione).

6.2.5 Collegamento elettrico

e Prima diinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

e Se usate dei cavi di prolunga badate che siano
adatti per zone esterne e dispongano di una
sufficiente sezione del conduttore.
1-10m: 1,5mm?

10 - 30m: 2,5mm?

e |Inserite la spina di rete del cavo di alimentazione

nella presa.

7. Uso

L’apparecchio &€ composto da un gruppo con una
pompa coperta da una carcassa a prova di urto.
L’apparecchio € dotato di una lancia e una pistola
ergonomica per assicurare una posizione di lavoro
ottimale con forma e dotazione rispondenti alle
norme in vigore.

7.1 Messa in funzione

Quando avete montato completamente I'idropulitrice
ed eseguito tutti i collegamenti, potete procedere nel
modo seguente.

Aprite il rubinetto dell’acqua. Premete il perno di
sicurezza a (Fig. 12) sulla pistola e tirate indietro la
leva b (Fig. 12) in modo che l'aria possa uscire
dall’apparecchio.

Accendete I'apparecchio posizionando l'interruttore
ON/OFF (Fig. 1/5) su ,ON*.
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Per spegnere I'apparecchio rilasciate la leva (b), la
macchina passa in stand-by. Non appena azionate la
leva (b) I'idropulitrice viene nuovamente avviata.

Per spegnere completamente l'idropulitrice
posizionate l'interruttore ON/OFF (Fig. 1/5) su ,OFF*“.

7.2 Impiego di detergenti (Fig. 2, 18)

e Riempite il serbatoio per detergenti (8) con il
relativo prodotto.

e La miscela del detergente avviene
automaticamente all’avvio dell’esercizio a bassa
pressione.

e L’impiego di detergenti € consentito solo con il
seguente accessorio

7.2.1 Uso di detergenti con lancia per getto
centrato/a ventaglio (Fig. 18)

Posizionate la lancia per getto centrato/a ventaglio

(Fig. 18) su esercizio a bassa pressione (n).

7.2.2 Uso di detergenti con la spazzola di pulizia
La spazzola di pulizia dispone solo di un esercizio a
bassa pressione e per questo miscela sempre |l
detergente.

7.3 Supporto pistola/accessori (Fig. 1)

La pistola e gli accessori possono essere riposti nel
relativo supporto (4) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

7.4 Supporto del cavo (Fig. 2)

Il cavo di alimentazione puo essere avvolto sul
relativo supporto (9) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

7.5 Tamburo avvolgitubo (Fig. 11; 14)

Il tamburo avvolgitubo (1) serve a riporre il tubo ad
alta pressione senza creare ingombro.

Per prima cosa staccate il tubo ad alta pressione
dall’idropulitrice. Bloccate il tubo ad alta pressione
nell’apposito supporto (a) come mostrato nella Fig.
14. Avvolgete ora in modo uniforme il tubo flessibile
con la manovella (2) del tamburo avvolgitubo.
Attenzione! Per utilizzare I'idropulitrice il tubo di
mandata deve essere completamente svolto.
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8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

A\ Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I’aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

8.2 Manutenzione

8.2.1 Controllo del filtro di aspirazione
dell’acqua (Fig. 16)

Controllare il filtro di aspirazione periodicamente al

fine di evitare ostruzioni che potrebbero danneggiare

la pompa.

Avvitate gli innesti di accoppiamento per il tubo

dell’alta pressione dell’apparecchio e pulite il filtro di

mandata che si trova nella parte posteriore con

acqua corrente.

8.2.2 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica

Se si prevedono lunghi periodi di inattivita

dell’apparecchio (piu di 3 mesi) in ambienti a rischio

di gelo si consiglia di riempire la macchina con un

prodotto antigelo (simili a quelli per le auto).

Se I'apparecchio non viene utilizzato per diverso
tempo nella pompa elettrica si formano depositi di
calcare che possono causare difficolta nella fase di
avviamento.

8.2.3 Pulizia dell’ugello (Fig. 17)
Usate il filo metallico in dotazione (11) per la pulizia
di un ugello ostruito.

8.2.4 Motore elettrico

L’elettromotore € dotato di un interruttore di
sicurezza. Se il motore si surriscalda, viene arrestato
da questo interruttore. Disinserite I'apparecchio.
Aspettate 5-10 minuti prima di metterlo di nuovo in

funzione. Cercate la causa del’anomalia. Se il
problema si ripresenta, rivolgetevi al servizio
assistenza clienti.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.

10. Trasporto

Prima di trasportare I'apparecchio in un altro luogo,
togliete prima tutti i collegamenti. Solo a questo punto
I'apparecchio € pronto per il trasporto.

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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12. Possibili cause di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

L’apparecchio non funziona.

Manca la tensione elettrica
sull’apparecchio.

Sezione troppo piccola del cavo
di prolunga o cavo di prolunga
troppo lungo.

La tensione di rete & inferiore al
valore prescritto.

Il salvamotore € intervenuto.

La pompa é congelata.

Controllate il fusibile, il cavo di
alimentazione, la spina di rete
ed eventualmente fateli
sostituire da personale
specializzato.

Utilizzate cavi di prolunga con
sezioni piu grandi o cavi di
prolunga piu corti.

Contattate eventualmente I'ente
di fornitura dell’energia elettrica.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 8.2.4)

Controllate, eventualmente
scongelatela.

Il motore funziona ma non c’e
pressione

Filtro di aspirazione dell’acqua
ostruito.

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’acqua.

Bocchetta d’uscita troppo
grande.

Pulite il filtro di aspirazione
dell’acqua. (vedi 8.2.1)

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

Controllate, eventualmente
sostituite.

Pressione d’esercizio irregolare

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’acqua.

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

L’apparecchio smette
improvvisamente di funzionare

Il salvamotore € intervenuto.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 8.2.4)
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+Advarsel — Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade”

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Denne maskine er ikke egnet til tilslutning til drikkevandsnettet (se 6.2.2.).
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som foelge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte haefte

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige
anvisninger.

Fglges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveaere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

N

Maskinbeskrivelse (fig. 1/2/17)

Slangetromle

Handsving til slangetromle
Pistol

Pistolholder
Teend/Sluk-knap
Tilslutning vandtilfarsel
Transporthjul

Tank til rensemiddel

. Kabelholder

10. Tilslutning hgjtryksslange maskine
11. Rensenal til dyse

CONOO A LN

3. Pakkens indhold

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
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garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kveaelning!

@ Original betjeningsvejledning
@ Sikkerhedsanvisninger

4. Formalsbestemt anvendelse

Haojtryksrenseren er beregnet til brug i private
husholdninger til rengering af keretojer, maskiner,
facader osv. under hgijt tryk.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bzeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmeaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl. barn)
med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
maskinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig
instruktion. Pas pa, at bern ikke leger med maskinen.
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5. Tekniske specifikationer

Netspaending: 230 V ~ 50 Hz
Optagen effekt: 2600 W
Arbejdstryk: 12 MPa (120 bar)
Driftstryk: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Kapacitet: 9,2 I/min
Maks. tryk vandtilforsel: 1 MPa (10 bar)
Lydtryksniveau Lp,: 78 dB
Lydeffektniveau Ly: 95 dB
Veegt: 18,3 kg

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerkigojet

forskriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktojets type og
konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke beeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
herevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

6. For maskinen tas i bruk

6.1 Korrekt brug af hojtryksrenseren

e Hojtryksrenseren skal opstilles pa en plan,
beeredygtig flade.

e Det anbefales at indtage den rigtige
betjeningsposition, hver gang apparatet
anvendes: Den ene hand pa pistolen og den
anden hand pa lansen.

e Vandstralen ma aldrig rettes mod elektriske
ledninger eller ind mod selve apparatet.

e Under brugen er det helt normalt, at pumpen er

DK/N

en anelse uteet - dette for ikke at beskadige
pumpen.

e Maskinen ma under ingen omstaendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.

o Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og +
40°C.

e Lansen og sprojtedyserne ma ikke forandres og
ma ikke deekkes til.

o Haijtryksrenseren er konstrueret til brug med
koldt eller moderat varmt vand (maks. 40°C),
temperaturer herover vil beskadige pumpen.

e Det tilforte vand ma ikke veere beskidt,
sandholdigt eller indeholde kemiske produkter,
da dette vil nedsaette hojtryksrenserens
funktionsevne og forkorte dens levetid.

Advarsel-eksplosionsfare
Ingen sprgjtning af breendbare vaesker.

Advarsel
Vand, der har flydt gennem tilbagelobsspeerren, er
ikke drikkeligt.

Advarsel

Hvis du far rensemiddel pa huden eller i gjet, skal du
straks skylle med rigelige meengder rent vand. Opsgg
herefter lzege, eller folg anvisningerne fra
sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

6.2 Montage:

6.2.1 Montage hgjtryksrenser
Hojtryksrenseren samles som vist pa fig. 5-12.

6.2.2 Tilslutning vandtilfersel (fig. 1)
Tilslutningen til vandtilforsel (6) er udstyret med et
samlestykke til slangekoblingssystemer af
standardtypen. Seet tilforselsslangens (min. @ 1/2%)
slangekobling pa tilslutningen til vandtilfarslen (6).

Mellem vandhanen og hgjtryksrenseren skal der
veere indbygget en rorafbryder! Spoerg din
sanitetsinstallator.

6.2.3 Tilslutning af hojtryksslange (fig. 11;12)
Slut hgjtryksslangen (15) til hajtryksrenserens
tilslutning (10) og til sprojtepistolens tilslutning (3).

6.2.4 Montering af pistolpasatse (fig. 13)

Der kan seettes forskellige pasatse pa pistolen.
Pasatsen presses ind i pistolen (bemeerk: let
fiedermodstand) og fikseres ved at dreje den.
Kontroller, at pasatsen sidder ordentligt fast, inden
du begynder rengeringen.

35

e



‘ Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%86

DK/N

Lanse punkt-/bredstrale (12)
Punktstralen kan aendres til fladstrale ved at dreje pa
dysen (fig. 16).

Lanse med rotordyse (13)
Til seerligt genstridigt snavs anvendes lansen med
rotordyse (13).

Roterende vaskebgorste (14)
Den roterende vaskeborste (14) benyttes til
rengoring med vaskemiddel (lavtryk).

6.2.5 Elektrisk tilslutning

e Inden du slutter maskinen til
stramforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene pa maerkepladen stemmer overens med
netdataene.

e Ved brug af forleengerledninger skal du veere
opmeerksom pa, at ledningen skal veere
konstrueret til udenders brug og skal rade over
et tilstraekkeligt ledertvaersnit:
1-10m: 1,5mm?

10 —30m: 2,5mm?
o Seet netkablets stik i stikkontakten.

7. Betjening

Maskinen bestar af et modul med pumpe, som er
daekket af med et stodsikkert hus. Maskinen er
udstyret med en lanse og handy pistol, som sikrer en
optimal arbejdsposition, alt i overensstemmelse med
geeldende forskrifter.

7.1 Ibrugtagning:
Nar hgjtryksrenseren er komplet samlet og alle
tilslutninger er etableret, kan du fortseette saledes:

Abn for vandtilferslen. Tryk pa sikringsbolten a (fig.
12) pa sprojtepistolen, og treek aftreeksarmen b (fig.
12) tilbage, sa luften, der er i apparatet, kan slippe

ud.

Teend for maskinen ved at stille taend/sluk-knappen
(fig. 1/5) pa ,ON*®

For at afbryde slipper du aftreekkeren (b), hvorefter
maskinen gar pa standby. Hejtryksrenseren starter
igen, sa snart du aktiverer aftraekkeren (b).

For at slukke helt for hgjtryksrenseren stilles
teend/sluk-knappen (fig. 1/5) pa ,OFF*.
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7.2 Brug af rensemiddel (fig. 2, 18)

e Fyld tanken (8) op med et egnet rensemiddel.

e Rensemidlet iblandes automatisk i
lavtryksmodus.

e Rensemiddel ma kun bruges sammen med det
medfolgende tilbehor

7.2.1 Brug af rensemiddel med lanse punkt-
/bredstrale (fig. 18)

Seet lanse punkt-/bredstrale (fig. 18) il

lavtryksmodus (n).

7.2.2 Brug af rensemiddel med vaskeborste
Vaskeborsten arbejder udelukkende i lavtryksmodus
og iblander saledes hele tiden rensemiddel.

7.3 Holder pistol/tilbeheor (fig. 1)
Som en pladsbesparende foranstaltning kan pistolen
og tilbehoret opbevares i den dertil egnede holder

(4).

7.4 Kabelholder (fig. 2)
Som en pladsbesparende foranstaltning kan
netkablet vikles om kabelholderen (9).

7.5 Slangetromle (fig. 11; 14)

Slangetromlen (1) gor, at hgjtryksslangen ikke fylder
s& meget under opbevaring.

Kobl forst hajtryksslangen af hgjtryksrenseren.
Fastger hgjtryksslangen i holderen (a) som vist pa
fig. 14. Drej nu med handsvinget (2), sa slangen
vikles jeevnt op pa slangetromlen.

Vigtigt! Trykslangen veere viklet helt ud, nar der
arbejdes med hgjtryksrenseren.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

A vigtigt!
Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
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treenge vand ind i maskinens indvendige dele.
8.2 Vedligeholdelse

8.2.1 Kontrol af vandindsugningsfiltret

(fig. 16)
Kontroller jeevnligt sugefiltret for at undga, at det
stoppes til, hvilket kan saette pumpen ud af funktion.
Skru tilslutningskoblingen til vandtilledningsslangen
af apparatet, og vask den bagvedliggende sigte
under rindende vand.

8.2.2 Lang tids stilstand for el-pumpe

Hvis apparatet ikke skal bruges over laengere tid
(over 3 maneder) og star placeret i et rum, som ikke
er frostsikkert, anbefales det at fylde apparatet op
med et antifrostmiddel (lignende produkter, som
anvendes til biler).

Hvis apparatet ikke er blevet benyttet over leengere
tid, dannes der kalkaflejringer i el-pumpen, som kan
medfgre startproblemer.

8.2.3 Renggaring dyse (fig. 17)
Til rensning af en tilstoppet dyse benyttes den
medfolgende trad (11)

8.2.4 El-motor

Elektromotoren er udstyret med en
motorbeskyttelsesafbryder. Hvis motoren bliver for
varm, aktiveres motorbeskyttelsesafbryderen, og
motoren standses. Sluk for maskinen. Vent 5-10
min., inden du genoptager arbejdet. Find arsagen til
maskinudfaldet. Hvis problemet gentager sig, bedes
du kontakte kundeservice.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et

merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.

Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

10. Transport

Inden du transporterer maskinen til et andet sted, skal
du fjerne alle tilslutninger; forst herefter kan maskinen
transporteres.

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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12. Mulige arsager til driftsudfald
Driftsudfald Arsag Afhjeelpning
Maskine fungerer ikke. - Ingen elektrisk spaending pa - Kontroller sikring, netkabel, og
maskinen netstik — evt. udskiftning
foretages af faguddannet
- Forlaengerledningens personale
ledertveersnit for lille el.
forleengerledning for lang - Brug forleengerledninger med et
hgjere ledertveersnit eller en
- Netspaending ligger under den kortere forlaeengerledning

angivne veerdi

- Kontakt energiselskabet

- Motorbeskyttelses-afbryderen er
blevet aktiveret - Vent 5-10 minutter. (Se punkt

8.2.4)

- Pumpe er tilfrosset

- Kontroller naermere, foretag
optening ved behov.

Motor kerer, men uden opbygning |- Vandindsugningsfilter stoppet. Rens vandindsugningsfilter. (Se
af tryk 8.2.1)

- Luftindsugning i vandtilferslen. Kontroller tilfarselsslange og

slangeforbindelser, skift ud ved

behov
- Udlgbsdyse for stor. - Kontroller, skift ud ved behov.
Uregelmaessigt driftstryk. - Luftindsugning i vandtilferslen - Kontroller tilforselsslange og
slangeforbindelser, skift ud ved
behov
Maskinen standser pludseligt - Motorbeskyttelsesafbryderen er |- Vent 5-10 minutter. (Se punkt
blevet aktiveret 8.2.4.)
38
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador”

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Anvénd skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Denna maskin ar inte avsedd fér anslutning till dricksvattennatet (se 6.2.2)
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild
1/2/17)

Slangvinda

Vev fér slangvinda

Pistol

Pistolhallare

Strémbrytare

Anslutning fér vattenmatning
Transporthjul
Tvéattmedelstank

. Kabelhallare

10. Anslutning fér hogtrycksslang pa maskinen
11. Rengoringsnal fér munstycke

©COoNOOA~WN~

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportséakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

40

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk fér att barn svaéljer delar och
kvévs!

@ Original-bruksanvisning
@ Sakerhetsanvisningar

4. Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten ar avsedd for privat anvandning for
rengdring av fordon, maskiner, byggnader, fasader
och liknande med hjalp av hdgtryck.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvéandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begréansad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller bristfallig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for séakerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte anvander maskinen som leksak.

5. Tekniska data

Néatspanning 230V ~ 50 Hz

Upptagen effekt 2600 W

Arbetstryck 12 MPa (120 bar)

Drifttryck max. 18 MPa® (180 bar®")

Matningsprestanda 9,2 I/min

Max. tryck vattenmatning 1 MPa (10 bar)

Ljudtrycksnivé L, 78 dB
Ljudeffektniva Ly, 95 dB
Vikt 18,3 kg

e
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Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhdlls enligt foreskrift.

6. Fére anvindning

6.1 Ratt anvandning av maskinen

e Hogtryckstvatten maste stallas pa en jamn och
saker yta.

e Virekommenderar att du alltid star ratt nar du
ska anvanda maskinen: En hand pa pistolen och
den andra handen pa spolroret.

e Rikta aldrig vattenstralen mot elektriska
ledningar eller mot maskinen.

e Medan maskinen anvéands ar en mindre otathet i
pumpen normal och krévs fér att pumpen inte
ska skadas.

e Maskinen far under inga som helst
omsténdigheter anvandas i utrymmen dér det
finns risk fér explosioner.

e Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5 och
+40°C.

e Spolroret eller sprutmunstyckena far inte tackas
Over eller andras pa annat vis.

e Hogtryckstvatten &r avsedd for drift med kallt
eller ljummet vatten (max. 40°C). Hogre
temperatur leder till att pumpen skadas.

e Matningsvattnet far varken vara smutsigt,
innehalla sand eller vara belastat med kemiska
amnen. Det finns annars risk fér att funktionen

begrénsas och att maskinens livslangd férkortas.

Varning - Explosionsrisk
Spruta inga brannbara vétskor.

Varning
Vatten som har runnit genom aterloppssparren har
inte l&ngre dricksvattenkvalitet.

Varning

Skolj genast av med rikliga méngder rent vatten om
huden eller 6gonen har utsatts fér rengéringsmedel.
Uppsok déarefter lakare eller folj anvisningarna som
anges i sakerhetsdatabladet eller som har utgetts av
producenten av rengéringsmedlet.

6.2 Montera hogtryckstvatten

6.2.1 Montera maskinen
Montera hogtryckstvatten enligt beskrivningen i bild
5-12.

6.2.2 Anslutning for vattenmatning (bild 1)
Anslutningen fér vattenmatning (6) ar férsedd med
en adapter for standardiserade
slangkopplingssystem. Anslut kopplingen pa
matningsslangen (min. @ 1/2°) till anslutningen for
vattenmatningen (6).

En sakerhetsventil maste monteras mellan
vattenkranen och hégtryckstvatten! Hor efter med din
VVS-installator.

6.2.3 Ansluta hégtrycksslangen (bild 11;12)
Anslut hogtrycksslangen (15) till anslutningarna pa
hégtryckstvatten (10) och sprutpistolen (3).

6.2.4 Montera pistoltillbehér (bild 13)

Olika tillbeh6r kan monteras pa pistolen. Tryck in
tillbehoret i pistolen (du kanner av ett mindre
fiadermotstand) och vrid sedan runt tillbehéret sa att
det sparras. Kontrollera att tillbehdret sitter fast
ordentligt innan du bérjar rengora.

Spolrdr punkt/flat strale (12)
Vrid runt munstycket for att skifta fran punktstrale till
flat strale (bild 16).

Spolrér med rotormunstycke (13)
Anvand spolréret med rotormunstycket for sarskilt
kraftig smuts (13).

Roterande tvéttborste (14)

Den roterande tvattborsten (14) kan anvandas for
rengoring med tvattmedel (lagtryck).
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6.2.5 Ansluta till eInétet

e Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med nétets data.

e Om du anvander forlangningskabel maste du
kontrollera att den &r godkand fér anvandning
utomhus samt att den har en tillrackligt stor
ledararea:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
e Anslut natkabelns stickkontakten till stickuttaget.

7. Anvanda maskinen

Maskinen bestar av en konstruktionsdel med en
pump som skyddas av en slagséker kapa. Maskinen
ar utrustad med ett spolrér och en latthanterlig pistol
for optimal arbetsposition. Pistolens form och
utrustning uppfyller géllande foéreskrifter.

7.1 Driftstart

Om du har monterat samman hdgtryckstvatten
komplett och gjort alla anslutningar kan du anvanda
maskinen pa féljande satt:

Oppna for vattnet. Tryck in sakerhetsstiftet a (bild 12)
pa sprutpistolen och tryck in avtryckaren b (bild 12)
sa att maskinen kan témmas pa ev. luft som finns
kvar.

Sla pa maskinen genom att stalla strombrytaren (bild
1/5) pa “ON”.

Om du vill géra en paus i arbetet, slapp helt enkelt
avtryckaren (b). Darefter skiftar maskinen till
standby-lage. Sa snart du trycker in avtryckaren (b)
kommer hogtryckstvatten att starta pa nytt.

Sla ifran maskinen komplett genom att stélla
strombrytaren (bild 1/5) pa “OFF”.

7.2 Anvanda tvattmedel (bild 2, 18)

e Fyll pa lampligt rengéringsmedel i
tvattmedelstanken (8).

e Tvattmedel tillsatts automatiskt i lagtrycksdrift.

e Tvattmedel far endast anvéandas till
nedanstaende tilloehor

7.2.1 Anvéanda tvattmedel med spolrér fér punkt /
flat strale (bild 18)

Stall spolréret for punkt / flat strale (bild 18) pa

lagtrycksdrift (n).
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7.2.2 Anvénda tvattmedel med tvéattborste
Tvattborsten ar endast avsedd for 1agtrycksdrift,
alltsa tillsatts alltid tvattmedel.

7.3 Hallare f6r pistol/tillbehér (bild 1)

For att pistolen och dess tillbehor ska ta sa lite plats
som mdjligt kan de férvaras i den harfér avsedda
hallaren (4).

7.4 Kabelhallare (bild 2)
For att natkabeln ska ta sa lite plats som mdjligt kan
den forvaras upplindad pa kabelhallaren (9).

7.5 Slangvinda (bild 11; 14)

Slangvindan (1) anvands till platsbesparande
férvaring av hogtrycksslangen.

Lossa forst hogtrycksslangen fran hogtryckstvatten.
Fixera hogtrycksslangen i den héarfér avsedda
héllaren (a) enligt beskrivningen i bild 14. Veva
sedan upp slangen pa slangvindan med veven (2) sa
att den ligger likformigt.

Obs! Nar hogtryckstvatten anvénds maste
tryckslangen ha rullats av komplett fran slangvindan.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

A Obs!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengoéringsarbeten.

8.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mdjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du reng6r maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengoér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengoérings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
tranger in i maskinens inre.

8.2 Underhall

8.2.1 Kontrollera vatteninsugningsfiltret

(bild 16)
Kontrollera sudfiltret i jamna mellanrum for att
undvika blockeringar som kan aventyra driften av
pumpen.
Skruva av anslutningskopplingen for
vattenmatningsslangen fran maskinen och ta sedan

e
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ut matningssilen som finns bakom. Rengér silen
under rinnande vatten.

8.2.2 Lang stillestandstid for elpumpen

Om maskinen ska sta stilla under langre tid (mer &n
tre manader) och forvaras i utrymmen dér det finns
risk for frost, rekommenderar vi att maskinen fylls
med ett frostskyddsmedel (liknande medel som
anvands i fordon).

Om maskinen inte anvands under langre tid, uppstar
kalkavlagringar i elpumpen vilket kan leda till
startproblem.

8.2.3 Rengdra munstycket (bild 17)
Anvéand den bifogade traden (11) till att rengéra
munstycket om det har tappts till.

8.2.4 Elmotor

Elmotorn &r utrustad med en motorskyddsbrytare.
Om motorn blir f6r varm kommer denna brytare att
sla ifran motorn. Koppla ifran maskinen. Vanta
dérefter i 5-10 minuter innan du tar maskinen i drift
pa nytt. Lokalisera orsaken till storningen. Kontakta
kundtjanst om problemet forekommer upprepade
ganger.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.

10. Transport

Koppla loss samtliga anslutningar innan maskinen
transporteras till en annan plats. Déarefter &r maskinen
klar for transport.

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehtren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forséaljaren i din specialbutik.

11. Skrotning och atervinning
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12. Méjliga orsaker till att hdgtryckstvétten inte fungerar

Driftstérning

Orsak

Atgarder

Maskinen fungerar inte.

Ingen elektrisk spanning i
maskinen.

Férlangningskabelns ledararea
ar for liten eller
forlangningskabeln &r for lang.

Néatspéanningen ligger under
foreskrivet véarde

Motorbrytaren har 16st ut.

Pumpen har frusit fast.

Kontrollera sékring, natkabel och
stickkontakt. L&t behoriga
installatérer byta ut vid behov.

Anvénd en férlangningskabel
med stérre ledararea eller en
kortare férldngningskabel.
Kontakta ditt lokala elbolag.
Vénta i 5-10 minuter (se punkt

8.2.4).

Kontrollera, tina upp vid behov.

Motorn kér, men trycket hdjs e;.

Vatteninsugningsfiltret ar
tilltappt.

Luft sugs in i vattenmatningen.

For stort spelrum i kopplingen.

Rengor vatteninsugningsfiltret
(se 8.2.1).

Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid
behov.

Kontrollera, byt ut vid behov.

Orgelbundet drifttryck.

Luft sugs in i vattenmatningen.

Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid
behov.

Maskinen stannar plétsligt.

Motorbrytaren har 16st ut.

Vénta i 5-10 minuter (se punkt
8.2.4).
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LUpozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.

Ovaj stroj nije namijenjen za priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu pitke vode (vidi 6.2.2).
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom kori$tenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U sluc¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci éete u
priloZzenoj knijiZici.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teska
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée koristenje.

2. Opis uredaja i (sl. 1/2/17)

Bubanj sa crijevom

Rucica za buban;j s crijevom

Pistolj

Drzag pistolja

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Priklju¢ak za dovod vode
Transportni kota¢

Tank za sredstvo za pranje

. Drzac kabela

10. Priklju¢ak visokotlaénog crijeva na uredaju
11. Igla za €iSc¢enje mlaznice

©COoNOOTAWN~

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalaZzu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostec¢enja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalne upute za uporabu
@ Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba

Visokotla¢ni Cistac je namijenjen za upotrebu u
privatnom sektoru za CiScenje vozila, strojeva,
zgrada, fasada itd. visokim tlakom.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje
bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koriStenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvijerili da se ne igraju uredajem.

5. Tehnicki podaci

230V~ 50 Hz

2600 W

12 MPa (120 bara)

max. 18 MPa® (180 bara®")

Mrezni napon:

Potro$nja snage:
Radni tlak:
Pogonski tlak:

Protoéna snaga: 9,2 I/min
maks. Tlak dotoka vode: 1 MPa (10 bara)
Razina zvu¢nog pritiska L 78 dB
Intenzitet buke Ly,: 95 dB
TezZina: 18,3 kg

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
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Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedecée opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od pradine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Prije puStanja u funkciju

6.1 Pravilna primjena aparata

e Uredaj za pranje pod visokim tlakom mora se
postaviti na ravnu i sigurnu povrsinu.

@ Za svako aktiviranje stroja preporuc¢ujemo
zauzimanije pravilne pozicije za rukovanje: jedna
ruka na pistolju, a druga ruka na cijevi.

e Mlaz vode se nikada ne smije upirati u elektricne
vodove ili u stroj.

o Kako bi se spri jeCilo da se crpka za vrijeme
mirovanja pokvari, mala propusnost crpke je
normalna.

e Stroj se ni u kojem sluéaju ne smije koristiti u
prostorima gdje postoji opasnost od eksplozije.

e Radna temperatura mora biti izmedu +5 i + 40 °C.

e Na koplje i mlaznice za prskanje ne smiju se
stavljati nikakvi poklopci niti na njima izvoditi
preinake.

e Uredaj za ¢iSc¢enje mlazom pod visokim pritiskom
konstruiran je za rad s hladnom ili umjereno
toplom vodom (maks. do 40 °C), visoke
temperature uzrokuju oste¢enje pumpe.

o Voda koja ulazi ne smije biti zaprljana, sadrzavati
pijesak, niti opterecena kemijskim proizvodima
koji bi ugrozili funkcioniranje stroja i mogli skratiti
njegov vijek trajanja.

Upozorenje na opasnost od eksplozije
Ne prskati zapaljive tekucine.

Upozorenje

Voda koja protece kroz povratni ventil, nije za pice.

Upozorenje

Ako sredstvo za €iSéenje dospije na kozu ili u o¢i,
odmah ga isperite s puno Ciste vode. Zatim potrazite
lije€ni¢ku pomoc ili postupite u skladu s napomenama
koje se nalaze na listu sa sigurnosnim podacima
proizvodaca sredstva za pranje.

6.2 Montaza:

6.2.1 Montaza uredaja
Uredaj za pranje pod visokim tlakom montirajte kao
Sto je prikazano na slici 5-12.

6.2.2 Priklju¢ak za dotok vode (sl. 1)
Priklju¢ak za dotok vode (6) ima prikljuéni dio za
standardne sustave spojki za crijeva. Nataknite
spojku crijeva za dotok vode (min. @ 1/2“) na
priklju¢ak za vodu (6).

Izmedu slavine za vodu i uredaja mora biti ugraden
nepovratni ventil! U vezi toga posavjetujte se sa
svojim instalaterom sanitarija.

6.2.3 Prikljucivanje visokotlacnog crijeva

(sl. 11;12)
Prikljucite visokotlacno crijevo (15) na priklju¢ak
uredaja za pranje (10) i priklju¢ak pistolja za prskanje

@)

6.2.4 Montaza nastavaka za pistolj (sl. 13)

Na pistolj se mogu montirati razli¢iti nastavci. U tu
svrhu pritisnite u pistolj nastavak (pozor, blagi otpor
opruge) i okretanjem ga osigurajte. Prije nego po¢ne
s CiS¢enjem, provjerite uévrséenost nastavka.

Koplje za tockasti/Siroki mlaz (12)
Okretanjem mlaznice to¢kasti mlaz mozete promijeniti
u ravni mlaz (sl. 16).

Koplje s rotirajuéom mlaznicom (13)
Za narocito tvrdokornu prljavstinu koristite koplje s
rotorskom mlaznicom (13).

Rotirajuca cetka za pranje (14)
Rotirajuca ¢etka za pranje (14) sluzi za pranje
adekvatnim sredstvom (niski tlak).

6.2.5 Elektricni prikljucak

e Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

e Prilikom koriStenja produznih kabela provjerite
jesu li namijenjeni za koriStenje na otvorenom i
imaju li dostatan presjek:
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1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
e Utaknite mrezni utika¢ kabela u uti¢nicu.

7. Upravljanje

Stroj se sastoji od sklopa s pumpom koja je pokrivena
kucistem otpornim na udarce. Stroj ima koplje i
prakti¢an pistolj za postizanje optimalnog radnog
polozaja ¢iji oblik i oprema odgovaraju vazecim
propisima.

7.1 Pustanje u pogon:

Kad u cijelosti montirate uredaj za ¢iS¢enje mlazom
pod visokim tlakom i spojite sve priklju¢ke, mozete
postupiti na sljedeci nacin:

Otvorite dovod vode. Pritisnite sigurnosni klin a (sl.
12) na pistolju za prskanje i izvucite otponac b (sl. 12)
tako da iz uredaja moze izaci zrak.

Ukljucite uredaj, tako da sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) stavite u polozaj
LON*.

Za isklju€ivanje pustite otponac (b) i uredaj se
prebacuje u modus stand by odn. pripravnosti za rad.
Cim pritisnete otponac (b), uredaj opet pocne raditi.

Da biste uredaj za ¢iS¢enje mlazom pod visokim
tlakom potpuno iskljucili, sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) stavite u polozaj
LOFF*.

7.2 Uporaba sredstva za pranje (sl. 2, 18)

e Napunite spremnik (8) odgovaraju¢im sredstvom
za pranje.

o Dodavanje sredstva za pranje odvija se
automatski u pogonu niskog tlaka.

e Koristenje sredstava za pranje dopusteno je
samo pomocu sljedeceg pribora.

7.2.1 Uporaba sredstva za pranje pomoc¢u koplja

s tockastim/Sirokim mlazom (sl. 18)
Ukljucite koplje s tockastim/Sirokim mlazom (sl. 18) u
pogon pod niskim tlakom (n).

7.2.2 Uporaba sredstva za pranje s ¢etkom
Cetka sa za pranje radi iskljugivo u pogonu pod
niskim tlakom i na taj nacin uvijek dodaje sredstvo za
pranje.
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7.3 Drzac pistolja/pribora (sl. 1)
Pistolj i pribor mozete spremiti u za to predviden
drzag (4) s kojim cete ustedjeti na prostoru.

7.4 Drzac kabela (sl. 2)
Za Cuvanje mreznog kabela s ustedom prostora
mozete ga namotati na njegov drzac (9).

7.5 Bubanj s crijevom (sl. 11;14)

Bubanj s crijevom (1) sluzi za ¢uvanje visokotlacnog
crijeva s ustedom prostora.

Prvo skinite visokotlaéno crijevo s uredaja za Cis¢enje
pod visokim tlakom. Aretirajte visokotlano crijevo u
za to predviden drza¢ (a) kao Sto je prikazano na slici
14. Ravnomjerno okredite rucicu (2) i namatajte
crijevo na buban,j.

Pozor! Za koriStenje uredaja za €iSc¢enje pod visoki
tlakom, crijevo treba biti u cijelosti odmotano.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

A Paznja!
Prije svih radova €iS§¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne Koristite sredstva za ¢i§¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Odrzavanje

8.2.1 Kontrola filtera za usisavanje vode

(slika 16)
Redovito provjerite usisni filter, kako bi se izbjeglo
zacepljenje koje bi moglo ugroziti rad crpke.
Odvrnite prikljuénu spojku za crijevo za dovod vode
od aparata, te o istite ulaznu mrezu, koja se nalazi
iza toga, pod teku¢om vodom.

8.2.2 Dugo vrijeme mirovanja elektri¢ne crpke
Kada je predvidjeno dulje mirovanje stroja (preko 3
mjeseca) u prostorijama, gdje postoji opasnost
zamrzivanja, preporucljivo je da se stroj puni
antifrizom (sredstva sli¢na onima koja se koriste za
vozila).

e
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Kada se aparat duze vrijeme nije koristio, u
elektri¢noj crpki nastaje kamenac Sto bi moglo
voditi do problema pri pokretanju.

8.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 17)
Za Ciscenje zaCepljene mlaznice koristite prilozenu
Zicu (11)

8.2.4 Elektromotor

Elektromotor ima svoju zastitnu sklopku. Kad se
motor zagrije, ova sklopka ga iskljucuje. Iskljucite
uredjaj. Zatim pri¢ekajte 5-10 minuta prije nego
motor ponovno stavite u pogon. Potrazite uzrok
smetnje. Ako se problem opet pojavi, obratite se
servisnoj sluzbi.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mijesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladidtenja je izmedu
5130 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.

10. Transport

Prije transporta uredaja na drugo mjesto, prvo
uklonite sve prikljucke. Tek tada je uredaj spreman za
transport

11. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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12. Moguéi uzroci kvarova

Smetnja u pogonu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne funkcionira.

Na uredaju nema elektricnog
napona.

Presjek produznog kabela je
premali odn. produzni kabel je
predugacak.

Mrezni napon je manji od
potrebnog.
Aktivirala se je zastitna sklopka

motora.

Pumpa je zamrznuta.

- Provijerite osigura¢, mrezni kabel,
i utika¢, a u slu¢aju potrebe
njihovu zamjenu prepustite
struénom osoblju.

Koristite produzne kabele veceg
presjeka odn. manje duzine.

- Po potrebi kontaktirajte
poduzece za opskrbu
elektriénom energijom.

- Pri¢ekajte 5-10 minuta (vidi tocku
8.2.4).

- Provjerite i eventualno je
odmrznite.

Motor radi, ali se ne stvara tlak.

Zacepljen je filtar na usisavanju
vode.

Usisavanje zraka na dotoku
vode.

Preveliki otvor mlaznice.

Ocistite filtar. (vidi 8.2.1)

- Provjerite crijevo na dotoku i
njegova spojna mjesta, i
eventualno ga zamijenite.

- Provjerite i eventualno je
zamijenite.

Nepravilan pogonski tlak.

Usisavanje zraka na dotoku vode

Provijerite crijevo na dotoku i
njegova spojna mjesta i
eventualno ga zamijenite

Uredaj iznenada prestaje raditi.

Aktivirala se je zastitna sklopka
motora.

Pri¢ekajte 5-10 minuta. (vidi
tocku 8.2.4)
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LUpozorenje — Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda“

Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moze da uzrokuje gubitak sluha.

Nosite zastitne naocari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
gubitak vida.

Ova masina nije podesna za priklju€ivanje na mrezu vode za pice (vidi 6.2.2).
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A Paznja!

Kod koris¢enja uredaja morate da se pridrzavate
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu i bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim osobama, molimo vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu/bezbednosne
napomene.

Za Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava za upotrebu i bezbednosnih napomena ne
preuzimamo garanciju.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuée bezbednosne napomene pronaci ¢ete
u priloZzenoj svesci!

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

2. Opis uredaija (sl. 1/2/17)

Dobo$§ sa crevom

Rucica za dobo$ sa crevom

Pistolj

Drzag pistolja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Priklju¢ak za dovod vode

Transportni tocak

Tank za sredstvo za pranje

. Drzac kabla

10. Priklju¢ak visokopritisnog creva na uredaju
11. Igla za ¢iS¢enje mlaznice

©CONO>O AN~

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanije i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih ostecenja.

® Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
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garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

4. Namenska upotreba

Uredaj za pranje pod visokim pritiskom namenijen je
kori§¢enju u privatne svrhe za pranje vozila, masina,
zgrada, fasada, itd. Predviden je za visoki pritisak.

Naprava sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za koris¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i inudstrijske svrhe kao i
sliénim delatnostima.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuCujuci
decu) s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadleznog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
koris¢enje uredaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uredajem.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~50Hz

UtroSak energije: 2600W

Radni pritisak: 12 MPa (120 bara)

Radni pritisak: max. 18 MPa® (180 bara®")

Kapacitet: 9,2 |/min
maks. pritisak dotoka vode: 1 MPa (10 bara)
Nivo zvuénog pritiska L, 78 dB
Snaga zvuénog pritiska Ly: 95 dB
TezZina: 18,3 kg

\
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite ureda.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,

uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluéa, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Pre pustanja u rad

6.1 Pravilno kori§éenje uredaja

e Uredaj za pranje pod visokim pritiskom mora se
postaviti na ravnu i sigurnu povrsinu.

e Kod svakog pokretanja masine preporu¢amo da
zauzmete pravilan polozaj za rukovanje: jedna
ruka na pistolju, a druga na koplju.

e Mlaz vode nikada ne usmeravajte na elektri¢ne
vodove ili na samu masinu.

e Da bise izbeglo ostecivanje pumpe tokom
mirovanja, neznatno propustanje pumpe je
normalno.

e Masinu nemojte da koristite ni u kom slu€aju u
prostorima s opasno$cu od eksplozije.

e Radna temperatura mora da bude izmedu +5 i
+40 °C.

o Ne pokrivajte koplje niti mlaznicu niti ne vrsite na
njima nikakve promene.

o Uredaj za pranje pod visokim pritiskom
konstruisan je za rad s hladnom ili umereno
toplom vodom (maks. do 40 °C), viSe temperature
dovode do ostec¢enja pumpe.

e Ulazna voda ne sme da bude zaprljana, sadrzava
pesak niti hemijske tvari koje bi mogle da uti¢u na
funkcionisanje i smanje trajanje masine.

Upozorenje na opasnost od eksplozije
Ne prskati zapaljive te¢nosti.

Upozorenje

Voda koja protece kroz povratni ventil, nije za pice.

Upozorenje

Ako sredstvo za €iSéenje dospe na kozu ili u odi,
odmah ga isperite sa mnogo Ciste vode. Zatim
potrazite lekarsku pomoc ili postupite u skladu sa
napomenama koje se nalaze na listu sa
bezbednosnim podacima proizvodaca sredstva za
pranje.

6.2 Montaza:

6.2.1 Montaza uredaja
Uredaj za pranje pod visokim pritiskom montirajte kao
8to je prikazano na slici 5-12.

5.2.2 Priklju¢ak dovoda vode (sl. 1)

Priklju¢ak dovoda vode (6) sluzi za priklju€ivanje
standardnih sistema spojki creva. Nataknite spojku
dovodnog creva (min. @ 1/2“) na priklju¢ak dovoda
vode (6).

Izmedu slavine za vodu i uredaja za pranje mora biti
ugraden nepovratni ventil. Raspitajte se o tome kod
vodoinstalatera.

5.2.3 Prikljuéivanje visokopritisnog creva

(sl. 11;12)
Uklonite transportni osigurac s priklju¢ka za
visokopritisno crevo (10) kao $to je prikazano na slici
9. Prikljucite visokopritisno crevo (15) na prikljuéak
uredaja za pranje (10) i priklju¢ak pistolja za prskanje

@).

5.2.4 Montaza nastavaka za pistolj (sl. 13)

Na pistolj mozete da montirate razne nastavke. Za to
pritisnite nastavak u pistolj (paznja, otpor opruge) i
osigurajte ga tako da ga obrnete. Pre nego Cete
poceti Cistiti, proverite u¢vrséenost nastavka.

Koplje za tackasti/Siroki mlaz (12)
Okretanjem mlaznice tackasti mlaz mozete da
promenite u ravni mlaz (sl. 16).

Koplje s rotacionom mlaznicom (13)
Za narodito tvrdokornu prljavatinu koristite koplje s
rotacionom mlaznicom (13).

Rotaciona ¢etka za pranje (14)

Rotaciona Cetka za pranje (14) sluzi za pranje
odgovarajuc¢im sredstvom (niski pritisak).
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5.2.5 Elektri¢ni prikljucak

e Pre priklju€ivanja uredaja proverite da li podaci na
tipskoj plocici odgovaraju podacima o mrezi.

o Kod korisc¢enja produznih kablova obratite paznju
na to, da su oni podesni za upotrebu na
otvorenom i da imaju dovoljan presek zice.
1-10m: 1,5 mm?
10-30m: 2,5 mm?

e Utaknite mrezni utika¢ kabla u uti¢nicu.

7. Rukovanje

Masina se sastoji od grupe sklopova s pumpom koji
su prekriveni kucistem otpornim na udarce. Masina je
opremljena kopljem i pistoljem s drskom za optimalan
radni polozaj ¢iji oblik i konstrukcija odgovaraju
vazecim propisima.

7.1 Pustanje u rad:

Kad ste uredaj za pranje montirali u potpunosti i
uspostavili sve priklju¢ke, mozete da postupite na
slededi nacin:

Otvorite dovod vode. Pritisnite sigurnosni klin a (sl.
12) na pistolju za prskanje i izvucite otponac b (sl. 12)
tako da iz uredaja moze da izade vazduh.

Ukljucite uredaj, u tu svrhu prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) postavite na ,,ON“.

Za iskljucivanje pustite otponac (b), uredaj prelazi u
polozaj spremnosti za rad (stand-by). Cim pritisnete
otponac (b), uredaj za pranje opet proradi.

Da biste uredaj iskljucili u potpunosti, prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) postavite na ,OFF*“.

7.2 Upotreba sredstva za pranje (sl. 2, 18)

e Sipajte u posudu (8) odgovarajuce sredstvo za
pranje.

e Mesanije sredstva za pranje vrSi se automatski u
pogonu niskog pritiska.

e KoriS¢enje sredstva za pranje dozvoljeno je samo
sa sledecim priborom.

7.2.1 Upotreba sredstva za pranje koriS¢enjem

koplja sa tackastim/Sirokim mlazom (sl. 18)
Ukljucite koplje za tackasti / Siroki mlaz (sl. 18) u
pogon pod niskim pritiskom (n).

7.2.2 Upotreba sredstva za pranje sa cetkom

Cetka za pranje radi isklju&ivo pod niskim pritiskom i
na taj nacin konstantno dodaje sredstvo za pranje.

54

7.3 Drzac pistolja/pribor (sl. 1)
Za drzanje pistolja i pribora uz Stednju prostora
mozete da koristite predvideni drza¢ (4).

7.4 Drzac kabla (sl. 2)
Za spremanje mreznog kabla uz ustedu prostora
mozete da koristite drza¢ (9) na koji ga namotate.

7.5 Dobos sa crevom (sl. 11;14)

Dobo$ sa crevom (1) sluzi za ¢uvanje visokopritisnog
creva uz Stednju prostora.

Prvo skinite visokopritisno crevo s uredaja za CiS¢enje
pod visokim pritiskom. U¢vrstite visokopritisno crevo u
za to predvidenom drzacu (a) kao $to je prikazano na
slici 14. Ravnomerno obrcite rucicu (2) i namatajte
crevo na dobos.

Paznja! Za kori§éenje uredaja za ¢iSéenje pod visoki
pritiskom, crevo treba da bude potpuno odmotano.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

A Paznja!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, prolaze za vazduh i kuciste
motora Cistite od prasine i prljavstine.

e Preporu¢amo da ocistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.

o Redovno distite uredaj laznom krpom i malo
sapunice. Nemojte da koristite rastvore i sredstva
za CiScenije; oni bi mogli da ostetete plasti¢ne
delove uredaja. Pripazite da u unutrasnjost
uredaja ne dospe voda.

8.2 Odrzavanje

8.2.1 Provera filtera na ulazu vode (sl. 16)
Periodicki proveravajte usisni filter kako biste izbegli
zacepljenja koja bi mogla da ugroze rad pumpe.
Odvrnite prikljuénu spojku creva za dovod vode s
uredaja i o€istite sito koje se nalazi unutra tekuéom
vodom.

8.2.2 Dulje mirovanje elektropumpe

Ako je za uredaj predvideno dulje vreme mirovanja
(preko 3 meseca) u nekom prostoru u kojem postoji
opasnost od smrzavanja, preporu¢amo da u masinu
sipate sredstvo protiv smrzavanja (sli¢no sredstvo
koje se koristi kod vozila).
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Ako se uredaj nije koristio dulje vreme, u elektropumpi
nastaju naslage vapnenca koje mogu da dovedu do
poteskoca kod pokretanja.

8.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 17)
Za Ciscenje zaCepljene mlaznice koristite prilozenu
Zicu (11)

8.2.4 Elektromotor

Elektromotor ima zastitni prekida¢. Kad se motor
ugrije, ta prekida¢ ga iskljucuje. Iskljucite uredaj.
Zatim pri¢ekajte 5 - 10 minuta pre nego $to uredaj
ponovo pustite u rad. Potrazite uzrok smetnje. Ako se
problem ponavlja, obratite se servisnoj sluzbi.

8.3. Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Broj artikla uredaja

o Identifikacioni broj uredaja

e Broj potrebnog rezervnog dela

Aktualne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
°C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.

10. Transport

Pre nego cete uredaj transportovati na drugo mesto,
prvo uklonite sve priklju¢ke. Tek tada je uredaj
spreman za transport.

11. Zbrinjavanje i recikovanje

Uredaj je zapakiran da bi se tokom transporta sprecila
ostec¢enja. Ovo pakovanije je sirovina i moze ponovno
da se upotrebi ili preda na reciklazu. Uredaj i njegov
pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao npr.
metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijalizovanoj
trgovini ili opstinskoj upravi!
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12. Moguci uzroci kvarova

Smetnja u pogonu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne radi.

Nema elektricnog napona na
uredaju.

Premali presek produznog kabla
odnosno kabl je predugacak.

Mrezni napon je pao ispod
nazivne vrednosti.

Reagovao je zastitni prekidac
motora.

Pumpa je zamrznuta.

Proverite osigura¢, mrezni kabl,
mrezni utikac i po potrebi
pozovite elektriara da ih
zameni.

Koristite produzne kablove s
vecim presekom Zice odnosno
krace kablove.

Po potrebi nazovite preduzece za
snabdevanje el. energijom.

Pri¢ekajte 5 - 10 minuta (vidi
tacku 8.2.4).

Proverite, po potrebi ugrijte da se
otopi.

Motor radi, ali se ne uspostavlja
pritisak.

Zacepljen filter na ulazu vode.

Usisavanje vazduha u dovodu
vode.

Prevelika izlazna mlaznica.

Ocistite filter na ulazu vode. (vidi
8.2.1)

Proverite dovodno crevo i
njegove spojeve, po potrebi
zamenite.

Proverite, po potrebi zamenite.

Neravnomeran radni pritisak.

Usisavanje vazduha u dovodu
vode.

Proverite dovodno crevo i
njegove spojeve, po potrebi
zamenite.

Uredaj je odjednom prestao da
radi.

Reagovao je zastitni prekida¢
motora.

Pricekajte 5 - 10 minuta (vidi
tacku 8.2.4).
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»Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze”

Noste ochranu sluchu.
PUsobeni hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

Noste ochranné bryle.
P¥i praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici tlomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit
ztratu zraku.

Tento stroj neni vhodny k pfipojeni na sit pitné vody (viz 6.2.2).
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A Pozor!

Pfi pouZzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny:

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/\ VAROVAN:I!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynli a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1/2/17)

1. Hadicovy buben

2. Klika pro hadicovy buben
3. Pistole

4. Drz3k pistole

5. Za-/vypinaé

6. Pripojka pfivodu vody

7. Pfepravni kolo

8. Nadrz na Cistici prostfedek
9. Drzék kabelu

10. Pfipojka vysokotlaké hadice pfistroje
11. Jehla na &isténi trysky

3. Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaruéni doby.
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POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Originalni ndvod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Vysokotlaky Cisti€ je konstruovan pro pouziti v
soukromé oblasti na ¢isténi vozidel, strojd, budov,
fasad atd. pomoci vysokého tlaku.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto pfekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpec€nost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru€eno, ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

5. Technicka data

Sitové napéti: 230V~ 50 Hz

Prikon: 2600 W

Pracovni tlak: 12 MPa (120 bard)

Provozni tlak: max. 18 MPa®" (180 bard®")

Cerpaci vykon: 9,2 I/min

Max. tlak pfitok vody: 1 MPa (10 bary)

Hladina akustického tlaku L, 78 dB
Hladina akustického vykonu Ly,: 95 dB
Hmotnost: 18,3 kg
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a €idténi pfistroje.
Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpist, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pfistroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delsi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

6. Pfed uvedenim do provozu

6.1 Spravné pouziti pristroje

o \Vysokotlaky Cisti¢ musi byt postaven na rovné,
bezpecéné plose.

o P¥i kazdém pouziti stroje doporucujeme
dodrzeni spravné pracovni polohy: jedna ruka na
pistoli a druha ruka na prodluzovacim dilu.

e Proud vody nesmi byt nikdy namifen na
elektricka vedeni nebo na stroje.

e Aby se pfi zastaveni provozu Cerpadla zabranilo
jeho poskozeni, je mirna netésnost ¢erpadla
normalni.

e Stroj nesmi byt za Zadnych okolnosti pouzivan v
prostorach ohroZzenych explozi.

e Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a +40 °C.

e Na prodluzovacim dilu nebo stfikacich tryskach
nesmi byt provadény zadné zmeény a nesmi byt
zakryvany.

o Vysokotlaky Cisti¢ je konstruovan pro pouziti se
studenou nebo mirné teplou vodou (max. do 40
°C), vyssi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.

o Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo
obsahovat pisek a nesmi byt zatizena
chemickymi produkty, které vedou k omezeni
funkce a mohou zkratit Zivotnost stroje.

Varovani - nebezpeci vybuchu
Nerozstfikovat zadné hoflavé kapaliny.

Varovani

Vodu, ktera protekla omezovac¢em zpétného pritoku,
nelze povazovat za pitnou.

Varovani

Pokud se Vam ¢istici prostfedek dostane na kuzi
nebo do oéi, okamzité oplachnout velkym mnozstvim
Cisté vody. Poté vyhledejte Iékafe nebo postupujte
podle pokynt uvedenych v bezpeénostnim listu, resp.
podle pokynu vyrobce isticiho prostiedku.

6.2 Montaz:

6.2.1 Montaz pristroje
Vysokotlaky €isti¢ smontujte tak, jak je znazornéno na
obrazku 5 - 12.

6.2.2 Pripojka pfivodu vody (obr. 1)

Pripojka pfivodu vody (6) je vybavena pfipojovacim

kusem pro standardni hadicové spojovaci systémy.

Nastréte hadicovou spojku pfitokové hadice (min. @
1/2%) na pfipojku pfivodu vody (6).

Mezi vodovodnim kohoutkem a vysokotlakym
¢istiCem musi byt zabudovan prerusovaé pratoku!
Zeptejte se na to Vaseho instalatéra.

6.2.3 Pripojeni vysokotlaké hadice (obr. 11;12)
Pfipojte vysokotlakou hadici (15) na pfipojku
vysokotlaké CistiCe (10) a pfipojku stfikaci pistole (3).

6.2.4 Montaz nastavct pistole (obr. 13)

Na pistoli mohou byt namontovany r(izné nastavce.
Zatlacte nastavec na pistoli (pozor: lehky odpor
pruziny) a zajistéte ho oto¢enim. Nez zacnete s
cisténim, zkontrolujte nastavec, zda pevné drzi.

Prodluzovaci dil bodovy / plochy paprsek (12)
Otacenim trysky je mozné zménit bodovy paprsek na
paprsek plochy (obr. 16).

Prodluzovaci dil s rotaéni tryskou (13)
Na obzvlast silna znecisténi pouzivejte prodluzovaci
dil s rotaéni tryskou (13).

Rotujici myci kartac (14)
Rotujici myci karta¢ (14) slouzi k ¢isténi s isticim
prostfedkem (nizky tlak).

6.2.5 Elektricka pripojka

e Pred pfipojenim se pfesvédcte, zda udaje na
typovém §titku souhlasi s udaji sité.

e P¥i pouziti prodluzovacich vedeni dbejte na to,
aby byla vhodna pro venkovni pouziti a
disponovala dostate¢nym prafezem zily:
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1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

e Zastréte sitovou zastréku sitového kabelu do
zasuvky.

7.0Obsluha

Stroj se sklada z konstrukéni skupiny s ¢erpadlem,
které je zakryto krytem odolnym proti naraziim. Stroj
je vybaven prodluzovacim dilem a dobfe uchopitelnou
pistoli pro optimalni pracovni polohu, jejiz forma a
vybaveni odpovida platnym predpisim.

7.1 Uvedeni do provozu:

Poté, co jste provedli kompletni montaz
vysokotlakého cisti¢e a vSech jeho pfipojek, mizete
postupovat podle nize uvedeného postupu:

Otevrete pfivod vody. Stlacte pojistny Eep a (obr. 12)
na stfikaci pistoli a stahnéte spoustéci packu b (obr.
12) zpét tak, aby mohl uniknout vzduch pfitomny v
pfistroji.

Zapnéte pfistroj, k tomu nastavte za-/vypinag¢ (obr.
1/5) do polohy ,,ON*

K vypnuti pustit spoustéci packu (b), pfistroj se zapne
na Standby. Pokud spoustéci packu (b) opét
stisknete, vysokotlaky Cisti¢ se opét rozebéhne.

Na kompletni vypnuti vysokotlakého Cisti¢e nastavte
za-/vypinaé (obr. 1/5) do polohy ,OFF*.

7.2 Pouziti Cisticich prostiedku (obr. 2, 18)

o Nadrz na Gistici prostfedek (8) naplnit pfislusSnym
Cisticim prostredkem.

e Primichavani Cisticiho prostfedku se uskutecnuje
automaticky v nizkotlakém provozu.

e Pouziti isticiho prostfedku je dovoleno pouze s
nasledujicim pfislusenstvim

7.2.1 Pouziti Cisticiho prostiedku s
prodluzovacim dilem bodovy / plochy
paprsek (obr. 18)

Prodluzovaci dil bodovy / plochy paprsek (obr. 18)

pfepnéte na nizkotlaky provoz (n).

7.2.2. Pouziti isticiho prostfedku s mycim
kartaéem

Myci kartac je pfizplisoben vyhradné jen na

nizkotlaky provoz a proto vzdy pfimichava Cistici

prostfedek.
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7.3 Drzak pistole/pfislusenstvi (obr. 1)
Pro misto Setfici uloZeni pistole a pfislusenstvi mGze
byt toto ulozeno na pfislusném drzaku (4).

7.4 Drzak kabelu (obr. 2)
Pro misto Setfici uloZeni sitového kabelu muze byt
tento navinut na drzak kabelu (9).

7.5 Hadicovy buben (obr. 11;14)

Hadicovy buben (1) slouzi k Uspornému ulozeni
vysokotlaké hadice.

Nejdfive uvolnéte vysokotlakou hadici z
vysokotlakého CistiCe. Zaaretujte vysokotlakou hadici
do pfislusného drzaku (a) tak, jak je znazornéno na
obr. 14. Namotejte nyni rovnomérné hadici pomoci
kliky (2) na hadicovy buben.

Pozor! K pouziti vysokotlakého Cistice musi byt
tlakova hadice kompletné odvinuta.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

A Pozor!
Pred v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poSkozeni plastovych Easti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

8.2 Udrzba

8.2.1 Kontrola filtru nasavani vody (obr. 16)
Saci filtr periodicky kontrolovat, aby se zabranilo
ucpanim, ktera mohou ohrozit provoz ¢erpadla.
Odsroubuijte pripojovaci spojku pro pfivodni hadici
vody od pfistroje a vyCistéte za ni se nachazejici
pfitokové sito pod tekouci vodou.

8.2.2 Dlouhé prostoje ¢erpadla s elektromotorem
Pokud jsou planovany delSi odstaveni stroje (nad 3
mésice) v prostorach, ve kterych existuje nebezpedi
mrazu, doporu€ujeme naplnéni stroje prostredkem
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proti zamrzani (podobné prostredky, jaké jsou
pouzivany u vozidel).

Pokud nebyl pfistroj del§i dobu pouzivan, vzniknou v
Cerpadle vapenaté usazeniny, které mohou vést k
potizim pfi rozbéhu.

8.2.3 Cisténi trysky (obr. 17)
K &isténi ucpané trysky pouzijte prosim pfilozeny drat

(11

8.2.4 Elektromotor

Elektromotor je vybaven motorovym jisti¢em. Pokud
se motor prehreje, je timto spinacem zastaven.
Pristroj vypnout. Poté vyckat 5-10 minut, nez se
stroj opét spusti. Vyhledat pfiinu poruchy. Pokud
se problém opakuje, obratte se na nas zakaznicky
servis.

8.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

10. Transport

Pfed transportem pfistroje na jiné misto nejdfive
odpojte veskeré pripojky, poté je mozné pfistroj
transportovat.

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvil

11. Likvidace a recyklace
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12. Mozné pri€iny vypadku

Provozni porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj nefunguije.

Pristroj nema k dispozici
elektrické napéti

Prafez vodi¢e prodluzovaciho
vedeni moc maly, resp. moc
dlouhé prodluzovaci vedeni

Sitové napéti je nizsi nez
uvedena hodnota

Motorovy jisti¢ spustil

Zamrzlé Cerpadlo

Zkontrolovat pojistky, sitovy
kabel, sitovou zastréku a v
pfipadé potfeby nechat vyménit
odbornym personalem

Pouzit prodluzovaci vedeni s
vétsim prlfezem zily, resp. krat$i
prodluzovaci vedeni

Eventualné kontaktovat
energeticky zasobovaci podnik

5-10 minut vyckat (viz bod 8.2.4)

Zkontrolovat, eventualné
rozehrat

Motor bézi, nenarlista ovSsem tlak

Ucpany saci filtr vody.

Nasavani vzduchu v pfivodu
vody.

Moc velky otvor stfikaci trysky

Saci filtr vody vygistit. (viz 8.2.1)

Pfivodni hadici a hadicové
spojky zkontrolovat, v pfipadé
potfeby vyménit

Zkontrolovat, v pfipadé potfeby
nahradit

Nepravidelny provozni tlak.

Nasavani vzduchu v pfivodu
vody

Privodni hadici a hadicové
spojky zkontrolovat, v pfipadé
potfeby vymeénit

Pristroj se najednou zastavi

Motorovy jisti¢ spustil

5-10 minut vyc¢kat (viz bod 8.2.4)
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»Upozornenie - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajuce pri praci alebo Ulomky, triesky aprach vystupujlci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Tento stroj nie je vhodny na pripojenie na vodovodnu siet (pozri bod 6.2.2).
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A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné opatrenia, aby
bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym Skodam. Preto si starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Navod na obsluhu néasledne
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informécie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu.
Nepreberame Ziadne ruéenie za nehody alebo
$kody, ktoré vzniknd nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a obsiahnutych bezpeénostnych predpisov.

1. Bezpecnostné pokyny:

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v prilozenej
brozurke.

A\ VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe€nostnych predpisov
a pokynov mozu mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

N

. Popis pristroja (obr. 1/2/17)

Hadicovy bubon

Kluka pre hadicovy bubon
Pistol

Drziak pistole

Vypina¢ zap/vyp

Pripojka privodu vzduchu
Transportné koliesko

Nadrz na umyvaci prostriedok
. Kablovy drziak

10. Pripojka vysokotlakovej hadice pristroja
11. lhlica na Cistenie trysky

©COoNOOTAWN~

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

@ Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prisludenstva transportom.
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@ Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia
a udusenia!

@ Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

4. Spravne pouzitie pristroja

Vysokotlakovy Cisti€ je ur€eny pre sukromné
pouzitie na Cistenie motorovych vozidiel, strojov,
budov, fasad a akového prudu vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie pristroja sa
povazuje za nespifiajlce Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasSich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len v tom
pripade, ak budu pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo ak boli zaskolené

o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,
aby bolo mozné zabezpecit, Ze sa nebudu

s pristrojom hrat.
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5. Technické udaje

Sietové napatie: 230V~ 50 Hz
Prikon: 2600 W
Pracovny tlak: 12 MPa (120 bar)
Prevadzkovy tlak: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Prepravny vykon: 9,2 I/min
Max. tlak privodu vody: 1 MPa (10 bar)
Hladina akustického tlaku L, 78 dB
Hladina akustického vykonu Lyy,: 95 dB
Hmotnost: 18,3 kg

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prispésobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhsiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spésobom.

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1 Spravne pouzitie pristroja

o Vysokotlakovy ¢isti¢ musi byt stabilne postaveny
na rovnom, bezpe¢nom podklade.

e Pri kazdom stlaceni pristroja sa odporuca
dodrzanie spravnej pozicie pre obsluhu. Jedna
ruka na striekacej pistole a druha ruka na
néastavci.

e Vodny prud nesmie byt v Ziadnom pripade
nasmerovany na elektrické vedenia alebo na
samotny pristroj.

e Aby sa zabranilo poskodeniu ¢erpadla v stave
kfudu, je normalna malé netesnost Cerpadia.

e Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade pouzity
v miestnostiach, v ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

e Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi +5 a
+ 40 °C.

e V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat ziadne
pridavné kryty ani sa nesmu vykonat Ziadne
zmeny na nastavcoch ani na striekacich dyzach.

o \/ysokotlakovy Cisti€ je uréeny na prevadzku
pomocou studenej alebo mierne teplej vody (max.
do 40 °C), vysSie teploty mbézu viest
k poskodeniu ¢erpadia.

e Vstupujuca voda nesmie byt v Ziadnom pripade
znecistena, nesmie obsahovat piesok a ani
nesmie byt znecistena chemickymi produktmi,
ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.

Vystraha - nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekat Ziadne horl'avé tekutiny.

Vystraha
Voda, ktora pretiekla ventilom spatného toku, sa
nepovazuje za pitnu.

Vystraha

Ak sa dostane Cistiaci prostriedok na pokozku alebo
do oka, ihned' vyplachnite dostatoénym mnozstvom
Cistej vody. Nasledne vyhladajte lekara alebo
postupujte podl'a pokynov uvedenych v
bezpecénostnom liste resp. podla pokynov vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

6.2 Montaz:

6.2.1 Montaz pristroja
Vysokotlakovy €isti¢ namontujte tak, ako je
znazornené na obrazkoch 5-12.

6.2.2 Pripojka privodu vody (obr. 1)

Pripojka pre privod vody (6) je vybavena pripojnym
kusom pre Standardné systémy na spajanie hadic.
Zasunte hadicovu spojku privodnej hadice (min. @
1/2%) na pripojku pre privod vody (6).

Medzi vodovodnym kohutikom a vysokotlakovym
¢istiCom musi byt zabudovany potrubny prerusovac.
Informujte sa u Vasho sanitarneho instalatéra.

6.2.3 Pripojenie vysokotlakovej hadice
(obr.11;12)

Zapojte vysokotlakovu hadicu (15) na pripojku

vysokotlakového Eisti¢a (10) a na pripojku na

striekacej pistoli (3).

65



‘ Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%66

6.2.4 Montaz pistolovych nasad (obr. 13)

Na pistol mézu byt namontované rézne nasady. Pri
montazi nasadu zatlacte na pistol' (pozor, lahky
odpor) a zabezpecte nasadu oto¢enim. Skontrolujte
pevnost ulozenia nasady predtym, nez zaénete s
Cistenim.

Nastavec bodovy / Siroky prad (12)
Otocenim dyzy sa mbze nastavit bodovy prud alebo
plochy prud vody (obr. 16).

Nastavec s rotaénou dyzou (13)
Pre obzvlast odolné necistoty pouzite nastavec
s rotacnou dyzou (13).

Rotujuca umyvacia kefa (14)
Rotujuca umyvacia kefa (14) sluzi na Cistenie
pomocou umyvacieho prostriedku (nizky tlak).

6.2.5 Elektricka pripojka

o Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja
suhlasia s udajmi elektrickej siete.

o Dbajte pri pouzivani predlZzovacich vedeni na to,
aby boli vhodné pre vonkajsie prostredie a mali
k dispozicii dostato¢ne dimenzovany prierez zil.
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

e Zapojte elektricku zastréku sietového kabla do
z4suvky.

7.0bsluha

Stroj pozostava zo stavebnej skupiny s ¢erpadliom,
ktoré je prikryté pevnym krytom chraniacim proti
narazom. Stroj je vybaveny dyzovym nastavcom

a lahko ovladatel'nou pistol'ou pre optimalnu
pracovnu polohu, ktorych forma a vlastnosti
vybavenia vyhovuiju relevantnym platnym predpisom.

7.1 Uvedenie do prevadzky:

Ked' ste vysokotlakovy €isti¢ kompletne zmontovali
a napojili vSetky pripojenia, mozete postupovat
nasledovne:

Otvorte privod vody. Stlaéte bezpe€nostny ¢ap a (obr.
12) na striekacej pistoli a vytiahnite spustaciu paku b
(obr. 12) smerom naspét tak, aby mohol pritomny
vzduch uniknut von z pristroja.

Zapnite pristroj, dajte vypina¢ zap/vyp (obr. 1/5) do
polohy ,ON*
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Pristroj sa vypina pustenim odtahovacej paky (b),
pristroj sa prepne do stavu pohotovosti (standby).
Hned’ ako sa znovu stla¢i odtahovacia paka (b), tak
sa vysokotlakovy isti¢ rozbehne.

Na uplne vypnutie vysokotlakového Cisti¢a prepnite
vypinac¢ zap/vyp (obr. 1/5) do polohy ,OFF¢

7.2 Pouzitie umyvacieho prostriedku (obr. 2, 18)

o Naplnte nadrz na umyvaci prostriedok (8)
vhodnym ¢istiacim prostriedkom.

@ PrimieSanie umyvacieho prostriedku sa
uskuto€nuje automaticky v nizkotlakovej
prevadzke.

e Pouzitie umyvacieho prostriedku je povolené len
s nasledujucim prislusenstvom.

7.2.1 Pouzitie umyvacieho prostriedku
s nastavcom pre bodovy/Siroky prud
(obr.18)
Nastavec pre bodovy/Siroky prud (obr. 18) prepnite na
nizkotlakovu prevadzku (n).

7.2.2 Pouzitie umyvacieho prostriedku

s umyvacou kefou
Umyvacia kefa je prispdsobena vylu¢ne len na
nizkotlakovu prevadzku a preto vzdy pridava umyvaci
prostriedok.

7.3 Drziak pistole / prisluSenstva (obr. 1)
Na priestorovo nenaro¢né uskladnenie pistole
a prisluSenstva sa méze pouzit prislusny drziak (4).

7.4 Kablovy drziak (obr. 2)
Na priestorovo nenaro¢né skladovanie sietového
kabla sa méze kabel navinut na kablovy drziak (9).

7.5 Hadicovy bubon (obr. 11; 14)

Hadicovy bubon (1) sluzi k priestorovo efektivnemu
skladovaniu vysokotlakovej hadice.

Najskor uvolnite vysokotlakovu hadicu z
vysokotlakového &istica. Zafixujte vysokotlakovu
hadicu do prislusného drziaka (a) tak, ako to je
zobrazené na obr. 14. Nasledne rovnomerne navirite
hadicu pomocou kl'uky (2) na hadicovy bubon.

Pozor! Pri pouzivani vysokotlakového Cisti¢a musi byt
tlakova hadica kompletne cela odvinuta.
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8. Cistenie, udrzba a objednanie nah
radnych dielov

A Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

@ Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
ebo ho vycistite vyfukanim stlacenym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

@ Odporucame, aby ste pristroj Cistili spravidla vzdy
po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidl; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja. Dba
jte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.

8.2 Udrzba

8.2.1 Skuska vodného nasavacieho filtra

(obr. 16)
Nasavaci filter periodicky kontrolujte, aby ste mohli
zabranit upchatiu, ktoré by mohlo ohrozit spravnu
prevadzku ¢erpadla.

Odskrutkujte pripojnu spojku pre vodnu napajaciu
hadicu od pristroja a vycistite privodné sito
nachadzajlce sa za spojkou pod tec¢lcou vodou.

8.2.2 Dlhy prestoj elektrického ¢erpadla

V pripade, zZe je planovana dlhsia doba nepouzivania
pristroja (viac ako 3 mesiace) v miestnostiach,

v ktorych existuje riziko mrazu, odporuca sa
naplnenie pristroja prostriedkom proti mrazu
(podobny prostriedok, ako sa bezne pouziva v
automobiloch).

Ak pristroj nebol po dlhsi ¢as pouzivany, vznikaju

v elektrickom ¢erpadle usadeniny vodného kamena,
ktoré mozu viest k problémom pri $tartovani
pristroja.

8.2.3 Cistenie dyzy (obr. 17)
Na Gistenie upchatej dyzy pouzivajte prosim prilozeny
drot (11)

8.2.4 Elektromotor

Elektromotor je vybaveny motorovym ochrannym
vypinac¢om. Ak sa motor poc¢as prevadzky prehreje,
uvedie sa pomocou tohto vypina¢a do vypnutého
stavu. Vypnite pristroj. Potom pockajte 5-10 minut,
predtym nez znovu uvediete pristroj do prevadzky.
Pokuste sa n3jst pri¢inu poruchy. Ak sa problém
opakuje, obratte sa prosim na zékaznicky servis.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

@ Typ pristroja

@ Vyrobné Cislo pristroja

@ |dentifikacné Cislo pristroja

@ Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30
°C. Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni.

10. Preprava

Predtym, nez pristroj budete prepravovat na iné
miesto, najskor odstrante vSetky pripojenia, potom je
pristroj pripraveny na prepravu.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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12. Mozné pri€iny poruchy

Prevadzkova porucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguije.

Na pristroji nie je elektrické
napatie

Prierez vodi¢a predIzovacieho
vedenia prili§ maly resp.

predlzovacie vedenie prili§ dihé.

Sietové napétie je pod
predpisanou hodnotou.

Vyhodeny motorovy ochranny
vypinac.

Cerpadlo zamrzlo.

Skontrolovat poistku, sietovy
kabel, siefovu zastrcku

a v pripade potreby nechat
vymenit odbornému personalu

Pouzit predizovacie vedenie
s vacsim prierezom Zily resp.
pouzit kratie predlZzovacie
vedenie

Pripadne kontaktovat
dodavatela elektrickej energie

5 - 10 minat pockat (pozri bod
8.2.4).

Skontrolovat, pripadne rozmrazit.

druk opgebouwd

Motor draait, maar er wordt geen

Nasavaci filter vody upchaty.

Nasavanie vzduchu v privode
vody.

Vypustna dyza prili§ velka.

Nasavaci filter vody vycistit
(pozri 8.2.1).

Skontrolovat privodnu hadicu
a hadicové spoje, v pripade
potreby vymenit

Skontrolovat, v pripade potreby
vymenit.

Nepravidelny prevadzkovy tlak.

Nasavanie vzduchu v privode
vody

Skontrolovat privodnu hadicu
a hadicoveé spoje, v pripade
potreby vymenit

Pristroj nahle prestane pracovat

Vyhodeny motorovy ochranny
vypina¢

5 - 10 minut pockat (pozri bod
8.2.4).
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“Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel ontsnappen
kunnen leiden tot zichtverlies.

Deze machine is niet geschikt om op het drinkwaternet te worden aangesloten (zie 6.2.2).
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A\ Let op!

Bij het gebruik van materieel dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding zorgvuldig door. Bewaar
deze goed zodat u de informatie op elk moment kunt
terugvinden. Mocht u dit toestel aan andere
personen doorgeven, gelieve dan deze handleiding
mee te geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2/17)

Slangtrommel

Zwengel voor slangtrommel
Pistool

Pistoolhouder
AAN/UIT-schakelaar
Aansluiting watertoevoer
Transportwiel
Wasmiddeltank

. Kabelhouder

10. Aansluiting hogedrukslang gereedschap
11. Straalpijpschoonmaaknaald

©COoNOOTA~WN

3. Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ \Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

@ Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
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® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

@ Originele handleiding
@ \Veiligheidsinstructies

4. Reglementair gebruik

De hogedrukreiniger is bedoeld voor gebruik in de
particuliere sector voor het reinigen van voertuigen,
machines, gebouwen, gevels enz. d.m.v. hoge druk.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Dit gereedschap is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben, te
worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van een
persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of die hen aanwijst, hoe het gereedschap
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met het
gereedschap spelen.

\
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5. Technische gegevens

Netspanning: 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen: 2600 Watt

Werkdruk: 12 MPa (120 bar)
Werkdruk: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Debiet: 9,2 I/min
Max. druk watertoevoer: 1 MPa (10 bar)
Geluidsdrukniveau L,: 78 dB
Geluidsvermogen Lyy,: 95 dB
Gewicht: 18,3 kg

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit

elektrisch gereedschap naar behoren bediend.

Volgende gevaren kunnen zich voordoen in

verband met de bouwwijze en uitvoering van dit

elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.

6. VO6r inbedrijfstelling

6.1 Correct gebruik van het toestel

e De hogedrukreiniger dient op een effen veilig
oppervlak te worden opgesteld.

e Telkens als u de machine bedient is het aan te
bevelen de correcte bedieningspositie in acht te
nemen : één hand aan de pistool en de andere
hand aan de lans.

o De waterstraal mag nooit op elektrische
leidingen of op het toestel zelf worden gericht.

e Een geringe lekkage van de pomp is normaal om
een beschadiging van de pomp in stilstand te
vermijden.

e Da machine mag geenszins in ruimten met
potentieel explosieve atmosfeer worden gebruikt

o De werktemperatuur moet tussen +5 en + 40°C
liggen.

e Er mogen geen afdekkingen worden verwijderd
noch wijzigingen aan de lans of de sproeikoppen
worden verricht.

o De hogedrukreiniger is berekend om met koud of
matig warm water (max. tot 40° C) te werken,
hogere temperaturen hebben schade aan de
pomp tot gevolg.

e Het toegevoerde water mag niet vervuild noch
zand houdend noch met chemische producten
zijn belast die nadelige gevolgen zouden kunnen
zijn voor de werking van het gereedschap en de
duurzaamheid van de machine kunnen
verkorten.

Waarschuwing explosiegevaar
Geen brandbare vloeistoffen versproeien.

Waarschuwing
Water dat door een terugstroomverhinderaar is
gestroomd wordt als niet drinkbaar beschouwd.

Waarschuwing

Als reinigingsmiddel op uw huid of in de ogen
terechtkomt, spoel dan meteen met veel schoon
water. Ga dan naar een dokter of volg de instructies
vermeld op het veiligheidsinformatieblad of van de
spoelmiddelfabrikant op.

6.2 Montage:

6.2.1 Montage gereedschap
Monteer de hogedrukreiniger zoals voorgesteld in fig.
5-12.

6.2.2 Aansluiting watertoevoer (fig. 1)

De aansluiting voor de watertoevoer is (6) uitgerust
met een aansluitstuk voor
standaardslangkoppelingssystemen. Steek de
slangkoppeling van de toevoerslang (min. @ 1/2) de
aansluiting voor watertoevoer (6) op.

Tussen de waterkraan en de hogedrukreinger moet
een buisonderbreker zijn geinstalleerd! Vraag
hieromtrent uw sanitair installateur!

6.2.3 Aansluiting van de hogedrukslang

(fig. 11;12)
Sluit de hogedrukslang (15) aan op de aansluiting
van de hogedrukreiniger (10) en op de aansluiting op
de spuitpistool (3).
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6.2.4 Montage van de pistoolopzetstukken

(fig. 13)
Op de pistool kunnen verschillende opzetstukken
worden aangebracht. Druk te dien einde het
opzetstuk het pistool in (let op: lichte veerweerstand)
en borg het opzetstuk door draaien. Vergewis u er
zich van dat het opzetstuk goed vast zit alvorens met
de reiniging de beginnen.

Lans puntstraal/brede straal (12)
Door draaien van de sproeikop kan de puntstraal in
brede straal worden veranderd (fig. 16).

Lans met rotorstraalpijp (13)
Gebruik voor bijzonder hardnekkige
verontreinigingen de lans met rotorstraalpijp (13).

Roterende wasborstel (14)
De roterende wasborstel (14) dient voor de reiniging
met wasmiddel (lage druk).

6.2.5 Elektrisch aansluiting

e Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het toestel aan te sluiten.

e Let bij gebruik van verlengkabels erop dat die
geschikt zijn voor buiten en beschikken over een
voldoende aderdoorsnede:
1 tot 10 m: 1,5mm?
10 tot 30 m: 2,5mm?

o Steek de netstekker aan de netkabel het
stopcontact in.

7. Bediening

De machine bestaat uit een ondergroep met een
pomp die afgedekt is door een stootvaste behuizing.
De machine is voorzien van een lans en een handig
pistool voor een optimale werkpositie waarvan vorm
en uitrusting overeenkomen met de geldige
voorschriften.

7.1 Inbedrijfstelling:

Als u de hogedrukreiniger helemaal hebt gemonteerd
en alle aansluitingen hebt uitgevoerd kan u als volgt
aan de slag gaan:

Open de watertoevoer. Druk op de borgbout a (fig.
12) op het pistool en trek de trekker b (fig. 12) terug
zodat de in het gereedschap voorhanden zijnde lucht
kan ontsnappen.

Zet het gereedschap aan door de AAN/UIT-
schakelaar (fig. 1/5) naar de stand ,ON* te brengen.
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Om het gereedschap uit te schakelen laat u de
trekker (b) gewoon los, het gereedschap gaat dan
over naar de standby-modus. Zodra u de trekker (b)
opnieuw bedient herstart de hogedrukreiniger.

Om de hogedrukreingier helemaal uit te schakelen
brengt u de AAN/UIT-schakelaar (fig. 1/5) naar de
stand ,OFF“.

7.2 Gebruik van wasmiddelen (fig. 2,18)

o Vul het wasmiddelreservoir (8) met het
overeenkomstige reinigingsmiddel.

e Het bijmengen van het wasmiddel gebeurt
automatisch bij lage druk.

o Het gebruik van wasmiddel is alleen toegestaan
met onderstaande accessoires.

7.2.1 Gebruik van wasmiddel met lans
puntstraal/brede straal (fig. 18)

Schakel de lans puntstraal/brede straal (fig. 18) op

lage drukmodus (n).

7.2.2 Gebruik van wasmiddel met de wasborstel
De wasborstel beschikt uitsluitend over lage
drukmodus en mengt bijgevolg altijd wasmiddel bij.

7.3 Houder pistool/accessoires (fig. 1)

Voor een plaats besparende opberging van het
pistool en de accessoires kunnen die in de houder
(4) worden bewaard die ervoor is voorzien.

7.4 Kabelhouder (fig. 2)

Voor een plaats besparende opberging van de
netkabel kan die op de kabelhouder (9) worden
opgewonden.

7.5 Slangtrommel (fig. 11, 14)

De slangtrommel (1) dient om de hogedrukslang
plaats besparend op te bergen.

Maak eerst de hogedrukslang los van de
hogedrukreiniger. Zet dan de hogedrukslang in de
ervoor voorziene houder (a) vast zoals getoond in
fig. 14. Rol dan de slang gelijkmatig op de
slangtrommel m.b.v. de zwengel (2).

Let op! Om de hogedrukreiniger te gebruiken dient
de drukslang volledig te zijn afgewikkeld.

e
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8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

A Let op!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

@ Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

8.2 Onderhoud

8.2.1 Controle van de wateraanzuigfilter

(fig. 16)
De zuigfilter regelmatig controleren om
verstoppingen te voorkomen die de werking van de
pomp in gevaar kunnen brengen.
Schroef de aansluitkoppeling voor de
watertoevoerslang af van het toestel en maak de
toevoerzeef dat zich erachter bevindt onder
stromend water schoon.

8.2.2 Lange stilstandtijd van de elektrische pomp
Als het toestel over een lange periode (meer dan 3
maanden) niet wordt gebruikt en in ruimtes wordt
bewaard waarin gevaar voor vorst bestaat, is het aan
te bevelen een antigel in het toestel te vullen
(soortgelijke middelen die ook voor voertuigen
worden gebruikt).

Als het toestel vrij lang niet werd gebruikt ontstaan in
de elektrische pomp kalkafzettingen die tot
startmoeilijkheden kunnen leiden.

8.2.3 Schoonmaken van sproeikop (fig. 17)
Gelieve de bijgaande metalen draad (11) te
gebruiken om een verstopt geraakte sproeikop te
reinigen.

8.2.4 Elektrische motor

De elektrische motor is voorzien van een
motorveiligheidsschakelaar. Wordt de motor te
warm, wordt hij door deze schakelaar stopgezet. Het

toestel uitschakelen. Wacht dan 5 tot 10 minuten
voordat u het toestel terug in bedrijf stelt. Spoor de
oorzaak van de storing op. Indien het probleem zich
opnieuw voordoet, wendt u zich best tot de
klantendienst.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

10. Transport

Voordat u het toestel naar een andere plaats brengt
dient u eerst alle aansluitingen te verwijderen; daarna
is het toestel vrij voor het transport.

11. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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12. Mogelijke uitvaloorzaken

Bedrijfsstoring

Oorzaak

Verhelpen

Het gereedschap werkt niet.

Geen elektrische spanning op
het gereedschap

Aderdoorsnede van de
verlengkabel te gering of
verlengkabel te lang

Netspanning ligt onder de
opgegeven waarde
Motorbeveiliging heeft

gereageerd

Pomp is vastgevrozen

Controleer zekering, netkabel,
netstekker en, indien nodig, door
vakpersoneel laten vervangen.

Verlengkabels met een grotere
aderdoorsnede of kortere
verlengkabels gebruiken.

Indien nodig contact opnemen
met de energie-
voorzieningsmaatschappij

5 tot 10 minuten wachten. (Zie
punt 8.2.4)

Controleren, indien nodig
ontdooien

Motor draait, maar er wordt geen
druk opgebouwd

Wateraanzuidfilter verstopt
geraakt.

Luchtaanzuiging in de
watertoevoer.

Uitlaatmondstuk te groot

Wateraanzuigdfilter
schoonmaken. (Zie 8.2.1)

Toevoerslang en
slangkoppelingen controleren,
indien nodig vervangen.

Controleren, indien nodig
vervangen.

Onregelmatige bedrijfsdruk.

Luchtaanzuiging in de
watertoevoer

Toevoerslang en
slangkoppelingen controleren,
indien nodig vervangen.

Het gereedschap stopt er plots
mee.

Motorbeveiliging heeft
gereageerd

5 tot 10 minuten wachten. (Zie
punt 8.2.4)

74




Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%75

“Aviso — Leia 0 manual de instru¢cdes para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma proteccéao auditiva.
O ruido pode provocar perda auditiva.

Use 6culos de proteccao.
As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.

La maquina no ha sido concebida para conectarla a la red de agua potable (ver 6.2.2).
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A {Atencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

N

Descripcion del aparato (Fig. 1/2/17)

Tamburo avvolgitubo
Manovella per il tamburo avvolgitubo
Pistola
Supporto per pistola
Interruttore ON/OFF
Attacco per alimentazione acqua
Ruota d’avanzamento
Serbatoio per detergente
Supporto cavo
. Attacco per tubo flessibile alta pressione
dell’apparecchio
11. Ago per la pulizia degli ugelli

SN AN~

o

3.Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
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® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Manual de instrucciones original
@ |Instrucciones de seguridad

4. Uso adecuado

La limpiadora a alta presion ha sido prevista para el
uso privado en la limpieza a alta presion de
vehiculos, maquinas, edificios fachadas, etc.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifos) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formacién o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.



Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%77

5. Caracteristicas técnicas

Tensione di rete: 230 V~ 50 Hz

Potenza assorbita: 2600W

Pressione di lavoro: 12 MPa (120 bar)

Pressione d’esercizio: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Capacidad volumétrica: 9,2 I/min
Presién méax. entrada de agua: 1 MPa (10 bar)
Livello di pressione acustica L. 78 dB
Livello di potenza acustica Ly,: 95 dB
Peso: 18,3 kg

jReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcion de la estructura y

del disefio de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafos a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

6. Antes de la puesta en marcha

6.1 Aplicacién correcta del aparato

e Lalimpiadora a alta presion ha de encontrarse
sobre una superficie lisa y segura.

e Cada vez que active el aparato cerciérese de
que mantenga la posicion de manejo correcta:
una mano en la pistola y la otra en la lanza.

e Elchorro de agua no se dirigira jamas a cables
eléctricos o a la maquina.

e Es normal que la bomba presente una pequefa

fuga para evitar sufrir dafios cuando esta fuera
de servicio.

e Bajo ninguna circunstancia se podra utilizar el
aparato en recintos donde haya peligro de
explosion.

e Latemperatura de trabajo ha de oscilar entre +5
y + 40°C.

e Estéa prohibido llevar a cabo modificaciones o
aplicar cubiertas a la lanza o a las boquillas
pulverizadoras.

e Lalimpiadora a alta presion ha sido concebida
para un funcionamiento con agua fria o caliente
(max. hasta 40°C); unas temperaturas
superiores producen danos en la bomba.

e El agua usada debera ser limpia y no debera
contener arena o productos quimicos que
puedan repercutir negativamente en el
funcionamiento y acortar la vida util del aparato.

Aviso-Peligro de explosién
No pulverizar liquidos inflamables.

Aviso
El agua que ha fluido por el dispositivo antirretorno se
considera no potable.

Aviso

Si el producto de limpieza entra en contacto con la
piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después, ponerse
en contacto con un médico y seguir las indicaciones
de la hoja de datos de seguridad o del fabricante del
producto de limpieza.

6.2 Montaje:

6.2.1 Montaggio dell’apparecchio
Montate I'idropulitrice come indicato nelle Fig. 5-12.

6.2.2 Collegamento dell’alimentazione acqua
(Fig. 1)

L’attacco per I'alimentazione dell’acqua (6) € fornito

di un raccordo per sistemi standard di attacco del

tubo flessibile. Inserite I'attacco del tubo flessibile

d’alimentazione (min. @ 1/2%) sull’attacco per

I’alimentazione dell'acqua (6).

Tra il rubinetto e I'idropulitrice deve essere montata
una valvola antiriflusso! Per questo rivolgetevi al
vostro idraulico.

6.2.3 Collegamento del tubo flessibile ad alta
pressione (Fig. 11;12)

Collegate il tubo flessibile ad alta pressione (15)

all’attacco dell’idropulitrice (10) e a quello della

pistola a spruzzo (3).
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6.2.4 Montaggio degli accessori per la pistola
(Fig. 13)
Sulla pistola si possono montare differenti accessori.
A tale scopo spingete I'accessorio nella pistola
(attenzione alla leggera resistenza della molla) e
assicurate I'accessorio ruotandolo. Controllate che
I’accessorio sia fissato saldamente prima di iniziare a
pulire.

Lancia getto centrato / a ventaglio (12)
Ruotando il nebulizzatore € possibile passare dal
getto centrato su un punto al getto diffuso (Fig. 16).

Lancia con ugello rotante (13)
Per sporco particolarmente difficile utilizzate la lancia
con ugello rotante (13).

Spazzola rotante di pulizia (14)
La spazzola rotante di pulizia (14) serve per la pulizia
con detergente (a bassa pressione).

6.2.5 Collegamento elettrico

e Prima diinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

e Se usate dei cavi di prolunga badate che siano
adatti per zone esterne e dispongano di una
sufficiente sezione del conduttore.
1-10m: 1,5mm?

10 - 30m: 2,5mm?

e |Inserite la spina di rete del cavo di alimentazione

nella presa.

7. Uso

L’apparecchio &€ composto da un gruppo con una
pompa coperta da una carcassa a prova di urto.
L’apparecchio € dotato di una lancia e una pistola
ergonomica per assicurare una posizione di lavoro
ottimale con forma e dotazione rispondenti alle
norme in vigore.

7.1 Messa in funzione

Quando avete montato completamente I'idropulitrice
ed eseguito tutti i collegamenti, potete procedere nel
modo seguente.

Aprite il rubinetto dell’acqua. Premete il perno di
sicurezza a (Fig. 12) sulla pistola e tirate indietro la
leva b (Fig. 12) in modo che l'aria possa uscire
dall’apparecchio.

Accendete I'apparecchio posizionando l'interruttore
ON/OFF (Fig. 1/5) su ,ON*.
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Per spegnere I'apparecchio rilasciate la leva (b), la
macchina passa in stand-by. Non appena azionate la
leva (b) I'idropulitrice viene nuovamente avviata.

Per spegnere completamente l'idropulitrice
posizionate l'interruttore ON/OFF (Fig. 1/5) su ,OFF*“.

7.2 Impiego di detergenti (Fig. 2, 18)

e Riempite il serbatoio per detergenti (8) con il
relativo prodotto.

e La miscela del detergente avviene
automaticamente all’avvio dell’esercizio a bassa
pressione.

e L’impiego di detergenti € consentito solo con il
seguente accessorio

7.2.1 Uso di detergenti con lancia per getto
centrato/a ventaglio (Fig. 18)

Posizionate la lancia per getto centrato/a ventaglio

(Fig. 18) su esercizio a bassa pressione (n).

7.2.2 Uso di detergenti con la spazzola di pulizia
La spazzola di pulizia dispone solo di un esercizio a
bassa pressione e per questo miscela sempre |l
detergente.

7.3 Supporto pistola/accessori (Fig. 1)

La pistola e gli accessori possono essere riposti nel
relativo supporto (4) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

7.4 Supporto del cavo (Fig. 2)

Il cavo di alimentazione puo essere avvolto sul
relativo supporto (9) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

7.5 Tamburo avvolgitubo (Fig. 11; 14)

Il tamburo avvolgitubo (1) serve a riporre il tubo ad
alta pressione senza creare ingombro.

Per prima cosa staccate il tubo ad alta pressione
dall’idropulitrice. Bloccate il tubo ad alta pressione
nell’apposito supporto (a) come mostrato nella Fig.
14. Avvolgete ora in modo uniforme il tubo flessibile
con la manovella (2) del tamburo avvolgitubo.
Attenzione! Per utilizzare I'idropulitrice il tubo di
mandata deve essere completamente svolto.



Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%79

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

A\ Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I’aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

8.2 Manutenzione

8.2.1 Controllo del filtro di aspirazione
dell’acqua (Fig. 16)

Controllare il filtro di aspirazione periodicamente al

fine di evitare ostruzioni che potrebbero danneggiare

la pompa.

Avvitate gli innesti di accoppiamento per il tubo

dell’alta pressione dell’apparecchio e pulite il filtro di

mandata che si trova nella parte posteriore con

acqua corrente.

8.2.2 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica

Se si prevedono lunghi periodi di inattivita

dell’apparecchio (piu di 3 mesi) in ambienti a rischio

di gelo si consiglia di riempire la macchina con un

prodotto antigelo (simili a quelli per le auto).

Se I'apparecchio non viene utilizzato per diverso
tempo nella pompa elettrica si formano depositi di
calcare che possono causare difficolta nella fase di
avviamento.

8.2.3 Pulizia dell’ugello (Fig. 17)
Usate il filo metallico in dotazione (11) per la pulizia
di un ugello ostruito.

8.2.4 Motore elettrico

L’elettromotore € dotato di un interruttore di
sicurezza. Se il motore si surriscalda, viene arrestato
da questo interruttore. Disinserite I'apparecchio.
Aspettate 5-10 minuti prima di metterlo di nuovo in

funzione. Cercate la causa del’anomalia. Se il
problema si ripresenta, rivolgetevi al servizio
assistenza clienti.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
optima se encuentra entre los 5y 30 “C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

10. Transporte

Antes de transportar el aparato a otro lugar, retirar en
primer lugar todas las conexiones. Una vez retiradas,
el aparato esta listo para el transporte.

11. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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12. Posibles causas de fallo

Anomalia

Causa

Rimedio

L’apparecchio non funziona.

Manca la tensione elettrica
sull’apparecchio.

Sezione troppo piccola del cavo
di prolunga o cavo di prolunga
troppo lungo.

La tensione di rete & inferiore al
valore prescritto.

Il salvamotore € intervenuto.

La pompa e congelata.

Controllate il fusibile, il cavo di
alimentazione, la spina di rete
ed eventualmente fateli
sostituire da personale
specializzato.

Utilizzate cavi di prolunga con
sezioni piu grandi o cavi di
prolunga piu corti.

Contattate eventualmente I'ente
di fornitura dell’energia elettrica.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 8.2.4)

Controllate, eventualmente
scongelatela.

Il motore funziona ma non c’e
pressione

Filtro di aspirazione dell’acqua
ostruito.

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’acqua.

Bocchetta d’uscita troppo
grande.

Pulite il filtro di aspirazione
dell’acqua. (vedi 8.2.1)

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

Controllate, eventualmente
sostituite.

Pressione d’esercizio irregolare

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’acqua.

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

L’apparecchio smette
improvvisamente di funzionare

Il salvamotore € intervenuto.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 8.2.4)

80




Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%81

“Aviso — Leia 0 manual de instru¢cdes para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma proteccéao auditiva.
O ruido pode provocar perda auditiva.

Use 6culos de proteccao.
As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.

Esta maquina nédo se destina a ser ligada a rede de agua potavel (ver 6.2.2).
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A\ Atencio!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢cdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucdes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndao observancia deste manual
e das instrugdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucbes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

A AVISO!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instrugdes de seguranga e
indicagdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

N

Descricao do aparelho (fig. 1/2/17)

Tambor de mangueira
Manivela para o tambor de mangueira
Pistola
Suporte da pistola
Interruptor para ligar/desligar
Ligacéo entrada de agua
Roda de transporte
Deposito de detergente
Suporte do cabo
. Ligacdo para a mangueira de alta pressao no
aparelho
11. Agulha de limpeza dos bicos

SN~

o

3. Material a fornecer

® Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).

@ \Verifique se o material a fornecer esta completo

@ \Verifique se o aparelho e as pegas acessorias
apresentam danos de transporte.
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® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo
do periodo de garantia.

ATENGAO

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As criancas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao! Existe o perigo de
degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original
@ Instrucdes de seguranca

4. Utilizacao adequada

A lavadora de alta pressao destina-se ao uso
pessoal para a limpeza a alta pressao de veiculos,
maquinas, edificios, fachadas etc..

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizacao é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

Este aparelho nédo se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criancas) com limitagdes fisicas,
sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua seguranca ou que instrua sobre como se deve
utilizar a maquina. As criangas devem ser mantidas
sob vigilancia para garantir que n&o brincam com o
aparelho.
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5. Dados técnicos

Tensao nominal 230 V ~50 Hz

Poténcia absorvida 2600 W

Presséao de trabalho 12 MPa (120 bar)

Press@o maxima max. 18 MPa®" (180 bar®")

Débito 9,2 I/min
Pressdo méax. da agua a entrada 1 MPa (10 bar)
Nivel de pressao acustica Lp A 78 dB (A)
Nivel de poténcia acUstica Lyya 95 dB (A)
Peso 18,3 Kg

jReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcion de la estructura y

del disefio de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafos a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

6. Antes da colocacdo em
funcionamento

Y

6.1 Utilizacao correcta do aparelho

e A lavadora de alta pressao tem de ser colocada
sobre uma superficie plana e segura.

e Em cada utilizagdo da maquina é recomendado
manter uma posi¢éo de operacao correcta: uma
ma&o na pistola e a outra méao na langa.

e O jacto de agua nunca deve ser apontado para
cabos eléctricos ou para a propria maquina.

e Para evitar danos na bomba enquanto ela
estiver parada é normal haver uma ligeira fuga.

® A maquina nunca pode ser utilizada em espacos
onde haja perigo de exploséo.

e A temperatura de servico deve encontrar-se
entre os +5 e os + 40°C.

e Alanca ou os bocais pulverizadores ndo podem
ser cobertos nem sujeitos a alteracées.

e Alavadora a alta presséo é adequada para o
funcionamento com agua fria ou
moderadamente quente (até 40°C no max.), ja
que temperaturas mais elevadas originam danos
na bomba.

e A agua que entra ndo pode estar suja, conter
areia ou produtos quimicos, que possam
prejudicar o funcionamento e diminuir a vida atil
da méaquina.

Aviso - Perigo de explosao
Na&o borrifar liquidos inflamaveis.

Aviso
Agua que tenha passado através da valvula de
retencéo deixou de ser dgua potavel.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com a
pele ou com os olhos, lave a zona afectada com agua
limpa abundante. De seguida consulte um médico ou
siga as indica¢bes da folha de dados de seguranca
do fabricante do detergente.

6.2 Montagem:

6.2.1 Montagem do aparelho
Monte a lavadora de alta presséo tal como mostra a
figura 5-12.

6.2.2 Ligacao da entrada de agua (fig. 1)

A ligacéo para a entrada de agua (6) esta equipada
com uma peca de ligagao para sistemas de
acoplamento de mangueiras standard. Introduza o
acoplamento da mangueira de alimentacao (& min.
1/2) na ligacéo para a entrada de agua (6).

Entre a torneira de agua e a lavadora de alta
presséo tem de estar montado um interruptor de
corte do fluxo de agua! Consulte um canalizador a
esse respeito.

6.2.3 Ligacao da mangueira de alta pressao

(fig. 11;12)
Ligue a mangueira de alta pressao (15) a ligacéo da
lavadora de alta presséao (10) e a ligacao da pistola
pulverizadora (3).
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6.2.4 Montagem dos acessorios da pistola

(fig. 13)
E possivel montar varios acessérios na pistola.
Pressione o acessorio na pistola (atengcéo a pouca
resisténcia da mola) e fixe-o, rodando-o. Verifique se
0 acessorio esta bem fixo antes de iniciar a limpeza.

Lanca para jacto localizado / jacto largo (12)
Girando o bico, pode alterar o jacto localizado para
um jacto plano (fig. 16).

Lanca com agulheta rotativa (13)
Utilize a agulheta rotativa (13) quando a sujidade for
muito dificil de remover.

Escova de lavagem rotativa (14)
A escova de lavagem rotativa (14) serve para a
limpeza com detergente (baixa pressao).

6.2.5 Ligacao eléctrica (fig. 1)

e Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os
dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

e Quando utilizar extensdes assegure-se de que
séo adequadas para a utilizacao no exterior e de
que dispébem de uma seccao transversal
suficiente:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

e Introduza a ficha de alimentacéo do cabo
eléctrico na tomada.

7. Operacao

A maquina € composta por um médulo Unico com
uma bomba, coberto por uma caixa resistente ao
choque. A fim de garantir uma boa posicao de
trabalho, a maquina esta equipada com uma langa e
um pistola ergonémica, cuja forma e equipamento
estao de acordo com as normas em vigor.

7.1 Colocacao em funcionamento:

Quando tiver a lavadora de alta presséao totalmente
montada e com todas as ligacdes necessarias, pode
proceder da seguinte forma:

Abra o fluxo de agua. Pressione o pino de retencéo

a (fig. 12) na pistola pulverizadora e puxe o gatilho b
(fig. 12) para trés para que o ar, que se encontra no
aparelho, possa sair.

Ligue o aparelho, colocando o interruptor para
ligar/desligar (fig. 1/5) em ,ON*
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Para desligar, solte o gatilho (b); o aparelho passa a
estar em standby. Assim que pressionar o gatilho
(b), a lavadora de alta pressédo comega a funcionar
novamente.

Para desligar a lavadora de alta presséao por
completo, coloque o interruptor ligar/desliga (fig. 1/5)
em ,OFF*.

7.2 Utilizacao de detergentes (fig. 2, 18)

e Encha o deposito de detergente (8) com o
respectivo produto de limpeza.

o A adicao de detergente é feita automaticamente
no modo de baixa presséo.

o A utilizacdo de detergentes s6 é permitida com
0s seguintes acessorios

7.2.1 Utilizacao de detergentes com lanca para
jacto localizado/jacto largo (fig. 18)

Coloque a langa para jacto localizado/jacto largo (fig.

19) no modo de baixa presséao (n).

7.2.2 Utilizacao de detergentes com a escova de
lavagem

A escova de lavagem dispde apenas do modo de

baixa presséao, pelo que esta sempre a dosear

detergente.

7.3 Suporte pistola/acessorios (fig. 1)

Pode colocar a pistola e os acessérios de modo a
ocupar pouco espacgo pode coloca-los no suporte
previsto para o efeito (4).

7.4 Suporte do cabo (fig. 2)
Pode acondicionar o cabo eléctrico no suporte do
cabo (9) de modo a ocupar pouco espago.

7.5 Tambor de mangueira (fig. 11; 14)

O tambor de mangueira (1) serve para poupar
espaco na arrumacao da mangueira de alta pressao.
Solte de seguida a mangueira de alta pressao da
lavadora de alta pressdo. Prenda a mangueira de
alta pressao no suporte (a) pensado para o efeito,
como demonstra a fig. 14. Enrole uniformemente a
mangueira no tambor, utilizando para isso a
manivela (2).

Atencao! Para a utilizacdo da lavadora de alta
presséo a mangueira de pressao tem de estar
completamente desenrolada.
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8. Limpeza, manutencéao e encomenda
de pecas sobressalentes

A\ Atencio!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer trabalho
de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel. Esfregue o aparelho com
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a
baixa pres séo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
apoés cada utilizagao.

@ Limpe regularmente o aparelho com um pano
hamido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que néo entra 4gua para o interior do aparel
ho.

8.2 Manutencao

8.2.1 Verificacao do filtro de aspiracao da agua
(fig. 16)
Verifique periodicamente o filtro de aspiracao para
evitar entupimentos que possam prejudicar o
funcionamento da bomba. Desaperte o acoplamento
de ligacao para a mangueira de alimentagéo de
agua do aparelho e limpe o filtro de entrada, que se
encontra por tras, debaixo de agua a correr.
8.2.2 Paragem prolongada da bomba eléctrica
Se estiverem previstas paragens da maquina por
um periodo de tempo mais prolongado (mais de 3
meses) em espacos onde haja perigo de
congelamento, recomenda-se o enchimento da
maquina com um anticongelante (produto
semelhante ao
utilizado para veiculos).

Se o aparelho nao tiver sido utilizado por um periodo
de tempo mais prolongado, formam-se depdésitos de
calcario, que podem causar dificuldades de
arranque.

8.2.3 Limpeza do bico (fig. 17)
Utilize o arame (11) juntamente fornecido para
limpar o bico entupido.

8.2.4 Motor eléctrico

O motor eléctrico dispde de um disjuntor de
proteccdo do motor. Se o0 motor aquecer demasiado,
o disjuntor desliga-o. Desligue o aparelho. Espere,
em seguida, 5 a 10 minutos antes de voltar a colocar

o aparelho em funcionamento. Tente apurar a causa
da avaria. Caso o problema se volte a repetir, entre
em contacto com o servigco de assisténcia técnica.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formacao de gelo,
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 “C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem
original.

10. Transporte

Antes de transportar o aparelho para um outro local
retire primeiro todas as ligagdes, s6 entao é que o
aparelho pode ser transportado.

11. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e 0
plastico. Os componentes que néo estiverem em
condicoes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!
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12. Causas para possiveis falhas

Falha de funcionamento

Causa

Resolucao

O aparelho nao funciona.

Nao existe tensdo eléctrica no
aparelho.

A secgéo transversal do cabo de
extensado é demasiado reduzida
ou o cabo de extensédo &
demasiado comprido.

A tenséo de rede ¢ inferior ao
valor predefinido
O disjuntor de protecgéo do

motor disparou.

A bomba esta congelada.

Verificar o fusivel, o cabo
eléctrico, a ficha de alimentacao
e, se necessario, pedir aos
técnicos para os substituirem.

Utilizar cabos de extensdo com
uma seccao transversal maior
ou cabos de extensao mais
curtos.

Se necessario, entrar em
contacto com a empresa de
abastecimento de energia.

Aguardar 5-10 minutos. (ver o
ponto 8.2.4)

Verificar e, se necessario,
descongelar.

O motor funciona, mas a lavadora
nao cria pressao.

Filtro de aspiracédo da agua
entupido.

Esta a ser aspirado ar na
entrada de agua.

Bico de saida demasiado
grande.

Limpar o filtro de aspiragéo da
agua. (ver 8.2.1)

Verificar a mangueira de
alimentacéo e as ligacoes das
mangueiras e, se necessario,
substituir.

Verificar e, se necessario,
substituir.

Presséo de servico irregular.

Esta a ser aspirado ar na
entrada de agua.

Verificar a mangueira de
alimentacéo e as liga¢des das
mangueiras e, se necessario,
substituir.

O aparelho deixa subitamente de
funcionar.

O disjuntor de protecgéo do
motor disparou.

Aguardar 5-10 minutos (ver o
ponto 8.2.4)
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sVaroitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje*

Kéayta kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kéayta suojalaseja.
Tydssa syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pdlyt saattavat aiheuttaa
nékoékyvyn menetyksen.

Tama kone ei sovellu liitettavaksi juomavesiverkkoon (katso 6.2.2).

87



‘ Anleitung_RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:31—@'%88

/A Huomio!

Séahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavisséasi. Jos luovutat laitteen muille
henkil6ille, anna heille myds tamé kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnnisté.

1. Turvallisuusohjeet

Vastaavat turvallisuusméaaraykset 16ydéat oheistetusta
vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaéréyksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet
myéhempaa tarvetta varten.

N

Laitteen kuvaus (kuva 1/2/17)

Letkurumpu
Letkurummun kampi
Pistooli

Pistoolinpidike
Paalle-/pois-katkaisin
Veden syéttoliitanta
Kuljetuspy6ra
Pesuainesailié

. Johdonpidike

10. Paineletkun liitdnt4 laitteeseen
11. Suuttimen puhdistusneula

©COoNOOTA~WN~

3. Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.
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HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

® Alkuperaiskayttdohje
@ Turvallisuusmaaraykset

4. Maaraysten mukainen kéytté

Painepesuri on suunniteltu yksityiskayttéon
ajoneuvojen, koneiden, rakennusten, julkisivujen jne.
puhdistamiseen korkeatehoisella painesuihkulla.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole méaaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttdon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidén turvallisuudestaan
vastuullisen henkildén valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa kayttda koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivat missadan tapauksessa voi
leikkia laitteella.
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5. Tekniset tiedot

Verkkojannite: 230 V ~ 50 Hz
Virranotto: 2600 W
Tybpaine: 12 MPa (120 baaria)
Kayttopaine: max. 18 MPa®" (180 baaria®")
Pumppausteho: 9,2 I/min
Vedensy6toén suurin paine: 1 MPa (10 baaria)
Adnen painetaso L, 78 dB
Aanen tehotaso Ly,: 95 dB
Paino: 18,3 kg

Rajoita melunpéaastot ja tarina mahdollisimman
vahaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kayta suojakasineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéytat tata sadhkotyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jadmariski. Taméan sdhkoétydkalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa
poélysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetéan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

6. Ennen kayttéénottoa

6.1 Laitteen oikea kaytté

e Painepesuri tulee asettaa tasaiselle, kestavalle
pinnalle.

e® Aina konetta kaytettédessa tulee huolehtia
oikeasta tydskentelyasennosta: yksi kési on
pistoolissa ja toinen kasi ohjaa putkivartta.

e Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
séhkojohtoihin tai itse painepesuriin.

e Pumpussa on vahaisia epatiiviyksia, jotta
valtytdan sen vaurioitumiselta seisonnan aikana.

o Konetta ei missdén tapauksessa saa kayttéa
tiloissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.

e Tydlampdtilan tulee olla arvojen +5 ja +40°C
valilla.

o Ruiskuputkeen tai ruiskusuuttimiin ei saa
asentaa suojuksia tai tehda muita muutoksia.

e Painepesuri on suunniteltu kéytettavéksi kylmén
tai keskilampiméan veden kera (kork. 40°C),
korkeammat lampdtilat aiheuttavat pumppuun
vaurioita.

o Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista,
hiekkaista eiké& saastutettu kemiallisilla tuotteilla,
jotka saattavat vaikuttaa heikentavésti toimintaan
ja lyhentaa koneen kestavyytta.

Varoitus - Réjéhdysvaara
Ala ruiskuta tulenarkoja nesteita.

Varoitus
Paluuvirtauseston I&pi virrannut vesi ei enda kelpaa
juomavedeksi.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten ladkarinhoitoon tai noudata
kayttétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen
valmistajan antamia ohjeita.

6.2 Asennus:

6.2.1 Laitteen asennus
Asenna painepesuri kuten kuvissa 5-12 naytetaan.

6.2.2 Veden syéttéliitanta (kuva 1)

Veden syé6ttoliitanta (6) on varustettu liitannalla, joka
sopii vakiomallisiin letkuliitdntéjarjestelmiin. Tyénna
syottdletkun (@ vah. 1/2%) letkuliitin veden
syottolitantaan (6).

Vesihanan ja painepesurin vélille taytyy liittaa
putkiventtiili! Vesijohtoasentajaltasi saat tarkat tiedot.

6.2.3 Paineletkun liittdminen (kuvat 11;12)
Liitéd paineletku (15) painepesurin liitdntaan (10) ja
ruiskupistoolin liitantaan (3).

6.2.4 Pistoolin lisédkkeiden asennus (kuva 13)
Pistooliin voidaan asentaa erilaisia lisdkkeita. Paina
taté varten liséke pistooliin (huomio, kevyt
jousivastus) ja varmista lisdke paikalleen kiertamalla
sitd. Tarkasta, etta lisdke on lujasti paikallaan, ennen
kuin aloitat puhdistustyén.

Ruiskuputki piste-/laajasuihkeelle (12)

Voit muuttaa pistesuihkeen laakasuihkeeksi
kiertamalla suutinta (kuva 16).
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Ruiskuputki pyérivélla suuttimella (13)
Kayta erityisen lujasti kiinni tarttuneeseen likaan
pyoérivéalla suuttimella varustettua ruiskuputkea (13).

Pyériva pesuharja (14)
Pyérivaa pesuharjaa (14) kaytetdan puhdistukseen
pesuaineella (alhainen paine).

6.2.5 Sahkoliitanta

® Tarkasta ennen koneen liittdmista
séhkoéverkkoon, etté tyyppikilven tiedot vastaavat
kaytettéavan verkkovirran tietoja.

® Huolehdi jatkojohtoja kayttédessasi siita, ettd ne
on hyvaksytty kaytettavaksi ulkona ja etta niiden
johdinhalkaisija on riittavan suuri:
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

® Tyodnna verkkojohdossa oleva verkkopistoke
pistorasiaan.

7. Kayttd

Kone koostuu rakenneryhmasta pumpun kera, joka
on suojattu iskunkestavalla kotelolla. Kone on
varustettu optimaalista tydskentelyasentoa varten
ruiskuputkella ja pitavapintaisella pistoolilla, joiden
muoto ja varustelu vastaa voimassa olevia
maarayksia.

7.1 Kaytt6onotto:
Kun olet asentanut painepesurin kaikki osat ja tehnyt
kaikki liitannat, voit sitten menetella seuraavasti:

Avaa vesihana. Paina ruiskupistoolissa olevaa
varmistuspulttia a (kuva 12) ja veda liipaisinvipu b
(kuva 12) taakse, jotta laitteessa oleva ilma paasee
purkautumaan pois.

Kéaynnista laite kdantamalla paalle-/pois-katkaisin
(kuva 1/5) asentoon ,,ON*

Sammuta laite paastamalla liipaisin (b) irti, jolloin
laite kytkeytyy valmiustilaan. Kun painat liipaisinta (b)
uudelleen, niin painepesuri kéynnistyy jalleen.

Sammuta painepesuri kokonaan kaantamalla paalle-
/pois-katkaisin (kuva 1/5) asentoon ,OFF*.

7.2 Pesuaineiden kéytto (kuvat 2, 18)

® Tayta pesuainesailié (8) vastaavalla
puhdistusaineella.

® Pesuaineen sekoittaminen pesuveteen tapahtuu
automaattisesti pienpainekaytdssa.

® Pesuaineen kayttd on sallittu vain seuraavia
varusteita kaytettaessa

90
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7.2.1 Pesuaineen kaytt6 putkivarren piste-
/laakasuihkulla (kuva 18)

Kytke piste-/laakasuihkuputkivarsi (kuva 18)

pienpainekaytolle (n).

7.2.2 Pesuaineiden kaytté6 pesuharjan kera
Pesuharjassa on ainoastaan pienpainekaytto, ja
taten se sekoittaa veteen aina pesuainetta.

7.3 Pistoolin/lisdvarusteiden pidike (kuva 1)
Pistoolin ja sen varusteet voit séilyttaa pienessa
tilassa sité varten tehdyssa pidikkeessa (4).

7.4 Johdonpidike (kuva 2)
Verkkojohto voidaan kelata johdonpidikkeeseen (9)
sen sdilyttémiseksi pienessa tilassa.

7.5. Letkurumpu (kuvat 11; 14)

Letkurumpua (1) kdytetdan paineletkun
sailyttdmiseen pienessa tilassa.

Irroita ensin paineletku painepesurista. Kiinnita
paineletku kuvan 14 mukaisesti sille tarkoitettuun
pidikkeeseen (a). Kelaa sitten letku tasaisesti
letkurummulle kampea (2) kayttaen.

Huomio! Painepesurin kayttdéa varten taytyy
paineletku aina kelata kokonaan auki rummulta.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

A\ Huomio!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

@ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin mahdollista.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi véhapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite séanndllisin valiajoin kayttéden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syovyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siita, ettei laitteen sisapuolelle paase vetta.

8.2 Huolto

8.2.1 Veden imusuodattimen tarkastus

(kuva 16)
Imusuodatin tulee tarkastaa saanndéllisin valiajoin,
jotta valtytdan pumpun kayttéa vaarantavilta
tukkeutumilta.
Ruuvaa veden syéttdletkun liitdnnan liitin irti

e
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laitteesta ja puhdista sen takana oleva syéttéveden
siivila juoksevan veden alla.

8.2.2 Sahkéopumpun pitemmat seisonta-ajat
Jos konetta sailytetaan kayttamatta pitempia
aikoja (yli 3 kuukautta) tiloissa, joissa vallitsee
jaatymisvaara, on suositeltavaa tayttaa kone
pakkassuojanesteelld (samantyyppisia aineita
kaytetdadn myds ajoneuvoissa).

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, niin
sahképumppuun voi syntya kalkkikertymia, jotka
voivat aiheuttaa kaynnistysvaikeuksia.

8.2.3 Suuttimen puhdistus (kuva 17)
Tukkeutuneen suuttimen puhdistukseen kaytat
parhaiten mukana toimitettua lankaa (11)

8.2.4 Sahkomoottori

Sahkoémoottori on varustettu
moottorisuojakatkaisimella. Jos moottori kuumenee
likaa, niin tama katkaisin pysayttaa sen. Sammuta
laite. Odota sitten 5-10 minuuttia, ennen kuin
kaynnistéat laitteen uudelleen. Etsi hairion syy. Jos
hairié uusiutuu, ota yhteytta huoltokorjaamoon.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja

pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotydkalut alkuperaispakkauksissaan.

10. Kuljetus

Ennen kuin kuljetat laitteen toiseen paikkaan, ota
ensin kaikki liitdnnat pois, sitten voit kuljettaa laitetta.
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11. Kéytdstépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehévitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!
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12. Mahdolliset hairiénsyyt

Kayttohairio

Syy

Poisto

Laite ei toimi.

Laitteessa ei ole sdhkdvirtaa

Jatkojohdon johdinhalkaisija on
liian pieni tai jatkojohto on liian
pitka

Verkkojéannite on tarvittavaa
alhaisempi

Moottorin suojakatkaisin on
lauennut

Pumppu on jaatynyt

Tarkasta varoke, verkkojohto,
verkkopistoke ja anna
tarvittaessa ammattihenkilén
vaihtaa tilalle uusi

Kayté jatkojohtoa, jonka
johdinlépimitta on suurempi, tai
lyhempaé jatkojohtoa

Ota tarvittaessa yhteytta
energiantoimittajaan

Odota 5-10 minuuttia. (katso
kohtaa 8.2.4)

Tarkasta, sulata tarvittaessa.

Moottori kdy, mutta painetta ei
kehity

Veden imusuodatin tukkeutunut.

Vedensy6tdssa imetdan iimaa
siséan.

Ruiskusuutin liian suuri.

Puhdista veden imusuodatin.
(katso kohtaa 8.2.1)

Tarkasta syéttoletku ja
letkuliitannat, vaihda tarvittaessa
uusiin

Tarkasta, vaihda tarvittaessa.

Epaséaannéllinen kayttdpaine.

Vedensy6tdssa imetdan ilimaa
sisaan.

Tarkasta syoéttoletku ja
letkuliitannat, vaihda tarvittaessa
uusiin

Laite lakkaa yllattden toimimasta

Moottorin suojakatkaisin on
lauennut

Odota 5-10 minuuttia. (katso
kohtaa 8.2.4)
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“Hoiatus — vigastusohu vahendamiseks lugege kasutusjuhendit”

Kasutage korvaklappe.
Mdura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Kandke kaitseprille.
Tootamise ajal tekkivad sddemed voi seadmest véljalendavad killud, laastud ja tolm véivad
pohjustada ndgemiskaotust.

See masin ei ole mdeldud Ghendamiseks joogiveevorku (vt 6.2.2).
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
Hoidke see alles, et informatsioon oleks Teil igal ajal
kéeparast. Kui Te peaksite seadme teisele isikule Ule
andma, siis andke talle ka kasutusjuhend.

Me ei vota mingit vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja
ohutuseeskirjade mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

/A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjustada
elektriloogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

N

. Seadme kirjeldus (joonis 1/2/17)

Voolikutrummel
Voolikutrumli véant
Pesupustol
Pustolihoidik
ToitelUliti

Vee pealevoolu liitmik
Transpordiratas
Pesuvahendipaak

. Kaablihoidik

10. Kdrgsurvevooliku Ghendus seadme kiljes
11. Dulsipuhastusndel

©COoONOOTAWN~

3. Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

® Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja 16puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!
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@ Originaalkasutusjuhend
® Ohutusjuhised

4. Sihiparane kasutamine

Survepesur on ettenahtud isiklikuks kasutamiseks,
soidukite, masinate, hoonete, fassaadide survega
puhastamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
lgasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihiparane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitdonduses ega
téostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaasa
arvatud lapsed) v6i kogemuste ja/voi teadmisteta
isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve all voi kui
neid on dpetatud seadet kasutama. Lapsi tuleb
jélgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei mangi.

5. Tehnilised andmed

Voérgupinge: 230V ~50 Hz
Voimsus: 2600W
ToOsurve: 12 MPa (120 bar)

Surve téoreziimis: max. 18 MPa® (180 bar®")

Joudlus: 9,2 I/min

Pealevooluvee surve max: 1 MPa (10 bar)

Helirdhu tase L, 78 dB
Muratase Ly,: 95 dB
Kaal: 18,3 kg

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma tdéémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

\
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Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista

eeskirjadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati

pusima. Esineda vo6ivad jargmised
elektritodriista konstruktsioonist ja mudelist
tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nuetele vastavalt.

6. Enne kasutuselevottu

6.1 Seadme 6ige kasutamine

e Survepesur tuleb paigutada tasasele kindale
pinnale.

e lgasugusel masina kasitsemisel on soovitatav
jargida diget kasutusasendit: tiks kasi
pesupustolil ja teine pesutorul.

e Veejuga ei tohi kunagi suunata elektrijuhtmetele
ega masinale.

e Valtimaks pumba kahjustusi mittetd6tamise ajal,
on pumba véike lekkimine normaalne.

e Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada
ruumides, kus on plahvatusoht.

e Todtemperatuur peab olema +5 ja + 40°C vahel.

e Pesutoru voi dilse ei tohi katta ning nende juures
ei vOi muudatusi teostada.

e Survepesur on kilma voi moéddukalt sooja
(maksimaalselt kuni 40°C) veega kasutamiseks,
kérgemad temperatuurid pohjustavad pumbale
kahjustusi.

e Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega tohi
sisaldada liiva voi keemilisi produkte, mis
madjutavad funktsioneerimist ja vdivad masina
vastupidavust vahendada.

Hoiatus - plahvatusoht
Arge pihustage suttivaid vedelikke.

Hoiatus
Vesi, mis on voolanud Iabi tagasivoolutakistuse, ei ole
joodav.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale voi silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta veega.
Seejarel pd6rduge arsti poole voi jargige
ohutuskaardil margitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.
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6.2 Kokkupanemine:

6.2.1 Seadme kokkupanemine
Pange korgsurvepesur kokku nii nagu joonistel 5-12
on kujutatud.

6.2.2 Vee pealevoolu iihendus (joonis 1)

Vee pealevoolu Ghendus (6) on varustatud
standardse voolikutihendusslsteemi adapteriga.
Pange pealevooluvooliku liitmik (min @ 1/2%) vee
pealevoolu henduse (6) otsa.

Veekraani ja survepesuri vahele peab olema
paigaldatud toruliitmik! Selleks paluge torulukkseppa.

6.2.3 Korgsurvevooliku thendamine

(joonis 11;12)
Uhendage kargsurvevoolik (15) survepesuri (10) ja
pesupdustoli (3) GUhendustesse.

6.2.4 Pustoliotsikute paigaldamine (joonis 13)
Pustolile saab erinevaid otsikuid otsa panna. Selleks
vajutage otsik pustoli otsa (tdhelepanu, kerge
vedrutakistus) ja kinnitage otsik pééramise abil.
Kontrollige enne puhastamise alustamist, kas otsik on
korralikult kinni.

Kahefunktsiooniline pesutoru (punkt-/ lehvikuga)
(12)

Duiusi keeramisega saab punktjoa muuta lehvikjoaks
(joonis 16).

Rootordiilisiga pesutoru (13)
Eriti térksa mustuse korral kasutage rootordulsiga
pesutoru (13).

Poorlev pesuhari (14)
P&brlevat pesuharja (14) kasutatakse pesuvahendiga
puhastamiseks (madal surve).

6.2.5 Elektriihendus

e Enne uhendamist veenduge, et tlubisildil toodud
andmed vastaksid vorguandmetele.

e Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et need
sobiksid véljas kasutamiseks ja et neil oleks
piisav ristldige:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

e Pange toitekaabli klljes asuv vorgupistik

pistikupessa.
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7. Kasutamine

Masin koosneb (ihest komplektist 166gikindla
korpusega kaetud pumbaga. Masinal on optimaalse
tédasendi tarvis pesutoru ja kdepidemega
pesupustol, mille vorm ja varustus vastavad
kehtivatele eeskirjadele.

7.1 Kasutuselevott:
Kui olete korgsurvepesuri taielikult kokku pannud ja
kdik Gihendused teostanud, voite toimida jargnevalt:

Avage vee pealevool. Vajutage pesupustoli kiljes
asuvale paastiku kinnituspoldile a (joonis 12) ja
tdmmake paastikut b (joonis 12) tagasi, et seadmes
olev 6hk vélja saaks.

Lulitage seade sisse; selleks seadke toiteluliti (joonis
1/5) asendisse “ON”.

Véljalulitamiseks vabastage paastik (b), seade lulitub
ooteasendisse. Kohe, kui Te paastikut (b) uuesti
tdmbate, kaivitub survepesur uuesti.

Korgsurvepesuri taielikuks véljalllitamiseks seadke
toitelUliti (joonis 1/5) asendisse “OFF”.

7.2 Pesuvahendi kasutamine (joonised 2,18):

o Taitke pesuvahendipaak (8) vastava
puhastusvahendiga.

o Pesuvahendit lisatakse automaatselt
madalsurvereziimil.

e Pesuvahendi kasutamine on lubatud ainult
jargnevate lisatarvikutega

7.2.1 Pesuvahendi kasutamine
kahefunktsioonilise pesutoruga (punkt-
/lehvikjuga)(joonis 18)

Lulitage kahefunktsiooniline pesutoru (punkt-

/lehvikjuga) (joonis 18) madalsurvereziimile (n).

7.2.2 Pesuvahendi kasutamine pesuharjaga
Pesuharjal on ainult madalsurvereziim ja seega
lisandub alati pesuvahendit.

7.3 Pesupiistoli / tarvikute hoidik (joonis 1)
Pesupustoli ja tarvikute ruumisaastlikuks
hoiustamiseks saab neid hoida selleks ettenahtud
hoidikutes (4).

7.4 Kaablihoidik (joonis 2)
Ruumisaastlikuks hoiustamiseks saab toitekaabli
kerida kaablihoidikule (9).

7.5 Voolikutrummel (joonis 11;14)
Voolikutrummel (1) on moéeldud kdrgsurvevooliku
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ruumiséastlikuks hoiustamiseks.

Koigepealt votke kdrgsurvevoolik kdrgsurvepesuri
kuljest ara. Fikseerige korgsurvevoolik, nagu joonisel
14 naidatud, selleks etten&htud kinnitusse (a). Kerige
niid voolik vanda (2) abil thtlaselt voolikutrumlile.
Tahelepanu! Korgsurvepesuri kasutamiseks peab
survevoolik olema taielikult lahti keritud.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

A\ Tahelepanu!
Enne igat puhastust66d tdommake pistik
pistikupesast vélja.

8.1 Puhastamine

@ Hoidke kaitseseadeldised, 6hutusavad ja mooto-
rikorpus nii tolmu- ja mustusevabad kui véimalik.
Pihkige seadet puhta lapiga v6i kasutage mada-
la survega surudhku.

@ Soovitame seadet parast iga kasutamist kohe
puhastada.

® Puhastage seadet korraparaselt niiske lapi ja
vahese vedelseebiga. Arge kasutage puhastus-
vahendeid voi lahusteid; need vdivad kahjustada
seadme kunstmaterjalist detaile. Arvestage selle-
ga, et seadme sisemusse ei tohi vett sattuda.

8.2 Hooldus

8.2.1 Veeimifiltri kontrollimine (joonis 16)

Pumba té6tamist ohustavate ummistuste valtimiseks
kontrollige imifiltrit regulaarselt.

Keerake vee pealevooluvooliku adapter seadme
kiljest ja puhastage selle taga asuvat
pealevoolusodela voolava vee all.

8.2.2 Elektripumba pikem kasutamata seismine
Kui masin peab seisma kasutamata pikemat aega
(Gle 3 kuu) ruumides, kus on kilmumisoht, on
soovitatav tdita masin kilmumistérjevahendiga
(samasugune vahend, mida kasutatakse séidukites).

Kui pumpa ei ole pikemat aega kasutatud, tekivad
seadmesse katlakivisetted, mis pdhjustavad
kaivitusraskusi.

8.2.3 Diitisi puhastamine (joonis 17)
Ummistunud diitsi puhastamiseks kasutage palun
juuresolevat traati (11).

8.2.4 Elektrimootor
Elektrimootor on varustatud mootorikaitselulitiga.
Kui mootor kuumaks laheb, paneb see liliti mootori
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seisma. Lilitage seade vélja. Seejarel oodake enne
seadme uuesti t66le panemist 5-10 minutit. Otsige
torke pohjust. Kui probleem kordub, podrduge
klienditeenindusse.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:

® Seadme tlup

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja

kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritdériista originaalpakendis.

10. Transportimine

Enne seadme transportimist teise kohta eemaldage
kdigepealt kdik Uhendused, seejérel voib seadet
transportida.

11. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!

te- 97
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12. Voéimalikud rikkepohjused

Rike Pohjus Korvaldamine

Seade ei toota. - Seadmel puudub elektripinge Kontrollige kaitsmeid,
toitekaablit, vorgupistikut ja laske
- Pikendusjuhtme ristldige on liiga vajadusel spetsialistil vahetada
vaike voi on pikendusjuhe liiga
pikk - Kasutage suurema ristldikega
pikendusjuhtmeid voi kasutage
- Vorgupinge on allpool ettenéhtud |  IGhemat pikendusjuhet
vaartust
- Votke vajadusel Uhendust
energiaettevottega

- Mootorikaitseliliti on rakendunud

Oodake 5-10 minutit. (vt punkt

8.2.4)
- Pump on kilmunud - Kontrollige, vajadusel sulatage.
Mootor té6tab, kuid survet ei tekita |- Vee imifilter on ummistunud. - Puhastage vee imifilter. (vt 8.2.1)

- Ohu imemine vee pealevoolu. Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikulhendusi, vajadusel

vahetage

- Valjalaskedudus on liiga suur

Kontrollige, vajadusel asendage.

Ebauhtlane surve t66reziimiz: - Ohu imemine vee pealevoolu - Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikuthendusi, vajadusel
vahetage

Seade |6petab akki td6tamise - Mootorikaitseliliti on rakendunud |- Oodake 5-10 minutit. (vt punkt
8.2.4)
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»OCTOPOXHO— A/151 TOTrO, YTOObI YMEHBLUWTL PUCK NOSYYEHWUA TPaBMbl MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KcnayaTaumn.”

Wcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alUTbl OPraHoOB cryxa.
Bo3paeiicTBre WyMa MOXeT Bbl3BaTb MOTEPIO CryXa.

Wcnonb3yiiTe 3aUTHbIE OYKMU.
O6pasytoLmecs Bo BpemA paboTbl UCKPbI U BbINETAIOLME U3 YCTPOMCTBA YacTuubl, CTPYXKa 1
Mbifib MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHNE OPraHoB 3peHNs.

OTa MalrHa He npegHasHa4vyeHa 414 NoAK/t4eHUA K ceTn XO3ANCTBEHHO-NUTLEBOIr0
BoAonposoda (cm. 6.2.2).
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A\ Buumatmue!

Mpy nonb3oBaHUK yCTPOMNCTBaMM HEO6XOANMO
BbINOMNHATL Npasuna no TexHuke 6e3onacHocTy,
4TO6bI N36eXaTb TPaBM U He AONYyCTUTb yliepba.
Mo3ToMy NPOYTUTE NONMHOCTLIO BHUMATENbHO 3TO
PYKOBOZACTBO MO dKcnyataumu. XpaHuTe
PYKOBOZACTBO MO 9KCMNyaTauuy B HaAEXHOM MecTe
ANA TOro, YTobbl MOXHO ObINIO BOCMOL30BATLCA B
noboe BpemA coaepxKallenca B HeM MHGopMaLmei.
B Tom cny4yae ecnu Bbl nepepaeTte ycTponcTeo
OPYrMM NoAAM, TO HE06X0AMMO MPUIIOXUTb K HEMY
HacToALlee PyKOBOACTBO MO dKCMnyaTaumu.

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl 1
ylepb, KOTOpble BO3HWKN B pe3ynbTaTe
HecobI0AEHNA YKa3aHnin 3TOro pykoBoACTBa Mo
3KcnnyaTaumm n TeXHUKN 6e30nacHoCTy.

1. YKa3aHuA no TexHuke
6e3onacTHOCTU

COoO0TBETCTBYIOLME YKA3aHWA MO TEXHUKE
6e3onacTHoCTV Bbl HanaeTe B NpUnoXeHHon

/A BHUMAHME!

MpouuTaitTe BCe yHKa3aHUA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUe TpebGoBaHUA.

Mpw HEBBLINOHEHWW YKa3aHUIA MO TEXHWKe
6€30NacHOCTM 1 TEXHUHYECKWUX TpeboBaHUi
BO3MOMHO Nosy4yeHue yaapa TOKOM, BOSHUKHOBEHWE
noxapa u/vav nosly4eHme cepbesHbiX TpaBM.
XpaHuTe BCce yHKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYEeCKue TpeboBaHua g
TOro, 4To6bl 6b1J1I0 BO3MOHHO BOCMO/Ib30BaTLCA
“MK B ByayLuem.

2. CocraB ycTpoucTBa (puc. 1/2/17)

BapabaH gns HamMOTKwM LwnaHra

PykosTka 6apabaHa gns wnaHra

MucTtonet

[Jepatens nuctoneta

Bbikntouarens

LTyuep ana nogsosa Boap!

Honeco ana nepeasukeHuA annaparta

Bak gna motowero cpeacTaa

Jepatenb Kabensa

0. WTyuep ona npucoegmMHeHUs WaaHra BbICOKOro
[aBneHus

11. Mrna gns npoYncTRM conna

S0P NoarLND~

3. CocTaB KOMMJIEKTa yCcTpoiicTBa

@ OTHpOMTe yNaKoBHY W BbIHETE OCTOPOMHO U3
YNaKoBKM YCTPONCTBO.
@ YaanuTe ynaKoBOYHbIM MaTepuas, a TaKke
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npucnocobeHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU

yMaKoBbIBaHWKN N TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw

Ha/M4mm).

MpoBepsTe KOMMIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.

MpoBeptTe YCTPOMUCTBO M NPUHAANEHKHOCTHU Ha

HaMymMe BO3HWKLUMX NPKU TPaHCMOPTUPOBKE

NMOBPEHAEHUN.

@ CoxpaHanTe ynakoBKy NO BO3MOXHOCTHU A0
MCTEYEHWUS CPOKa rapaHTUIHbIX 06S3aTeNIbCTB.

BHUMAHUE

YcTpoiCTBO U ynaKOBKa He ABJIAOTCA 4eTCKUMU
urpywramu! 3anpeuieHo aeTamM urpartb ¢
nJ1acTUKOBbIMU NakeTamMu, NJieHKkamu U
menKkumu getanamu! OnacHOCTb 3aK/ioyaeTcs B
TOM, YTO OHM MOTYT NPOI/IOTUTb WU MOTUGHYTb
oT yayuwbA!

o OpvrnHanbHoOe pyKOBOACTBO NO 9KCMayaTauum
® YKasaHus no TeXHWKe 6e30MacHOCTH

4. Ucnonb3oBaHMUe MO Ha3HaA4YEeHUIo

AnnapaT BbICOKOro AaBfieHnA npeaHasHavyaeTcA
anA akcnnyaTtauuy B goOMallHeM X03ANCTBE anAa
MOWVIKN aBTOMOBUNEN, MalLWH, 34aHUA, hacatos u
T.4.

YCTPOMCTBO MOXHO MUCMO/b30BaTh TO/IbKO B
COOTBETCTBWUM C ero npegHasHavyeHnem. Jlroboe
Apyroe, BbIXoZsllee 3a 3TW paMKK UCMO/Ib30BaHue,
CYMTaeTCs He COOTBETCTBYIOLWMM NpeanucaHuio. 3a
BO3HMKLUWIM B pesynsTarte 3Toro yuieps Mav TpaBMbl
Nto6Oro pofa 0OTBETCTBEHHOCTb HECET NO/Ib30BaTE b
1 paboTarLLmii, a HE U3FOTOBUTESb.

Heobxoanmo y4ecTb, YTO HalM YyCTPOMCTBA
COrNIacHO NPeANUCaHUIo He paccYUTaHbl A4S
MCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHOM, PEMECIEHHOM
WKW UHAYCTpUanbHoOM obnactu. Mbl He
npefocTaBsieM rapaHTui, eCav yCTPOUCTBO ByaeT
MCMO/Ib30BaTbCS B NMPOMbILLIIEHHOM, pEMEC/IEHHOM
WM UHAYCTPUAsIbHOW, a TaKKe Nojo6bHoM
[LeATeNbHOCTU.

3TO YCTPOUCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ans
MCMO/Ib30BaHMA ero AnLamu (BKIYasa AeTen) ¢
orpaHnyeHHbIMU HU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU MU
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMMU UK C
HeZoCTaTOYHbIM OMbITOM U/WKN C HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HAHWI; UCKIIOYEHWEM ABNIAIETCH HAaNUYMe
3a HUMW Hag30pa OTBETCTBEHHbIMK 3a UX
6€30MacHOCTb IMLLAMWU WU €CJIU OHW NOSTyYatoT
YKa3aHwus Nno nosib30BaHUI0 YCTPOMCTBOM.
Heobxoanmo cneauTb 3a 4eTbMU ANs TOTO, HYTOObI
y6eamTLCSA, YTO OHU HE UrPatoT C YCTPOMUCTBOM.
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5. TexHUYeCKUe pJaHHble

HanpsameHue ceTun: 230B8~50Ty,
MoLwyHoCTb: 2600 BT
Pa6oyee paBneHue: 12 mlMa (120 6ap)

Pa6oyee paBneHue: max. 18 mMa®" (180 6ap™")

Mpon3BoaANTENBHOCTb TPAHCMOPTUPOBKKM: 9,2 I/min

Makc. paBneHune nogsogumon soabl: 1 mMa (10 6ap)

YpoBeHb AaBneHus wyma Lo, 78 ob
YpoBeHb MOLLIHOCTH LyMa Lyya: 95 nb
Bec 18,3 Kr

CBepuTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

® McnonbayiTte ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTatoLime ycTponcTaa.

® PerynapHo nposBoguTe TEXHU4YECKOE
06CNyHUBAHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

@ [lpu pabote yunTtbiBaiTe ocobeHHoCTH Balero
yCTpOMCTBA.

@ He noaBepraiiTe yCcTpoOMCTBO NEperpysKe.

@ [lpv HeobxoaMMOCTHM faliTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CrneuuanmcTam.

o OTHovanTe yCTpOMCTBO, €C/IN Bbl €70 HE
ucnonbayeTe.

® McnonbayiTte nepyaTku.

OcTaTo4Hble ONacHoOCTH

[ae B TOM cny4ae, ecau Bbl ucnonbayere

ONMUCbIBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT B

COOTBETCTBMU C NpeAnucaHnem, To U Toraa

BCerja octaeTca MecTo A8 pucKa. Huwe

NpPUBEAEH CMIMCOK OCTaTOUYHbIX ONAacHOCTEMN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HACTOALLEro

3/IeKTPUYECKOro UHCTPYMeEHTa:

1. 3aboneBaHue NErknx, B TOM Cayyae eciv He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLLMIA pecnuparop.

2. [loBpexpaeHne cnyxa, B TOM C/y4ae ecin He
MCMONb3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEeACTBO
3aLmThl cayxa.

3. HapyleHuna 300poBbaA B pesysbrare
BO3ENCTBMA BUOpaLIMK Ha PYKY Npu
A/IMTEIbHOM MCMOb30BaHNM YCTPOWUCTBA UK
Npy HenpaBWIbHOM MOJIb30BaHWUK U
HeHaj/1exalleM TeXHUHECKOM yXoae.

6. Mepepn BBOAOM B 3KCMN/IyaTaLUio

6.

Y

Yka3aHuA No NpaBuUIIbHOW 3CKMyaTauum
annaparta

e OuuCTUTENb BbICOKOTO AaB/ieHUs HEOGX0ANMMO
YCTAHOBUTb Ha POBHYIO, HAZEKHYIO

e
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NMOBEPXHOCTb.
Mpn kaxxgom nycke annapata crnepyet
NpUHUMATL NPaBUSIbHOE MOSOXEHWE: OHA pyka
[OSIKHa HAaxoAuTbCA Ha NUCToneTe, a apyras -
Ha HaKOHEeYHWKe.

3anpeLyaeTcA BOAAHYIO CTPYIO HaNpaBnATb Ha
3MeKToNpoBoAa UM MaLLVHBbI.

[nA npefoTBpalleHna NoBpeXAeHNA Hacoca B
MOMEHT nay3bl MMeeTcA HebosbLuan
HerepMeTMYHOCTb, KOTopan
npegycmaTpuBaeTCcA CTaHA4apTOM OCHALLEHWA.
3anpeLLeHo UCMoIb30BaTh YCTPOMCTBO B
NMOMeLLeHUsAX, B KOTOPbIX CYLLECTBYET ONacHOCTb
B3pbIBa.

Pa6ouyan Temnepartypa foNKHa HAXOAUTCSA
mexay +5°C u + 40°C.

3anpeLyeHo 3aKpbIBaTh LITOK UM NPOU3BOAUTb
M3MEHEHWSA Ha HEM W/ Ha PaCTbLIUTENbHbIX
HacafKax.

MotoLas ycTaHoBKa BbICOKOIO AaB/ieHus
paccyuTaHa Ha paboTy C XOO4HOM UK TENIon
BogoM (Makc. fo 40°C), Boaa 6o1ee BbICOKOM
Temneparypbl Bbi3blBAET NOBPEKAEHUA Hacoca.
BcacbiBaemas Boaa He Jo/IKHA UMETb
3arpsAsHeHWi, coaepKaTb NeCoK Uan
XMMUYECKUE BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT
YXYALWKWTb paGoTy YCTPOMCTBA U COKPATUTL CPOK
CIyObI.

OCTOpOHKHO ONacHOCTb B3pbiBa!l
3anpeLLeHo pacnblIATb BOCM/IAaMEHSAOLWMECS
HUOKOCTU.

BHumaHue
BbiTeKatolas 13 ycTporcTea 3anMpaHuns o6paTtHoro
NoTOKa BOAa He nNpurogHa Ana NUTbA.

BHumaHue

Mpn nonagaHnm oumnLaoLLEro CpeacTaa B rasa
HemeaIeHHO MPOMOMTE MX 6OMbLUMM KOTMYECTBOM
BOAbl. 3aTem 06paTUTECh K Bpady Wan cnegymnte
peKoMeHAALMAM, YKa3aHHbIM B MPaBniax TEXHUKK
6e30MacHOCTH WK B OKYMEHTaLMM NPOU3BOAUTENSA
oy4MLaloLLIEro CPeacTBa.

6.2 MoHTam:

6.2.1 MoHTax ycTpoincTea
CobepuTe O4YUCTUTENb BbICOKOrO AaBNEHNA TaK, KaK
NoKasaHo Ha pucyHKax 5-12.

6.2.2 NopknioyeHune nogeoaa soabl (puc. 1)
MoacoeauHeHve ans nogsoaa Boapl (6) CHabKeHO
COEMHWUTENBbHON AeTabio AJ1A CTaHAAPTHbIX CUCTEM
LIaHroBbIX My(dT. BcTaBbTe LWaaHrosyo MydTy
nogatoulero wnaHra (& MuH. 1/2) B ycTpomcTBo
NoAKYeHUs noasoaa Boab (6).
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Meay BoLONPOBOAHbLIM KPAHOM W MOHOLLEN
YCTAHOBKOM BbICOKOIO aB/EHUA HEOOXOAMMO
BCTPOWTbL NpepbiBaTesb Tpyobi!
MpPOKOHCYNBTUPYITECH C BaLLMM ClecapemM
CaHTEXHUKOM.

6.2.3 MopHKnoUveHUe WnaHra BbICOKOro
pasnenusa (puc. 11;12)
MoacoepuHWTe WnaHr BbICOKOro AaBneHus (15) K

NOLCOEAMHEHUIO LUaHra BbICOKOro AasnieHus (10) v

K MOAKJIIOYEHUIO Ha MUCToIEeTe pacnbiauTene (3).

6.2.4 MoHTax Hacapgku (puc. 13)
K nucTonety MOXHO NPUCOEAMHATL Pas/ivyHbIe
Hacapgku. [lna aToro BCTaBbTe HacafKy B MUCTONET

(BHMMaHWe, UMEeETCS NPYHMHHOE CONPOTUBIIEHUE) U
3atbuKeHpyiiTe HacaaKy nyTem ee nooporTa. Mepeq,

HayanoMm aKcnayaraumu annapara ybegurech B
NPOYHOCTU PUKCALMM HACALKM.

LitaHra c To4e4HOM U LUMPOKON cTpyen (12)
lMyTem BpaLLeHWs ComnJia MOXHO MEHATb TOYEYHYIO
CTpyto Ha NJIOCKYt (puc. 16).

LTaHra c Bpauatowmmesa consiom (13)
Mcnonbayite ans 0cobo TPYAHO yAanaembIxX

3arpAsHEeHUN WTaHry ¢ Bpatarowmmca coriom (13).

Bpawarowanaca moe4yHas wertKa (14)
Bpawyatowanca moeyHas LieTKa (14) ncnonbasyerca
AN1A OYUCTKM C MOIOLLMM CPeACTBOM (HU3KOoe
[aBneHue).

6.2.5 NogKntoueHne aneKTpruyecTsa

e [lepep noax/oHeHUeEM y6eanTeCh, YTO AaHHble
Ha TUNOBOM Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napamMmeTpam 3/IEKTPUHECKOM CETH.

® BHumaTenbHo cneguTe Npu UCMosb30BaHWU
YAJ/IMHUTENbHBIX Kabenen 3a TeM, YTOObl OHU
6blaM NpegHa3HadeHbl 415 UCMO/Ib30BaHUs BHE

I'lOMeLIJ,eHMH 1 UMenn [ocTaToyHOe nonepevHoe

ceyeHue:
ot 18010 Mm: 1,5 mm?
ot 10 go 30 m: 2,5 mm?
e BcraBbTe WTEKEp Kabensa CeTeBOro NMTaHWA B
LUTENCesbHYI0 PO3ETKY.

7.Pa6ota ¢ ycTpolcTBOM

YCTPOMCTBO COCTOMUT U3 LLEIbHOMO Y3/1a C HACOCOM,
3aKpbITOro YCTOMYMBBLIM K yAapam KOpnyCcoMm.
YCTPOMCTBO OCHALLEHO LUITOKOM U MUCTO/IETOM C
PYKOATKOM 06ecneymBatoLLMM ONTUMaIbHYIO
pabouyto No3unumio, GopmMa 1 OCHaLLeHUe KOTOporo
COOTBETCTBYIOT AEMCTBYOLMM NPELNUCAHUAM.
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7.1 Beog B aKcniyaTauumio:

[Mocne Toro, Kaxk mMoLan ycTaHOBKA BbICOKOTO
JaBneHuns OyaeT NoIHOCTLIO cobpaHa, HeobXoANMO
npogenarb cnegyoliee:

OTKpbITb Nogavy Bogpl. Haratb
npefoxpaHUTesIbHYI0 KHOMKY a (puc. 12) Ha
NUCTONIETE PaCrblIUTENE U NOTAHYTb CMYyCKOBOM
pbiyar b (puc. 12) Ha cebs ona Toro, YToobI
BbIMYCTUTb HAXOALMIACA B YCTPOWCTBE BO3AYX.

BKAtounTe yCTPOMCTBO, AR 9TOr0 NepeseuTe
nepeksoyaTenb BKIIOYEHO-BbIK/IOYEHO (puc. 1/5) B
nonoxeHue ,|*

[nA BbIK/IIOYEHMA OTNYCTUTE CMYCKOBOM pbiyar (b),
YCTPOMCTBO NEPENAET B PEXUM OXMnaaHuA. Kak
TOJIbKO Bbl 3a4€MCTBYETE CMYCKOBOW pblyar (b)
MOIOLLAA YCTAHOBKA BbICOKOr0 AaBNEHUA BKIOYUTCA
BHOBb.

[lnAa TOro 4To6bl MOILLYIO YCTAHOBKY BbICOKOrO
[laBNIeHUA NMOJIHOCTbBIO BbIK/IOYUTL, NepecTaBbTe
nepeksoYaTenb BKIIOYEHO-BbIKOYEHO (puc. 1/5) B
nonoxeHue ,0%

7.2 dkcnnyarauma annapara ¢ MOKOLWMUM
cpeacTBoM (puc. 2, 18)

e 3aneiTe B 6aK (8) COOTBETCTBYOLLEE MOKOLLEE
CpeacTBo.

e [loameluvBaHWe MOIOLLLErO CpeacTBa
NPOU3BOAMTCH aBTOMAaTUHECKU B PEHUME
HWU3KOro AaBNEHNA.

e OKcnyaTauyus annapara ¢ MOKLMM CPeACTBOM
[I0MyCKaEeTCA TOIbKO NPU YCIOBUM NPUMEHEHNSA
cnepyoLWwmx NpuHaaneRHocTen

7.2.1 AKcnayarauuMa annapara ¢ MOOLWUM
CpepcTBOM U HAKOHEYHUKOM C FOJIOBKOW,
perynupytowen popmy cTpyu (y3Kasa uam
wupokras) (puc. 18)

YcTaHOBWTE HAKOHEYHWK C FOJIOBKOM, peryampyioLlen

dopMy CTpyw (pu1c. 18) B pEUM HU3KOTO faB/iEHNA

(n).

7.2.2 3KcnnyarayuMa annapara ¢ MOKLWUM
CpeAcTBOM U LLEeTHOM

OKcnnyaTauus annapara co LETKOW MPOM3BOAUTCA
WCKJIIOUYUTESIBHO B PEXMME HU3KOIO AAB/IEHUA U C
aBToMatn4ecKkum nogmelumBaHmnem moroLlero
cpeacTsa.

7.3 KpenneHue nucToneta u npuHagierHOCTEN
(puc. 1)

[N 3KOHOMUKW MecTa XpaHeHUs NncToneTa u

NPUHALIEHKHOCTEN UX MOMKHO XPaHWUTb B

npeayCMOTPEHHbIX A1A 3TOro KpenneHnsax (4).

e
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7.4 KpenneHue Kabens (puc. 2)
[na aKOHOMMKM MecTa XpaHEHWUA CETEBOro Kabens
€ero MOXHO HamoTaTb Ha KpenneHue Kadens (9).

7.5 BapabaH g1 HAaMOTHM wWwaHra (puc. 11;14)

BapabaH gna HamoTku Wwnawra (1) npegHasHavaertcsa

L1191 KOMNaKTHOM HAMOTKM LUIaHra BbICOKOro
JaBneHus.

CHayana OTKpYTUTE LUIaHT BbICOKOrO AaBeH1sA OT
annapara Kak u3obpareHo Ha puc. 14. BctaBbre

LNaHr B NpegHasHaveHHbIl 415 Hero fepmares ().

HamoTa#Te paBHOMeEpHO LunaHr Ha 6apabaH,
Bpalasn pyKoATKy (2).

BHumanwue! [Jna skcnnyataumu annapara BbICOKOro
[AB/IEHNA LUTAHT AO/IHEH ObITb NOJIHOCTHIO
pasmoTaH.

8. OuucTKa, TEXHUHECKUIA YXOA U
3aKas 3anacHbIx getanemn

A\ Buumanue!
Mepes BCEMM paBoOTaMM MO OYUCTKE BbIHYTb
LITEKep 13 PO3ETKM.

8.1 Ounctka

@ OuumwanTte 3awmMTHbIE YCTPONCTBA,
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 1 KOPNYC
[ABUraTenA Kak MOXHO fy4Lle OT MbifN 1 rPA3N.
MpoTpute chpesy YMCTON BETOLLBIO UK
npo,qy|7|Te C>XaTblM BO34YyXOM C HU3KUM
[aBrieHneMm.

® Mol pekomeHayem oumwats pesy nocne
KaXk/0ro NCrosb30BaHuA.

@ OuuwanTte ycTpoNCTBO PerynfapHO BRaXKHON
TPANKOW C HEOONBLUNM KONMMYECTBOM XMUAKOTO
Mbina. He ncnonb3ynte motowme cpeactasa unm
pacTBOpuUTE,; OHMN MOTYT Pa3beCTb
nnacTmaccoBble 4YacTu ycTpoictea. Cneante 3a
TeMm, 4Tob6bl BOoJa He nonana BOBHYTPb
yCTpoWcCTBa.

8.2 TexHU4YeCcKuUi yxon

8.2.1 KoHTponb chunbTpa BcacbiBaowero
wadra (puc. 16)
[nAa npenoTBpalleHnA 3acopeHns, BEKYLLErNO 3a
cobov noBpexaeHne Hacoca, PunbTp
peKomeHayeTcA perynAapHO NpoBepAThb Ha YUCTOTY.
[inA aToro cnepyeT OTKPYTUTb COEANHUTENbHYIO
MycpTy BOAONPOBOAHOIO LUSIaHra oOT annapara u
HaxoAAWMINCA Ha CTbiKe (PUbLTP NPOMbITh
NPOTOYHOW BOAON.
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8.2.2 lMpepbiBaHMe paboTbl a5ieKTpOHacoca Ha
AnUTeNbHOe BpemaA

B cny4ae npofonmKuTensHOro XxpaHeHua annapara

(6bonee 3 mMecALEB) B HeOTanIMBaeMOM NOMELLEHUN

€ro peKOMeHAyeTCA 3anonHUTb CPEACTBOM,

npefoTepaLlaloWwmM 3amep3sanune (MpUMeHATb

cpeacTsa, NoAo6Hble aBTOMUOUIIbHBIM).

B crnyyae npepbiBaH1A aKcryaTaumm Ha
ANUTenbHOe BPEeMA B 3IeKTpoHacoce o6pasyroTea
N3BECTKOBbIE OTNIOXEHUA, KOTOPbIE MOryT BECTY K
npo6iiemam rpu nycke annapata B paboTy.

8.2.3 OuucTka conna (puc. 17)
[nA 04UCTKM 3aCOPEHHOrO comnia Heo6X0AMMO
MCMOoNb30BaTh NPUIOHKEHHYO NPOBOOKY (11)

8.2.4 AnekTpoaBuraresnb

AnekTpoasuraTesib OCHaLWEH 3aLWUTHbIM
aBTOMaToMm. [1py cunbHOM pasorpeBaHnm
anekTpoasuraTenA nocpeacTBoOM JaHHOro
aBTOMaTa Npou3BOAUTCA OCTAHOBKAa aKCryaTauuu.
[Mocne aToro annapat cnegyeT BbIKNo4UTb. [Mocne
OCTbIBaHUA, anAwerocA 5-10 MuHyT, annapat
MO>XHO CHOBa MyCTUTb B AencTteue. B Takom cnyyae
cnepyeT uckatb Npu4uHy neperpesa. Npu
NOBTOPHOM OTKJTIOMEHUW dfieKTpoaBuraTensa
pekomMeHayeTcA 06paTUTbCA 3a MOMOLLBIO B
CEPBUCHYIO CNy>6y.

8.3 3akas 3anacHbIx aeTaneu:

Mpn 3akase 3anacHbIX YacTen HeobxoAMmMo

npuBeCTH crieaytolmne AaHHble:

® Moandukauma ycTponcTea

@ Howmep apTukyna yctponcTea

® VoeHTUMKaUMOHHbI HOMep yCTponCTBa

® Homep 3anacHom yacTu Tpebyemon anA 3ameHa
netanu

AKTyasnbHble LeHbl 1 MHhopmauma HaxXoaATCA Ha

cante www.isc-gmbh.info

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO 1 €ro NPUHALNEHHOCTU B
TEMHOM, CYXOM, He NMOABEPHEHHOM BJIMAHMIO MOPO3a
M HeloCTYNHOM ANA aeTen Mmecte. OnTumanbHasa
Temneparypa xpaHeHus ot 5°C go 30°C. Xpanute
9N1EKTPOUHCTPYMEHT B €ro CO6CTBEHHOM
OPWIrMHaNbHOM yNaKoBKe.

10. TpaHCcnopTUPOBKa
Mpexae 4em NepeMecTUTb YCTPOMCTBO Ha Apyroe
MeCTO yaannTe C Hero Bce noacoeanHeHusa, nocne

yero Bbl moxeTe ero nepemMewartb.
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11. YTunusauuma v BTOpuUYHana
nepepaboTka

YCTPOWCTBO HAXo0AMTCA B yNakoBKe AnA TOro,
4TO6bl N36EXKaTh €ro NOBPEXAEHWIA Npu
TpaHcnopTVpoBKe. ATa ynakoBka ABMAETCA
CbIpbeM 1 MO3TOMY MOXET 6bITb NCNOMb30BaHa
NMOBTOPHO UK Hanpas/ieHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPOWCTBO M €ro NpuHaANexHoCT COCTOAT U3
pasnnyHbIX MaTepuanos, TakMx Kak Hanpumep
MeTann u nnactMace. YTunuampyinte aedexkTHble
netanu B Mectax cbopa 0cobbix OTXOA0B.
WHbopmaumio 06 aTom Bbl MOXXeTe nonyynTb B
cneuvanuaMpoBaHHOM MarasuHe Uin B MECTHbIX
opraHax npasnieHus!

12. Bo3MOKHblIe NPUYUHbI HEUCTIPaBHOCTEN

HeuncnpasHocTtn MpuunHa

YctpaHeHue

YcTpoicTBO He paboTaeT - OTCyTCTBYET 3/IeKTpUYecKoe
HanpseHue B yCTpoicTBe

- [lNonepeyHoe ceyeHne
NPOBOAHWKA YAJMHUTENBHOMO
Kabens CAULWKOM Masio Un
YOJ/WMHUTENbHBIV Kabenb
CJIMLIKOM J/IMHHBIN

- HanpseHue cetn HuKe
Tpebyemoro

- Cpa6otan BblKtoYaTE b
3alWuThl MOTOpa
- Hacoc 3amopoxeH

MpoBepbTe NpeaoxpaHUTeNb,
ceTeBOM Kabenb 1 LUTEKep U Npu
HEeoBXOAMMOCTU TEXHUYECKMUM
nepcoHas JOKEH UX 3aMEHNUTb
Mcnonb3oBarb ya/IMHUTENbHbIE
JIMHUK € 6ONBLUMM NONEPEeYHbIM
CeYeHVeM Xun, a TakKe bonee
KOPOTKMWE YAJIMHUTENbHbIE
Kabenu

Mpu HEOBXOANMOCTHU CBAMKMTECH
C npeanpuATUEM
3HeprocHabxeHuA

Bbixpgatb 5-10 MUHYT (CMOTpUTE
pasgen 8.2.4)

MposepbTe, NpK HEOHXOAUMOCTH
pasMopo3nTb

[JpuraTtenb paboTaeT, HO AaBnieHune |- PuabTp BcacbiBaHUA BOAbI

He NogHUMaeTca 3a6uT

- Bospgyx 3acacbiBaetca B
CUCTeMy BCcacbiBaHUA BOAbI

- BbinycKarowas HacagKa
C/IMLLKOM 6obLuas

OuncTUTL PUNLTP BCacbIBaHMA
BoAbl (cmoTpuTe 8.2.1)
MpoBepuTL NOABOAALLMI LUNAHT
N COeAUHEHWA LNaHroB, Npn
HEeo6X0AMMOCTH 3aMEHNUTL
MposepuTb, Npn
HEo6X0AMMOCTM 3aMEHUTb

Pa6oyee paBneHve HepaBHOMepHO |- Bo3ayx 3acacbiBaeTcA B
CUCTEMY BcacbIBaHUA BOAbI

MpoBepuTb NOABOAALLMIA WNAHT
W COELMHEHWA LUAHroB, Npu
HEO6X0AMMOCTM 3aMEHUTb

YCTpoMCTBO BHE3aMHO - Cpa6ortan BblKoYaTe b
npekpatiaet paboty 3aluThl MOTOpa

Bbikgatb 5-10 MUHYT (CMOTpUTE
pasgen 8.2.4)
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LBridinajums — Lai izvairitos no savaino$anas riska, izlasiet lietoSanas instrukciju”

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zaudésanu.

Lietojiet aizsargbrilles.
Dzirksteles vai Skembas no ierices, kas rodas darba laika, skaidas un putekli var izraisit redzes
zaudéesanu.

STierice nav piemérota pieslégdanai pie lidensvada tikla (skat. 6.2.2. sadalu).
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai 81 informacija katra
laika Jums butu pieejama. Gadijuma, ja ierice ir
janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi arT $o
lietoSanas instrukciju/drosibas noradijumus. Més
neuznemamies nekadu atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, neievérojot $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. DrosSibas noradijumi

Ar atbilsto$ajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas.

Neieverojot drosibas noradijumus un instrukcijas, var
gut elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai tos nepiecieSamibas gadijuma
varetu izmantot nakotne.

N

. lerices apraksts (1/2/17. attéels)

Slatenes uzti$anas trumulis
Slatenes uzti$anas trumula klokis
Pistole

Pistoles stiprinajums

leslég8anas un izslégSanas slédzis
Udens pievades pieslégums
TransportéSanas ritenis
Mazgasanas lidzek|a tvertne

. Vada stiprinajums

10. Augstspiediena $lutenes pieslegums iericei
11. Sprauslas tiriSanas adata

©CONOOTAWN -

3. Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no ta
ierici.

@ Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

® Péciespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.
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UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plastikata
maisiniem, pléevém un sikam detalam! Pastav
noriSanas un nosmaks$anas risks!

o Originala lietoSanas instrukcija
® DroSibas noradijumi

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Augstspiediena tirisanas aparats ir paredzets
izmantoSanai privataja sektora transportlidzeklu,
masinu, éku, fasazu utt. tiriSanai ar augstspiediena
udens struklu.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus, nav
noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota
komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

Stierice nav paredzeta tam, lai to lietotu cilveki
(tostarp bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam
fiziskam vai garigam spé&jam, vai ar pieredzes un/vai
zinasanu trukumu, iznemot gadijumus, kad Sos
cilvékus uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu
drosibu, vai Sie cilveki sanem no personas
noradijumus, ka jalieto ierice. Bérnus ir jauzrauga, lai
nodrosinatu to, ka vini nerotalajas ar ierici.

5. Tehniskie raditaji

230V~ 50 Hz

2600 W

12 MPa (120 baru)

maks. 18 MPa® (180 baru®")

Tikla spriegums:

Jaudas pateérins:

Darba spiediens:

Darba spiediens:

Sukna raZzigums: 9,2 I/min
Maks. idens pievades spiediens: 1 MPa (10 baru)
SSkanas spiediena limenis L,,: 78 dB
Skanas jaudas limenis Ly,: 95 dB
Svars: 18,3 kg
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Nodrosiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas
butu minimalas!

® lzmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

Regulari apkopiet un firiet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices
parbaudi.

® lIzslédziet ierici, kad no nelietojat.

@ Stradajiet cimdos.

AtlikuSie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi

noteikumiem, vienmér saglabajas

atlikusie riski. Elektroierices konstrukcijas un

izpildijuma dél var rasties sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemeérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti piemeéroti ausu
aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku
vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka arT ja to
lieto neatbilstosi un pienacigi neapkopj.

6. Darbibas pirms ierices lieto6

6.1. lerices pareiza lietoSana

® Augstspiediena tiriSanas aparats jauzstada uz
lldzenas, droSas virsmas.

@ lerices katras manipulacijas laika ir ieteicams
ievérot pareizo lietoSanas poziciju - viena roka uz
pistoles un otra roka uz pika.

@ Udens striklu nekad nedrikst vérst pret
elektriskajiem vadiem vai ierici.

@ Laiizvairitos no sukna bojasanas apstadinata
stavokli, sukna dazas neblivas vietas ir normala
situacija.

@ lerici nekada zina nedrikst izmantot
spradziennedro3as telpas.

@ Darbatemperaturai jabut +5—+ 60°C.

@ Pikim vai smidzinaSanas sprauslam nedrikst
uzlikt apvalkus vai veikt izmainas.

® Augstspiediena tiriS8anas aparats ir izstradats
darbam ar aukstu vai méreni siltu adeni (maks.
[1dz 40°C). Augstakas temperaturas rada sukna
bojajumus.

® leplustosais udens nedrikst bt ne netirs, ne
smil8ains, ne arf saturét kimiskas vielas, kas
kaitetu ierices darbibai un varétu saisinat tas
kalpo$anas laiku.

Bridinajums! Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degoSus Skidrumus!
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Bridinajums!

Udens, kas izpliidis caur pretvarstu, nav dzerams.

Bridinajums!

Ja tiri8anas [idzeklis ir nokluvis uz adas vai iekluvis
acis, nekavéjoties skalojiet ar lielu tira tdens
daudzumu. Péc tam veérsieties pie arsta vai rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas sniegti droSibas datu
lapa vai ko sniedzis skaloSanas lidzekla raZotajs.

6.2. Montaza

6.2.1. lerices montaza
Samonteéjiet augstspiediena tiriSanas aparatu, ka
paradits 5.-12. attéla.

6.2.2. Udens pievades pieslégums (1. attéls)
Udens pievades pieslégums (6) ir aprikots ar
savienotajdetalu, kas paredzeta standarta Slutenes
savienojuma sistémam. Pievades $lutenes
savienojumu (min. @ 1/2“) uzmauciet idens pievades
pieslegumam (6).

Starp udens kranu un augstspiediena tirisanas
aparatu jabut iebuvétam caurules partraucéjam! Par
to jautajiet santehnikim.

6.2.3. Augstspiediena Slutenes pieslégums (11.,
12. attels)

Augstspiediena $luteni (15) pievienojiet
augstspiediena tiriSanas aparata pieslégumam (10)
un smidzinasanas pistoles pieslegumam (3).

6.2.4. Pistoles uzgalu montaza (13. attéls)
Pistolei var uzmontét dazadus uzgalus. Sim noltikam
uzgali iespiediet pistolé (uzmanibu, neliela atsperes
pretestiba) un nostipriniet uzgali, to pagriezot. Pirms
sakat tirisanu, parbaudiet uzgala stiprinajumu.

Punkta struklas/platas struklas pikis (12)
Griezot sprauslu, punkta struklu var izmainit par
plakanu straklu (16. attéls).

Pikis ar rotéjoSu sprauslu (13)
Ipasi grati notiramiem netirumiem izmantojiet piki ar
rotéjosu sprauslu (13).

RotéjoSa mazgasanas suka (14)
Rotéjosa mazgasdanas suka (14) ir paredzéta tirisanai
ar mazgasanas lidzekli (zems spiediens).

6.2.5. PieslegSana elektrotiklam

@ Pirms ierices pieslégSanas elektrotiklam
parliecinieties, ka parametri uz datu plaksnites
atbilst elektrotikla parametriem.

® Izmantojot pagarinatajus, ieverojiet, lai tie butu
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piemeéroti izmantoSanai ara un tiem butu
pietiekams dzislas Skérsgriezums:
1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?.

@ Baro3anas vada kontaktdaksu ievietojiet
kontaktligzda.

7. LietosSana

lerice sastav no mezgla ar sukni, ko nosedz
triecienizturigs korpuss. lerice ir aprikota ar piki un
ertu pistoli optimalai darba pozicijai, kuru forma un
aprikojums atbilst spéka esoSajiem noteikumiem.

7.1. LietoSanas sakums

Ja esat pilnigi samontejis augstspiediena tiriSanas
aparatu un izveidojis visus pieslegumus, jus varat
rikoties $adi:

Atveriet udens pievadi. Nospiediet sprosttapu a (12.
attéls) uz smidzinasanas pistoles un atvelciet
nospiesanas sviru b (12. attéls), lai varétu izplust
iericé esos8ais gaiss.

leslédziet ierici, ieslégSanas un izslégSanas sledzi (1.

attels/5. poz.) novietojot pozicija “ON”.

Lai izslegtu ierici, atlaidiet nospieSanas sviru (b),
ierice parslédzas gaidiSanas rezima. Tiklidz
nospiedisiet nospieSanas sviru (b), augstspiediena
tiriSanas aparats atsaks darbibu.

Lai pilnigi izslégtu augstspiediena aparatu,
ieslég8anas un izslégSanas slédzi (1. attéls/5. poz.)
novietojiet pozicija “OFF”.

7.2. Mazgasanas lidzekla izmantoSana
(2., 18. attels)

® Mazgasanas lidzekla tvertni (8) uzpildiet ar
atbilstoSu tiriSanas lidzekli.

® Mazgasanas lidzekla piejaukSana noris
automatiski zema spiediena rezima.

® Mazgasanas lidzekla izmanto$ana ir atlauta tikai
kopa ar turpmak minétajiem piederumiem.

7.2.1. Mazgasanas lidzekla izmantoSana kopa ar
punkta struklas/platas struklas piki (18.
attels)

Punkta struklas/platas struklas piki (18. attéls)

parslédziet zema spiediena rezima (n).
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7.2.2. Mazgasanas lidzekla izmantoSana kopa ar
mazgasanas suku

Mazgasanas suka darbojas vienigi zema spiediena

rezima, un [1dz ar to vienmér noris mazgasanas

lidzekla piejaukSana.

7.3. Pistoles/piederumu stiprinajums (1. attéels)
Lai kompakti uzglabatu pistoli un piederumus, tos var
novietot §im nolukam paredzetaja stiprinajuma (4).

7.4.Vada stiprinajums (2. attels)
Lai kompakti uzglabatu baro8anas vadu, to var
novietot vada stiprinajuma (9).

7.5. Slutenes uztisanas trumulis (11., 14. attéls)
Slatenes uztidanas trumulis (1) ir paredzéts
augstspiediena Slutenes kompaktai uzglabasanai.
Vispirms atvienojiet augstspiediena $luteni no
augstspiediena tiriSanas aparata. Nofikséjiet
augstspiediena $luteni tai paredzétaja stiprinajuma
(a), ka paradits 14. attela. Griezot kloki (2), vienmerigi
uztiniet §|uteni uz $lutenes uztiSanas trumula.
Uzmanibu! Lai izmantotu augstspiediena tiriSanas
aparatu, spiediena $lutenei jabut pilnigi notitai.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

A\ Uzmanibu!

Pirms visiem tiriSanas darbiem izvelciet
kontaktdaksu.

8.1 Tinsana

® RIpé€jieties, lai aizsargierices, ventilacijas
spraugas un motora korpuss bjtu péc iespéjas
tiraki no putekliem un netirumiem. Notiriet ierici
ar tiru lupatinu vai nop]tiet to ar saspiestu zema
spiediena gaisu.

® Mes iesakam tirit ierici tieSi pec katras lietoSanas
reizes.

@ Regulari tiriet ierici ar mitru lupatinu un nelielu
daudzumu §Jidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lidzek]us vai §|idinatajus; tie var bojat ierices
plastmasas detajas. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
ierices iekSiené nevarétu iek]Jt Jdens.

8.2. Apkope

8.2.1. Udens iesiik$anas filtra parbaude

(16. attels)
Periodiski parbaudiet iesuk8anas filtru, lai izvairitos
no aizsprostojumiem, kas var apdraudét sukna
darbibu.
Noskraveéjiet no ierices udens pievades $lutenes

e
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savienotajuzmavu un aiz tas izvietoto piepludes sietu
izskalojiet zem tekoSa udens.

8.2.2. Elektriska sukna ilgstosa dikstave

Ja ierices ilgstoSa dikstave (vairak par 3 ménesiem) ir

paredzeéta telpas, kuras pastav sala briesmas, ierici ir
ieteicams uzpildit ar pretaizsalSanas lidzekli (lidzigus
izmanto transportlidzek|os).

Ja ierici nelieto ilgaku laiku, elektriskaja sukni rodas
kalka nogulsnes, kas var apgrutinat ta iedarbinasanu.
8.2.3. Sprauslas tiriSana (17. attéls)

Lai iztiritu aizsprostotu sprauslu, izmantojiet
klatpievienoto stiepli (11).

8.2.4. Elektromotors

Elektromotors ir aprikots ar motora aizsargslédzi. Ja
motors parkarst, slédzis apstadina ta darbibu.
Izslédziet ierici. Pirms atkartoti sakat lietot ierici,
pagaidiet 5-10 minutes. Nosakiet traucéjuma céloni.
Ja probléma atkartojas, versieties servisa dienesta.

8.3 Rezerves da)u pasjtiSana

Pas]tot rezerves dalas, janorada sadi dati:

@ lerices tips

@ lerices artikula numurs

@ lerices identifikacijas numurs

® Rezerves dajas numurs nepiecieSamajai
rezerves dajai

Aktualas cenas un informaciju atradisiet timek]a

vietné www.isc-gmbh.info

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa, no
sala pasargata un bérniem nepieejama vieta. Vélama
glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzglabajiet
elektroierici originalaja iepakojuma.

10. Transportésana

Pirms ierices parvietoSanas uz citu vietu vispirms
nonemiet visus savienojumus, péc tam ierici var brivi
parvietot.
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11. Parstrade un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
transporté$anas bojajumiem. Sis iepakojums ir
izejmaterials un lidz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu aprite.

lerice un ta piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas. Nododiet
defektivas detalas ipaSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializeta veikala vai pasvaldibal
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12. lespé&jamie atteices céloni

Darba traucéjums

Célonis

Noveérsana

lerice nedarbojas

lericei nav elektriska sprieguma.

Parak mazs pagarinataja vada
Skérsgriezums vai parak gars
pagarinatajs

Elektrotikla spriegums ir mazaks
par noradito vértibu.

Ir nostradajis motora
aizsargsledzis.

Suknis ir aizsalis.

Parbaudiet drosinataju,
baro$anas vadu, elektrotikla
kontaktdakSu un vajadzibas
gadijuma uzticiet to nomainu
specialistiem.

Izmantojiet pagarinatajus ar
lielaku dzislas 8kérsgriezumu vai
izmantojiet 1saku pagarinataju.

Vajadzibas gadijuma sazinieties
ar elektroapgades uznemumu.

Pagaidiet 5-10 minutes (sk. 8.2.4.
punktu).

Parbaudiet, vajadzibas gadijuma
atkauseéjiet.

Motors darbojas, tacu spiediens
neizveidojas.

Aizsprostots dens iesukSanas
filtrs

Udens pievadé tiek iestikts
gaiss.

Parak liela izvades sprausla

Iztiriet Gdens iestkSanas filtru
(sk. 8.2.1. punktu).

Parbaudiet pievades Sluteni un
Slatenu savienojumus,
vajadzibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vajadzibas gadijuma
nomainiet.

Neregulars darba spiediens

Udens pievadé tiek iesiikts
gaiss.

Parbaudiet pievades $luteni un
Slatenu savienojumus,
vajadzibas gadijuma nomainiet.

lerice peksni partrauc darboties.

Ir nostradajis motora
aizsargsledzis.

Pagaidiet 5-10 minates (sk. 8.2.4.
punktu).
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Lspejimas — Norédami sumazinti susizeidimo rizika, perskaitykite naudojimo instrukcijg“

Dévékite klausos apsauga.
Veikiant triukSmui, galima prarasti klausa.

Uzsidékite apsauginius akinius.
Deél darbo metu susidaranéiy Ziezirby arba nuo prietaiso lekianciy droZliy, pjuveny ir dulkiy
galima prarasti regéjima.

Si masina néra skirta prijungti prie geriamojo vandens tinklo (r. 6.2.2).
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/A Démesio!

Naudojant prietaisus, batina laikytis keleto saugumo
uztikrinimo priemoniy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos reikalavimy instrukcija. Saugokite ja, kad
visada galetuméte pasinaudoti joje pateikiama
informacija. Perduodami prietaisg kitiems asmenims,
kartu perduokite ir Sig naudojimo ir saugos
reikalavimy instrukcija. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirta nesilaikant
Sios instrukcijos saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamoje
knygeleje.

A\ |SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus.
Nesilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smigj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus iSsaugokite ateiciai.

N

. Prietaiso aprasymas (1/2/17 pav.)

Zarnos susukimo biignas
Zarnos susukimo biigno rankena
Pistoletas

Pistoleto laikiklis

liungimo / i§jungimo jungiklis
Vandens prievado jungtis
Transportavimo ratas

Ploviklio bakas

. Kabelio laikiklis

10. Auksto slégio Zzarnos ir prietaiso jungtis
11. Purkstuko valymo adata

©CONO>OAWN =

3. Tiekimo apimtis

® Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.

@ Nuimkite pakavimo medziagg ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

® Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

112
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DEMESIO

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su
plastikiniais maiseliais, folijomis ir smulkiomis
dalimis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

@ Originali naudojimo instrukcija
® Saugos nurodymai

4. Paskirtis

Auksto slégio valymo jrenginys yra sukurtas naudoti
privadiai ir skirtas transporto priemonéms, masinoms,
pastatams, fasadams ir t. t. valyti auk$tu slégiu.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas

naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj. Uz bet
kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo naudojimo,
atsako vartotojas arba operatorius, 0 ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai savo
konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybeés, jeigu prietaisas
naudojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nezino, kaip juo naudotis, i§skyrus tuos
atvejus, kai atsakingas uz jy sauguma asmuo juos

Reikia priziureéti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

5. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa: 230V ~50 Hz

Galia: 2600 W

Darbinis slegis: 12 MPa (120 bar)

Darbinis slégis: maks. 18 MPa® (180 bar®")

Debitas: 9,2 I/min
Maks. vandens tiekimo slégis: 1 MPa (10 bar)
Garso slegio lygis L 78 dB
Garso galios lygis Lya: 95 dB
Svoris: 18,3 kg

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracija!

e
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Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietaisus.
Reguliariai techniSkai priziurékite ir valykite
prietaisg.

Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.

Jei reikia, leiskite prietaisui atvésti.

ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.
Muavékite pirstines.

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti

kity pavojy. Galimi pavojai, susije su elektros

jrankio konstrukcija ir specifikacija, yra Sie:

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

6. Pries pradedant naudoti

6.1 Tinkamas prietaiso naudojimas

® Auksto slégio valymo jrenginys turi stovéti ant
lygaus, tvirto pavirSiaus.

® Kiekvienu masinos panaudojimo atveju
rekomenduotina laikytis taisyklingos naudojimo
padéties: vieng ranka laikyti ant pistoleto, kitg —
ant ieties.

@ Vandens srové negali bati nukreipta j elektros
laidus ar j masing.

@ Kaisiurblys yra neveikos biusenos, normalu, kad
jis Siek tiek praleidzia.

® Masinos jokiomis aplinkybémis negalima naudoti

patalpose, kuriose galimas sprogimo pavojus.

Darbiné temperatura turi bati tarp +5 ir + 60 °C.

leties ar purkStuky negalima uzdengti ar pakeisti.

Auksto slégio valymo jrenginys yra numatytas

darbui su Saltu ar vidutiniskai Siltu vandeniu

(maks. iki 40 °C), didesné temperatura gali sukelti

siurblio gedima.

@ Tiekiamas vanduo turi buti Svarus, be smélio ir
chemikaly priemai8y, dél kuriy sutrinka veikimas
ir gali sutrumpéti masinos eksploatacijos trukme.

|spéjimas: sprogimo pavojus
Draudziama purksti degius skyscius.

Ispéjimas
Pro atgalinés srovés voztuvg iStekéjusj vanden;j gerti
draudziama.
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Ispéjimas

Jei valymo priemonés pateko ant odos arba j akis,
nedelsdami gerai nuplaukite vandeniu. Paskui
kreipkités | gydytojag arba vadovaukités saugos
duomeny lapo ar plovimo priemonés gamintojo
nurodymais.

6.2 Montavimas:

6.2.1 Prietaiso montavimas
Auksto slégio valymo jrenginj montuokite, kaip
parodyta 5-12 pav.

6.2.2 Vandens prievado jungtis (1 pav.)

Vandens prievado jungtis (6) turi standartiniy zarnos
prijungimo sistemy antgalj. Vandens tiekimo zarnos
(min. @ Y2 colio) movag uzmaukite ant vandens
prievado jungties (6).

Tarp vandens Ciaupo ir auksto slégio valymo jrenginio
turi bati numatytas vamzdzio pertraukiklis. Kreipkités |
savo sanitarinés jrangos montuotoja.

6.2.3 Auksto slégio zarnos prijungimas

(11;12 pav.)
Auksto slégio Zzarng (15) prijunkite prie auksto slégio
valymo jrenginio jungties (10) ir prie purSkimo
pistoleto jungties (3).

6.2.4 Pistolety antgaliy montavimas (13 pav.)
Ant pistoleto galite montuoti jvairius antgalius. Antgalj
idékite j pistoleta (démesio — lengvas spyruoklés
pasiprieSinimas) ir sukdami antgalj uzfiksuokite. Prie$
pradédami valymo darbus patikrinkite, ar gerai
uzdétas antgalis.

Taskinés / placios srovés ietis (12)
Purk&tukg sukant tasking srove galima paversti
ploksc&ia srove (16 pav.)

letis su rotoriniu purkstuku (13)
letj su rotoriniu purk$tuku (13) naudokite ypag tvirtai
prikibusiems neSvarumams valyti.

Rotacinis plovimo Sepetys (14)
Rotacinis plovimo Sepetys (14) reikalingas plovikliui
valyti (Zemas slégis).

6.2.5 Elektros jungimas

@ Pries jungdami jsitikinkite, kad duomenys
prietaiso duomeny lenteléje sutampa su tinklo
duomenimis.

@ Kainaudojate ilginimo laidus, atkreipkite démesj j
tai, kad jie bty tinkami naudoti lauke ir
pakankamo skersmens.
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1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
® | lizda jkiskite tinklo kiStuka.

7.Valdymas

Masing sudaro komplektinis blokas su siurbliu,
turin€iu smugiams atspary korpusa. Masina turi
optimalios darbo padéties ietj ir patogy pistoleta,
kuriy forma ir jranga atitinka galiojancius reikalavimus.

7.1 Jjungimas:
Jei auksto slégio valymo jrenginj visiSkai sumontavote
ir viskg prijungéte, galite imtis tokiy veiksmuy:

Atidarykite vandens tiekimo linijg. Paspauskite ant
purskimo pistoleto esantj apsauginj varztg a (12 pav.)
ir patraukite atgal svertg b (12 pav.), kad i$ prietaiso
iSeity oras.

Prietaisg jjunkite, jjungimo / iSjungimo jungiklj (1/5
pav.) nustatykite | ON pozicijg.

Kai norite iSjungti, svertg (b) atleiskite, prietaisas
persijungs j parengties rezimg. Vos tik vél paspausite
svertg (b), auksto slégio valymo jrenginys vél pradés
veikti.

Jei norite prietaisg visiSkai iSjungti, jjungimo /
iSjungimo jungiklj (1/5 pav.) nustatykite | OFF pozicija.

7.2 Ploviklio naudojimas (2, 18 pav.)

@ Pripildykite ploviklio baka (8) atitinkamo ploviklio.

@ Ploviklis dozuojamas automatiskai zemo slégio
rezimu.

@ Ploviklj galima naudoti tik su numatytais priedais

7.2.1 Ploviklio naudojimas su taskinés / placios
srovés ietimi (18 pav.)

Taskinés / placios sroves ietj (18 pav.) perjunkite j

Zemo slégio rezimg (n).

7.2.2 Ploviklio naudojimas su plovimo Sepeéiu
Plovimo Sepetj galima naudoti tik Zemo slégio rezimu,
todél visada jmaiSoma ploviklio.

7.3 Pistoleto / priedy laikiklis (1 pav.)
Kad sutaupytuméte vietos, pistoletg ir priedus galima
laikyti tam numatytame laikiklyje (4).

7.4 Kabelio laikiklis (2 pav.)

Kad sutaupytumeéte vietos, tinklo kabelj galima laikyti
kabelio laikiklyje (9).
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7.5 Zarnos susukimo bignas (11; 14 pav.)
Zarnos susukimo bugnas (1) reikalingas tam, kad
auksto slégio zarng buty galima laikyti neuzimant
daug vietos.

Pirmiausia auksto slégio zarng atjunkite nuo auksto
slégio valymo jrenginio. Kaip parodyta 14 pav., auksto
slégio zarng uzfiksuokite tam numatytame laikiklyje
(a). Rankena (2) zarng tolygiai susukite ant zarnos
susukimo buagno.

Démesio! Naudojant auksto slégio valymo jrenginj
Zarna turi buti visiskai iSvyniota.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

A Démesio!
Prie§ pradedami valyti, i$ tinklo iStraukite kistuka.

8.1 Valymas

@ Pasirupinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebuty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuvalykite
Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto oro srove,
esant Zzemam slégiui.

® Rekomenduojame prietaisa i$ karto iSvalyti po
kiekvieno panaudojimo.

@ Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste su
trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy valikliy
ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso plastikines
dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso vidy nepatekty
vandens.

8.2 Techniné prieziiira

8.2.1 Vandens jsiurbimo filtro tikrinimas (16 pav.)
Siurbimo filtrg reikia periodiskai tikrinti, kad
neuzsikim&ty, nes dél to siurblys gali sugesti.

Atsukite ant prietaiso esancig vandens tiekimo Zarnos
prijungimo mova ir po tekanc¢iu vandeniu iSplaukite po
ja esantj sietel].

8.2.2 ligai trunkantis elektros siurblio
eksploatacijos nutraukimas

Jei numatoma ilgesnj laikg (daugiau kaip 3 ménesius)

masing laikyti nenaudojama patalpose, kuriose

galimas Sal€io pavojus, rekomenduotina ja pripildyti

ausinimo skyscio (panasios priemoneés, kokios

naudojamos transporto priemonese).

Jei prietaisas ilgesnj laikg nenaudojamas,
elektriniame siurblyje atsiranda kalkiy nuosédy,
kurios gali apsunkinti siurblio jjungima.
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8.2.3 Purkstuko valymas (17 pav.)
UZsikimSusiam purksStukui valyti naudokite pridéta
vielg (11).

8.2.4 Elektros variklis

Elektros variklis turi apsaugos jungiklj. Kai variklis
jkaista, Sis jungiklis jj sustabdo. Prietaisg iSjungti.
Prie$ jjungiant prietaisg i$ naujo, reikia palaukti 5-10
min. Nustatyti gedimo priezastj. Jei problema
kartojasi, kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

@ Prietaiso tipa

@ Prietaiso artikulo numerj

@ Prietaiso tapatybés numer;j

® Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacija rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 “C temperaturoje. Elektros prietaisa
laikykite originalioje pakuotéje.

10. Transportavimas

Prie$ transportuodami prietaisg j kitg vietg, pirmiausia
atjunkite visus jvadus, taip prietaisas bus paruostas
gabenti.

11. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoté - tai zaliaviné medziaga,
tinkama antriniam panaudojimui arba perdirbimui.
Prietaisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy,
pavyzdziui: metalo ir plastiko. Defektines
konstrukcines dalis utilizuokite kaip specialias
atliekas. Teiraukités specialioje parduotuvéje ar
komunaliniame ukyje!
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12. Galimos gedimy priezastys

Gedimas

Priezastis

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia

Prietaise néra elektros jtampos.

Per mazas ilginimo kabelio
skersmuo arba ilginimo kabelis
perilgas.

Tinklo jtampa Zemesné nei
nurodyta.

Variklio apsaugos jungiklis

Siurblys uzsalo.

Patikrinti saugiklj, tinklo kabelj,
tinklo kiStuka ir, jei reikia, kreiptis
i specialistus, kad pakeisty.

Naudoti didesnio skersmens
arba trumpesnj ilginimo kabelj.
Reikalui esant kreiptis j energijos
tiekimo jmone.

Palaukti 5-10 min. (zr. 8.2.4
punkta)

Patikrinti, jei reikia, atSildyti.

Variklis dirba, taciau néra slégio

Uzsikim$es vandens jsiurbimo
filtras.

Vandens tiekimo linijoje yra oro.

Per didelis iSleidimo purkstukas.

Vandens jsiurbimo filtrg iSvalyti
(zr.8.2.1).

Patikrinti vandens tiekimo zarng
ir Zarny jungtis, jei reikia,
pakeisti.

Patikrinti, jei reikia, pakeisti.

Nereguliarus darbinis slégis

Vandens tiekimo linijoje yra oro.

Patikrinti vandens tiekimo Zarng
ir Zarny jungtis, jei reikia,
pakeisti.

Prietaisas staiga nustoja veikes

Suveike variklio apsaugos
jungiklis

Palaukti 5-10 min. (zr. 8.2.4
punkta)
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,Opozorilo! Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zas¢ito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Uporabljajte zasc¢itna ocala.
Med delom nastajajoCe iskre ali drobci, ostruzki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzrocijo izgubo vida.

Ta stroj ni primeren za priklju¢itev na vodovodno omrezje s pitno vodo (glejte 6.2.2).
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izrocite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanija teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostna navodila

Odgovarjajoci varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

N

. Opis naprave (Slika 1/2/17)

Boben za cev

Rocica bobna za cev

Pistola

Drzalo za pistolo

Stikalo za vklop/izklop

Priklju¢ek za dovajanje vode
Transportno kolo

Rezervoar za Cistilo

. Drzalo kabla

10. Priklju¢ek za visokotla¢no cev naprave

11. Igla za €iS¢enje Sobe

©COoNOOTAWN~

3. Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

@ Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko prilo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih delov
materiala!

@ Originalna navodila za uporabo
® Varnostni napotki

4. Predpisana namenska uporaba

Visokotla¢ni Cistilnik je namenjeni za zasebno

uporabo za &iS¢enje vozil, strojev, zgradb, itd. pod
visokim pritiskom vode.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za predpisani
namen. Vsaka druga uporaba Steje kot nenamenska
uporaba in za kakrSnokoli posledi¢no Skodo ali
poskodbe nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali zaradi pomanjkanja
izkuSenj in/ali pomanjkanja znanja razen, ¢e so pod
nadzorom za njihovo varnost pristojne osebe ali, ¢e
so prejele od takSne osebe navodila kako uporabljati
napravo. Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

5. Tehniéni podatki

230V~ 50 Hz
2600 W

12 MPa (120 bar)
max. 18 MPa®" (180 bar®")

Elektriéna omrezna napetost:

Sprejem moci:

Delovni tlak:

Obratovalni tlak:

Crpalna mog¢: 9,2 I/min
Max. tlak na dovodu vode: 1 MPa (10 bar)
Nivo zvo¢nega tlakal L, 78 dB
Nivo zvo¢ne modi Ly,: 95 dB
Teza: 9,2 kg
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Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektricnim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tvegan,;.

Nastopijo lahko slede¢e nevarnosti v zvezi s

konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je ne
uporabljate in vzdrzujete pravilno.

6. Pred zagonom

6.1 Pravilna uporaba aparata

e Visokotlaéni Cistilnik mora biti postavljen na ravni,
varni povrsini.

e Pri vsakem vklopu aparata priporo¢amo, da
pazite na pravilni polozaj pri uporabi: z eno roko
drzite brizgalno pistolo, z drugo roko pa
nastavek na brizgalni pistoli.

o Vodni curek ne smete nikoli usmerijati na
elektri¢ne zice ali na Cistilni aparat

o Da bi preprecili poSkodbe ¢rpalke v stanju
mirovanja, je rahla netesnost ¢rpalke normalna.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati stroja
v prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

e Delovna temperatura se mora nahajati v obmocju
med +5 in + 40 °C.

e Prepovedano je kakrsnokoli prekrivanje ali
spreminjanje palice ali brizgalnih Sob.

e Visokotlaéni aparat je konstruirani za obratovanje
na hladno ali zmerno toplo vodo (max. do 40 °C),
visje temperature povzrocijo poskodbe na ¢rpalki.

e Voda na dotoku ne sme biti onesnazena, ne sme
vsebovati peska in nobenih kemi¢nih snovi,
katere bi ovirale delovanje in skrajSale Zivljenjsko
dobo stroja.

Opozorilo - nevarnost eksplozije
Ne prsite gorljivih tekocin.
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Opozorilo
Voda, ki je stekla skozi prepre€evalec povratnega
toka, ni pitna.

Opozorilo

Ce pride gistilo v stik s koZo ali oéesom, zadnite takoj
spirati z obilico €iste vode. Nato poiscite zdravniSko
pomo¢ ali upoStevajte napotke na varnostnem listu ali
navodila izdelovalca sredstva za pomivanje.

6.2 Montaza:

6.2.1 Montaza naprave
Montirajte visokotla¢ni Eistilnik kot je prikazano na
slikah 5-12.

6.2.2 Prikljuéek za dovod vode (Slika 1)
Priklju¢ek za dovod vode (6) je opremljen s
prikljuénim komadom za standardne sisteme za
priklop cevi. Prikljucite cevni priklju¢ek dovodne cevi
(min. @ 1/2“) na priklju¢ek za dovod vode (6).

Med vodno pipo in visokotlaénim gistilnim aparatom
mora biti vgrajeni cevni prekinjevalec! V ta namen
povpra$ajte pri inStalaterju za sanitarno opremo.

6.2.3 Prikljucek visokotlacne cevi (SI. 11;12)
Prikljucite visokotlacno cev (15) na priklju¢ek
visokotlacnega Cistilnika (10) in na priklju¢ek
brizgalne pistole (3).

6.2.4 Montaza nastavkov za pistolo (Slika 13)

Na pistolo se lahko montirajo razliéni nastavki. Za to
potisnite nastavek v pistolo (Pozor - laZji upor vzmeti)
in ga zavaruijte tako, da ga zavrtite. Preden pri¢nete s
¢is¢enjem se prepricajte, da je nastavek dobro
namescen.

Palica za tockovni / Siroki curek (12)
Z obrac¢anjem Sobe lahko spremenite to¢kovni curek v
razprseni curek (SI. 16).

Palica z rotorsko Sobo (13)
Za posebej trdovratno umazanijo uporabite palico z
rotorsko Sobo (13).

Vrtljiva pralna krtac¢a (14)
Vrtljiva pralna krtac¢a (14) se uporablja za ¢is¢enje s
pralnim sredstvom (nizki tlak).

6.2.5 Elektricni prikljucek

o Pred prikljuéevanjem se prepricajte, Ce se
skladajo podatki na tipski podatkovni tablici s
podatki elektricnega omrezja.

o Priuporabi kabelskih podaljSkov pazite na to, da
bodo le-ti primerni za uporabo na prostem in, da
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bodo imeli zadostni presek kabelskih zil:
1-10m:1,5mm?
10-30 m: 2,5 mm?

e Prikljucite elektri€ni omrezni vtika¢ elektricnega
prikljuénega kabla v elektri¢no vti¢nico.

7. Upravljanje

Stroj se sestoji iz konstrukcijskega sklopa s ¢rpalko, ki
je zakrita z ohi$jem varnim proti udarcem. Stroj je
opremljen s palico in oprijemljivo pistolo za optimalni
delovni polozaj, katerih oblika in opremljenost
odgovarjata veljavnim predpisom.

7.1 Zagon:
Ko ste v celoti montirali visokotla¢ni &istilni aparat in
izvrsili vse prikljucke, lahko postopate naprej kot sledi:

Odprite dotok vode. Pritisnite varovalni sornik a (SI.
12) na brizgalni pistoli in povlecite za sprozilno rocico
b (SI. 12) tako, da lahko uhaja ven zrak, ki se nahaja v
napravi.

Vklju€ite napravo, v ta namen pomaknite stikalo za
vklop/izklop (Slika 1/5) v poloZaj ,,ON*

Ce zelite napravo izkljugiti, spustite sprozilno rogico
(b) in naprava se preklopi v stanje pripravljenosti
(stand-by). Ko aktivirate sprozilno ro€ico (b), zaéne
visokotlaéni Cistilni aparat ponovno obratovati.

Ce zelite popolnoma izkljugiti visokotlaéni &istilni
aparat, pomaknite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/5) v
polozaj ,,OFF*.

6.2 Uporaba cistila (Slike 2, 18)

® Posodo za istilo (8) napolnite z ustreznim
Cistilnim sredstvom.

o Mesanje Cistilnega sredstva se izvrsi avtomatsko,
ko naprava deluje z nizkim tlakom.

e Uporaba Cistilnega sredstva je dovoljena le s
sledecim priborom.

7.2.1 Uporaba ¢istila s palico za toékovni curek /
razprseni curek (Slika 18)

Palico za to¢kovni / razprseni curek (Slika 18)

preklopite na delovanje z nizkim tlakom (n).

7.2.2 Uporaba éistila s Cistilno $¢etko

Cistilna $&etka se lahko uporablja izklju&no v naginu z
nizkim tlakom in s tem vedno dodaja Cistilno sredstvo.
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7.3 Drzalo za pistolo/pribor (Slika 1)

Za prostorsko var¢no shranjevanje pistole in pribora
lahko shranjujete pistolo in pribor v drzalu (4), ki je
predvideno za ta namen.

7.4 Kabelsko drzalo (Slika 2)

Za prostorsko varéno shranjevanje elektricnega
prikljuénega kabla lahko le-tega navijete na kabelsko
drzalo (9).

7.5 Boben za cev (Slike 11;14)

Boben za cev (1) sluzi za varéno izrabo prostora pri
shranjevanju visokotla¢ne cevi.

Prvo odklopite visokotlaéno cev od visokotlacnega
Cistilnega aparata. Visokotla¢no cev aretirajte v za to
predvideno drzalo (a) tako kot je to prikazano na sliki
14. Zdaj pa s pomocjo rocice (2) enakomerno navijte
cev na boben.

Pozor! Za uporabo visokotlaénega Cistilnega aparata
mora tlaéna cev biti popolnoma odvita.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

A Pozor!
Pred vsemi Cistilnimi deli izklopite elektri¢ni vtikac iz
elektricne prikljucne vti¢nice.

8.1 Cisgenje

@ ZascCitne naprave, zracne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

@ Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev ali razredCil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

8.2 Vzdrzevanje

8.2.1 Kontrola vodnega sesalnega filtra

(slika 16)
Obcasno preverjajte sesalni filter, da boste lahko
preprecili zamasitve filtra, ki lahko ugrozijo varno
delo Crpalke.
Odvijte priklju¢no prirobnico za cev za dovod vode
iz aparata in pod teko¢o vodo o istite sito za
priklju¢ku dovoda vode.
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8.2.2 Dolgotrajno obdobje mirovanja elektri¢ne
Erpalke

Ce predvidevate daljSe mirovanje stroja (nad 3

mesece) v prostorih, v katerih obstaja nevarnost

zmrzali, priporoamo, da stroj napolnite s sredstvom

proti zmrzovanju (podobna sredstva, kot se
uporabljajo v avtomobilih).

Ce aparat dlje dasa niste uporabljali, bo prislo v

elektri¢ni ¢rpalki do nastajanja apnencastih oblog, ki

bodo predstavljale tezave pri zagonu aparata.

8.2.3 Ciséenje Sobe (SI.17)
Za CiS¢enje zamaSene Sobe prosimo, da uporabljate
prilozeno zico (11)

8.2.4 Elektromotor

Elektromotor je opremljeni z za&g&itnim stikalom. Ce
se motor pregreje, ga to stikalo izkljuci. Potem
izkljuCite aparat in po€akajte 5-10 minut in potem
ponovno uporabljajte aparat. Poiscite vzrok za

nastalo motnjo. Ce se tezave ponovijo, se obrnite na

servisno sluzbo.

8.3 Narocanje rezervnih delov:

Pri naroCilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

@ |dentifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani

www.isc-gmbh.info

9. SkladiS€enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport

Preden napravo prestavite na drugi kraj, najprej
odklopite vse priklope in s tem napravo pripravite za
transport.
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11. Odstranjevanije in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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12. Mozni vzroki za izpad delovanja
Motnja pri obratovanju Vzrok Odprava motnje

Naprava ne deluje.

Naprava nima elektricne
napetosti.

Presek vodnika kabelskega
podaljska je premajhen oz.
kabelski podalj$ek je predolg.

Elektricna omrezna napetost se
nahaja pod zahtevano
vrednostjo.

Sprozilo se je stikalo za zas¢ito
motorja.

Crpalka je zamrznjena.

Preverite varovalko, elektri¢ni
prikljuéni kabel, elektriéni
prikljuéni vtika¢ in po potrebi naj
strokovnjak izvr§i zamenjavo.

Uporabite kabelske podaljske z
vedjim presekom zic oziroma
uporabljajte krajSe kabelske
podaljske.

Po potrebi se obrnite na podjetje
za oskrbo z elektriéno energijo.
Pocakajte 5 - 10 minut (glej tocko

8.2.4).

Preverite, po potrebi odtajajte.

Motor dela, vendar ne proizvaja
tlaka.

Filter za sesanje vode je
zamasen.

Vsesavanje zraka na dovodu za
vodo.

Izpustna Soba je prevelika.

Ocistite filter za sesanje vode
(glej 8.2.1).

Preverite dovodno cev in cevne
povezave, po potrebi zamenjajte.

Preverite, po potrebi zamenjajte.

Neredni obratovalni tlak.

Vsesavanje zraka na dovodu za
vodo.

Preverite dovodno cev in cevne
povezave, po potrebi zamenjajte.

Naprava nenadoma preneha delati.

Sprozilo se je stikalo za za$¢ito
motoria.

Pocakajte 5-10 minut (glej to¢ko
8.2.4).
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~Figyelmeztetés — Sérulés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast”

Viseljen egy zajcs6kkent6 fiilvedot
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Viseljen egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a késziilékbdl kipattand szillankok, forgacs vagy porok
vakulast okozhatnak.

Ez a gép nem alakimas az ivoviz halézatra vald rakapcsolasra (lasd az 6.2.2-6t).
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedéseket. Olvassa ezért ezt
a hasznalati utasitast/biztonsagi utasitasokat
gondosan at. Orizze jol meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére alljanak az informacidk. Ha mas
személyeknek atadna a készuléket, akkor kérjuk
kézbesitse ki vele egyltt ezt a hasznalati utasitast /
biztonsagi utasitasokat is.

Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivdl
hagyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt
flzetecskében talalhatdak!

/A FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belili
mulasztasok kévetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sérlilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

N

. Késziilék leirasa (1/2/17-es abrak)

Tomlédob

Forgatdkar a témlédobhoz
Pisztoly

Pisztolytartd

Be/Kikapcsold

Csatlakozas a vizbevezetéshez
Szallitokerék

Mosdszertartaly

. Kabeltarté

10. Csatlakozas nagynyomasu tomlé készilék
11. Flvokatisztitotd

©CONO>O AN~

3. A szdllitas terjedelme

@ Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan a
készlléket a csomagolasbal.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrészeket
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szallitasi karokra.
® Halehetséges, akkor 6érizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas
veszélye!

® Eredeti haszndlati utasitas
@ Biztonséagi utasitasok

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A nagynyomasu tisztit6 a privati téren beluli
hasznalatra lett a gépkocsik, gépek, épuletek,
homlokzatok stb. tisztitasara el6relatva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerinek. Ebbdl addédo barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérilésért a hasznald ill. a kezel6
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a készllék ipari, kézmuipari vagy
gyari uzemek terlletén valamint egyenértéki
tevékenységek terliletén van hasznalva.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyerekeket
is beleértve) altali hasznélatra meghatarozva, akik
csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukeért felelés személy altal felugyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készliléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene tgyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a készullékkel.

e
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5. Technikai adatok

Halozati feszlltség: 230V ~50Hz

Teljesitményfelvétel: 2600 W

Munkanyomas: 12 MPa (120 bar)
Uzemnyomas: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Szallitételjesitmény: 9,2 I/min
Max. nyomas vizbevezetés: 1 MPa (10 bar)
Hangnyomasmertek L, 78 dB
Hangteljesitménymeérték Ly,: 95dB
Témeg: 18,3 kg

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy
minimumra!

Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.

A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

llessze a munkamaodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készlléket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektromos

szerszamot, mégis maradnak fennmarado

rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak az

épitésmadijaval és kivitelézésével kapcsolatban a

kovetkez6 veszélyek lIéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkent6 fulvédét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adddnak, ha a készllék hosszabb ideig
hasznalva lesz, vagy ha nem lesz szabalyszer(ien
vezetve és karbantartva.

6. Belizemeltetés el6tt

6.1 A késziilék helyes hasznalata

e A nagynyomasu tisztitét egy sik, biztos felliletre
kell felallitani.

e A gép minden hasznalatanal ajanlatos a helyes
kezelési poziciénak a betartasa. Az egyik kéz a
pisztolyon és a masik kéz a permetez6 szaron.

e Nem szabad sohasem a vizsugarat elektromos
vezetékekre vagy a gépre iranyitani.

® A szivattyunak a nyugalmi allapotban levé
megsérllésének az elkerliléséért a szivattyu
csekeély szivargésaga normalis.
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o A gépet semmi esetre sem szabad olyan
termekben hasznalni amelyek
robanasveszélyeztettek.

® A munkahémérsékletnek +5 és +40°C kozott kell
lennie.

e Nem szabad a permetezé szaron vagy a
szorofuvokakon leburkolasokat vagy
valtoztatasokat elvégezni.

® A nagynyomasu tisztito hideg vagy enyhén
meleg vizzel térténd Gzemeltetésre van elélatva
(max. 40°C-ig), magasabb hémérsékletek
karokhoz vezetnek a szivattyun.

® Abedaramld viznek nem szabad se
szennyezetnek, se homoktartalmunak vagy olyan
kémia anyagokkal szennyezve lennie amelyek a
gép funkcidjat befolyasolhatnak és az
élettartalmat megrovidithetnék.

Figyelmeztetés - Robbanas veszélye
Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.

Figyelmeztetés
A visszafolyasgatlon keresztll folyt viz nem szamit
ihatokeént.

Figyelmeztetés

Ha tisztitoszer jut a bérére vagy a szemébe, akkor azt
azonnal bé tiszta vizzel ki kell 6bliteni. Azutan
felkeresni egy orvost vagy kovetni a biztonsagi
adatlap ill. az 6blitészer gyartojanak az utasitasait.

6.2 Osszeszerelés

6.2.1 A késziilék 6sszeszerelése
A 5-12-as képen mutatottak szerint dsszeszerelni a
nagynyomasu tisztitot.

6.2.2 Csatlakozas vizbevezetéshez

(1-es abra)
A vizbevezet6 csatlakozasa (6) egy a standard
tdmlékuplung szisztémahoz megfeleld
csatlakozédarabbal van felszerelve Dugja a
bevezet6témlé (min. @ 1/2) tdmlékuplungjat a
vizbevezet6 (6) csatlakozasara.

A vizcsap és a nagynyomasu tisztito kozétt egy
csémegszakitonak kell beépitve lennie! Erdeklédjon
ehhez a szanitéri vizszerel6jénél.

6.2.3 A nagynyomasu t6mlé csatlakoztatasa
(abrak 11;12)

Csatlakoztasa a nagynyomasu témlét (15) a

nagynyomasdu tisztité (10) csatlakozasara és a

fecskendezd pisztoly (3) csatlakozasara ra.
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6.2.4 A pisztolyfeltétek felszerelése (13-as abra)
A pisztolyra kiilénbdz6 toldatokat lehet felszerelni.
Ehhez a toldatot a pisztolyba nyomni (vigyazat enyhe
rugéellenallas) és biztositsa elforditas altal a toldatot.
Miel6tt elkezdené a tisztitast ellendrizze le a toldat
feszes Ulését.

Permetez6 szar pont/széles sugar (12)
A fuvoka elforditasa altal lehet a pontsugarat lapos
sugarra atvaltoztatni (16-6s abra).

Rotorfivokas permetezd szar (13)
Nagyon makacs szennyezédéseknél hasznélja a
permetezd szarat rotorfuvokaval (13).

Forgé mosoékefe (14)
A forgd mosodkefe (14) mosodszerekkel valo tisztitasra
szolgal (alacsony nyomas).

6.2.5 Elektromos csatlakozas

e Gy6z6djdn meg a rakapcsolas elétt arrdl, hogy a
tipustablan megadott adatok megegyeznek a
héalézati adatokkal.

e Hosszabbitovezetékek hasznalatanal tgyeljen
arra, hogy ezek kinti teriletekre megfelelé
legyenek és hogy elegendd keresztmetszettel
rendelkezzenek:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

e Dugja az haldzati kabel haldzati csatlakozojat a
dugaszolo6 aljzatba.

7. Kezelés

A gép egy szivattyus szerelési csoportbol all, amely
egy Utésbiztos géphazal burkolva van. A gép az
optimalis munkapozicié érdekében egy permetezd
szarral és egy j6 fogasu pisztollyal van felszerelve,
amelynek a formaja és felszerelése az érvényes
eléirasoknak megfelel.

7.1 Belizemelés:

Ha a nagynyomasu tisztitot teljesen 6sszeszerelte és
mindent racsatlakoztatott, akkor a kdvetkezd képpen
tud eljarni:

Nyissa meg a vizbevezetést. Nyomja a fecskendezd
pisztolyon a biztosito csapszeget (12-es abra) és
huzza a b elsutékart hatra (12-es abra), azért hogy el
tudjon tavozni a készulékben levé levegd.

Kapcsolja be a késziiléket, allitsa ehhez a be-
/kikapcsolot (1/5-es abra) az ,,ON”-re.
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A kikapcsolashoz elengedni az elsttékart (b), a
készulék a Stand-by —ba kapcsol. R6gtén miutan
Uzemelteti az elsttdkart (b) indit ujbol a nagynyomasu
tisztito.

A készllék teljes kikapcsolasahoz, éllitsa a be-
/kikapcsolot (1/5-es abra) a ,,OFF"-ra.

7.2 Mososzerek hasznalata (2-es, 18-es abra):

o Toltse fel a mosodszetartalyt (8) a megfeleld
tisztitdszerrel.

® A mosoOszer hozzakeverése automatikusan
térténik a kisnyomasu tzemben.

® A mososzer haszndlata csak a kdvetkezé
tartézékokkal engedélyezett.

7.2.1 Mosdszer hasznalata a palca pont-
/szélessugarral (18-es abra)

Kapcsolja a palca pont- / szélessugarat (18-es abra)

a kisnyomasu tzembe (n).

7.2.2 Mosoészerek hasznalata a mosodkefékkel
A mosokefe csak kisnyomasu tizemmel rendelkezik
és ezért mindig mososzert kever hozza.

7.3 Tart6 pisztoly/tartozék (1-as abra)
A pisztoly és a tartozéknak a helysporlos tarolasahoz
azokat az arra elrelatott tartoban (4) lehet megérizni.

7.4 Kabeltarto (2-es abra)
A haldzati kdbel helysporlds tarolasahoz fel lehet azt
tekerecselni a kabeltartora (9).

7.5 Tomlédob (abrak 11;14)

A témlédob (1) a nagynyomasu témld helysporlds
megorzésére szolgal.

Eléssz6r levenni a nagynyomasu témlét a magas
nyomasu tisztitérol. Arretélja a 14-es abran mutatottak
szerint a nagynyomasu téml6t az arra el6relatott
tartoba (a). Most egyenletesen a forgatokarral (2)
feltekerni a tdmlét a tdmlédobra.

Figyelem! A nagynyomasu tisztité hasznalatéhoz a
nyomotdmlének teljesen le kell tekerve lennie.
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8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

A Figyelem!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatlakozét.

8.1 Tisztitas

o Tartsa a védbéberendezéseket, szellbztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.

e Mi ajanljuk a készliléket minden hasznalat utan
azonnal kitisztitani.

e Tisztitsa meg a készllléket rendszeresen egy
nedves posztoval és egy kevés kenészappannal.
Ne hasznaljon tisztité és old6 szereket; ezek
megtamadhatjak a készllék miianyagrészeit.
Ugyelien arra, hogy ne jusson viz a késziilék
belsejébe.

8.2 Karbantartas

8.2.1 A vitbeszivésziirnek a leellenérzése
(16-as abra)

A szivattyu lGzemélését veszélyeztetd eldugulasok

elkerliléséhez periodikus id6szakaszokban

leellendrizni a szivosz(rét.

Csavarja a vizbevezet6toml6 csatlakozé kuplungjat a

készllék elé és tisztitsa meg folyo viz alatt a mogotte

levd bevezetd szitat.

8.2.2 Az elektromos szivattyu hosszu alléideje
Ha a gép hosszabb alléideje (3 hdnapnal tovabb) van
olyan termekben elérelatva, ahol fagyveszély all fenn,
akkor ajanlatos a gépnek egy fagyasgatlé szerrel vald
feltdltése (hasonld szerek, mint amelyek a
gépkocsikban vannak hasznalva).

Ha a készlilek hosszabb ideig nem lett hasznalva,
akkor az elektromos szivattyuban vizkélerakodas jon
|étre, amely inditasi nehézségekhez vezethet.

8.2.3 A fuvokak tisztitasa (17-es abra)
Egy eldugult fuvoka tisztitasahoz kérjik a mellékelt
drétot (11) hasznalni.

8.2.4 Elektromotor

Az elektromotor egy motorvédé kapcsoldval van
ellatva. Ha a motor felheviil, akkor ez a kapcsolé altal
le lesz dllitva. Kikapcsolni a késziléket. Ezutan 5-10
percet varni, miel6tt a készlléket ismét
belizemeltetné. Megkeresni a zavar okat. Ha a
probléma megismétlédne, akkor forduljon az adévevd
szolgalathoz.
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8.3. Pétalkatrészek megrendelése

A poétalkatrészek megrendlésénél a kévetkezd
adatokat kellene megadni:

o Akészilék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

o A szlkséges potalkatrész, potalkatrész- szamat
Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatoak.

9.Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban 6rizni.

10. Szallitas

Miel6tt egy masik helyre szallitana a késziléket,
elébb minden csatlakoztatast eltavolitani, azutan
szadllitasra szabad a készllék.

11. Megsemmisités és Ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készulék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi krforgashoz. A
készilék és annak a tartozékai kiilénb6zé anyagokbdl
allnak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a
karosult alkatrészeket a kulénhulladék
megsemmisitési helyhez. Erdeklédjén utanna a
szakuzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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12. Lehetséges kiesési okok

te-128

Uzemzavar

Ok

elharitas

Nem miikédik a készllék

Nincs elektromos fesziiltség a
készlléken.

Tul kicsi a hosszabbitovezeték
vezetékatmérdje ill. tul hosszu a
hosszabbitévezeték

A halozati feszlltség az el6éirt
érték alatt van.

Kioldott a motorvéddékapcsold.

Befagyott a szivattyu.

Leellenérizni a biztositékot,
haldzati kabelt, haldzati
csatlakozét és adott esetben
szakszemélyzet altal
kicseréltetni.

Nagy ératméréju
hosszabbitokabelt hasznalniill.
egy révidebb hosszabbitdkabelt
hasznalni.

Adott esetben kontaktalni az
energiaszolgaltatoi vallakozast.

5-10 percet varni. (lasd a 8.2.4-
es pontot)

Leellenérizni, adott esetben
felengedni.

A motor fut, de nem épit fel
nyomast.

El van dugulva a vizbeszivo
sz(ré.

Légbeszivas a vizbevezetésben.

Tul nagy a kieresztd fuvoka.

Megtisztitani a vizbeszivo sz(rét.
(lasd a 8.2.1-et)

Leellenérizni a bevezetd toml6t
és a tomlé 6sszekottetéseket,
adott esetben kicserélni.

Leellenérizni, adott esetben
kicserélni.

Rendellenes izemnyomas

Légbeszivéas a vizbevezetésben.

Leellenérizni a bevezet6 tomlét
és a téml6 6sszekottetéseket,
adott esetben kicserélni.

A készUlék hirtelen abbahagyja a
dolgozast.

Kioldott a motorvédékapcsolé.

5-10 percet varni. (lasd a 8.2.4-
es pontot)
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,Ostrzezenie — Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi”

Nosié nauszniki ochronne
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

Nosi¢ okulary ochronne
W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

Urzadzenie nie nadaje sie do podtaczenia do sieci wody pitnej (patrz punkt 6.2.2).
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A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy przestrzegac

wskazowek bezpieczenstwa w celu unikniecia
zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu prosze
dokfadnie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi. Prosze
zachowac instrukcje i wskazowki, aby mozna byto w
kazdym momencie do nich wrécié. W razie

przekazania urzadzenia innej osobie, prosze wreczy¢

jej réwniez instrukcje obstugi.

Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Whtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajduja sie w

zatgczonym zeszycie!
/\ OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa

i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie zranienia.

Prosze zachowaé na przysztos¢é wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcije.

N

. Opis urzadzenia (rys. 1/2/17)

Beben na waz

Korba do bgbna na waz
Pistolet

Uchwyt na pistolet

Wiacznik/ Wytacznik
Podtaczenie doptywu wody
Kotko transportowe

Zbiornik na srodek czyszczacy
. Uchwyt na kabel

10. Podtaczenie weza cisnieniowego urzadzenia
11. Igta do czyszczenia dysz

©CONOOTA LN~

3. Zakres dostawy

@ Otworzyc opakowanie i ostroznie wyciggna¢
urzadzenie.

® Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie

dodatkowe nie zostaty uszkodzone w transporcie.
® W razie mozliwosci zachowaé opakowanie, az do

uptywu czasu gwaranciji.
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UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sig czesciami z tworzywa
sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia sig!

@ |Instrukcja oryginalng
® Wskazdéwki bezpieczenstwa

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest do
uzytku prywatnego do czyszczenia pod Wysokiem
cisnieniem pojazdéw, maszyn, budynkéw, fasad itp.

Urzadzenia uzytkowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
takiego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamigtaé o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (wtgcznie z dzie¢mi) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg niewystarczajace
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az nie
zostang pouczone lub przyuczone do uzytkowania
urzadzenia przez osobe, ktora jest odpowiedzialna
za ich bezpieczenstwo. Uwazac¢ na dzieci, zeby nie
bawity sie urzadzeniem.
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5. Dane techniczne

Napigcie znamionowe: 230V~ 50 Hz

Moc: 2600W

Cisnienie robocze: 12 MPa (120 bar)

Cisnienie robocze: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Wydajnos¢ ttoczenia: 9,2 I/min
Max cisnienie doptywu wody: 1 MPa (10 bar)
Poziom cisnienia akustycznego L,,: 78 dB
Poziom mocy akustycznej Ly,: 95 dB
Waga: 18,3 kg

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.

Dopasowac wtasny sposéb pracy do urzadzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze

zachodzi ryzyko powstawania zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawic sie nastepujace
zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikdéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez diuzszy czas lub w niewtasciwy
sposob i bez przegladow.

6. Przed uruchomieniem

6.1 Wtasciwe uzycie urzadzenia

® Myjka wysokocisnieniowa musi zosta¢ ustawiona
na prostej, pewnej powierzchni.

® Przy kazdym uruchomieniu maszyny zaleca sie
utrzymanie poprawnej pozycji obstugiwania
urzadzenia. Jedna reka trzymac pistolet, druga
reka lance.

® Strumien wody nie moze by¢ skierowany na
elektryczny przewdéd lub na maszyne.

® Niska nieszczelnos¢ pompy jest zjawiskiem
normalnym i ma na celu zapobieganie

Nie wtaczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
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uszkodzenia pompy, gdy jest ona zatrzymana.

® Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w
pomieszczeniach, w ktérych istnieje
niebezpieczenstwo eksplozji.

@ Temperatura pracy musi wynosi¢ od +5 do +
40°C.

@ Nie mozna odkrywac¢ ani przeprowadzaé¢ zadnych
zmian na lancy i dyszach spryskujgcych.

® Myjka wysokocisnieniowa uzywana jest z zimnag
lub umiarkowanie cieptg wodg (max. do 40°C),
wyzsze temperatury prowadzg do uszkodzen na
pompie.

® Uzywana woda nie moze by¢ brudna ani
obcigzona chemicznymi produktami, ktére moga
doprowadzi¢ do pogorszenia funkcji urzadzenia i
do skrdcenia jego wytrzymatosci.

Ostrzezenie: Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ zadnych substancji palnych!

Ostrzezenie
Woda, ktéra przeptyneta przez zawér zwrotny, nie
nadaje sie do spozycia.

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu Srodka myjacego ze skorg lub
oczami, optukac je obficie czystg wodg. Nastepnie
skontaktowac sig z lekarzem lub postepowac¢ wedtug
wskazoéwek podanych w arkuszu danych
bezpieczenstwa lub zalecen producenta srodka
myjacego.

6.2 Montaz:

6.2.1 Montaz urzadzenia:
Zamontowac myjke wysokocisnieniowg jak
przedstawiono narys.5-12.

6.2.2 Podtgczenie doptywu wody (rys. 1)
Podtaczenie doptywu wody (6) wyposazone jest w
tacznik do standardowych systemow ztacza weza.
Natozy¢ ztgcze weza doprowadzajgcego (min. @ 1/2)
na podtgczenie doptywu wody (6).

Pomigdzy kurkiem i myjka wysokocisnieniowg nalezy
zamontowac zawor przerywajgcy przewod rurowy.
Nalezy zasiegna¢ informaciji u specjalisty do instalacji
sanitarnych.

6.2.3 Podiaczenie weza wysokocisnieniowego
(rys. 11;12)

Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy (15) do

podtaczenia myjki wysokocisnieniowej (10) oraz do

podtaczenia na pistolecie rozpylajgcym.
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6.2.4 Montaz koncowek pistoletowych (rys. 13)
Do pistoletu mozna zamontowac r6zne koncowki.
Wocisng¢ koncoéwke do pistoletu (uwazaé na lekki
opor sprezyny) i zabezpieczy¢ koncéwke przez
obrécenie. Sprawdzi¢ mocowanie koncowki przed
uzyciem.

Lanca strumienia punktowego i szerokiego (12)
Poprzez okrgcanie dyszy strumien punktowy moze
zosta¢ zmieniony na strumien powierzchniowy (rys.
16).

Lanca z dyszg rotujgca (13)
W przypadku szczegdlnie mocnych zabrudzen
uzywac lancy z dysza rotujgca (13).

Rotujaca szczotka myjaca (14)
Rotujgca szczotka myjaca (14) stuzy do czyszczenia
za pomoca $rodkow czystosci (niskie cisnienie)

6.2.5 Podtaczenie elektryczne

® Przed podtaczeniem urzgdzenia nalezy sig
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sg zgodne z danymi zasilania.

® Przy korzystaniu z przedtuzaczy, prosze zwrocic¢
uwage czy sg one przeznaczone do uzytku
zewnetrznego oraz czy dysponujg
wystarczajgcym przekrojem poprzecznym.
1-10m: 1,5mm?
10 - 30m: 2,5mm?

® Wiyczke kabla zasilajgcego wtozy¢ do gniazdka.

7. Obstuga

Urzadzenie sktada sig z zespotu z pompa, ktéra
ostonieta jest odporng na uderzenia obudowa.
Urzadzenie posiada lance i pistolet z uchwytem dla
optymalnej pozycje roboczg, a ich ksztatt i
wyposazenie odpowiadajg obowigzujgcym
przepisom.

7.1 Podtaczenie:

Jesli myjka wysokocisnieniowa zostanie catkowicie
zamontowana i podtgczona, nalezy postepowac jak
opisano ponizej:

Otworzy¢ doptyw wody. Wcisng¢ bolce
zabezpieczajgce a (rys. 12) na pistolecie
rozpylajagcym i pociggna¢ dzwignie spustowg b (rys.
12), aby powietrze z urzadzenia mogto sig ulatniac.

Wigczy¢ urzadzenie ustawiajgc witgcznik/ wytgcznik
(rys. 1/5) na pozyciji ,ON”.
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W celu wytgczenia urzadzenia pusci¢ dzwignie
spustowg (b), urzadzenie uruchomi tryb Stand-by. Jak
tylko dzwignia spustowa (b) zostanie uruchomiona,
myjka wysokocisnieniowa wtgczy sie ponownie.

Aby catkowicie wytgczy¢ urzgdzenie ustawic¢
wigcznik/ wytgcznik (rys. 1/5) na pozycji ,OFF”.

7.2 Uzycie srodkéw myjacych (rys. 2, 18):

@ Napeic zbiornik na srodek myjacy (8)
odpowiednim srodkiem.

@ Domieszanie srodka myjacego odbywa sie
automatycznie w czasie uzycia przy niskim
cisnieniu.

@ Zastosowanie srodkdw myjacych jest dozwolone
tylko z pomoca nastepujgcego wyposazenia

7.2.1 Zastosowanie srodka myjacego z lanca do
strumienia punktowego/rozproszonego
(rys. 18)

Przetgczyc lance strumienia

punktowego/rozproszonego (18) na niskie cisnienie

(n).

7.2.2 Zastosowanie srodka myjagcego wraz ze
szczotka myjaca

Szczotka myjgca dysponuje wytgcznie trybem

niskiego cisnienia i dzigki temu odbywa sie

domieszanie srodka myjacego.

7.3 Uchwyt na pistolet/ osprzet (rys. 1)
W celu oszczednosci miejsca pistolet i osprzet nalezy
przechowywac na przeznaczonym do tego uchwycie

(4).

7.4 Uchwyt na kabel (Rys. 2)
W celu oszczednosci miejsca nalezy nawing¢ kabel
sieciowy na uchwyt na kabel (9).

7.5 Beben na waz (rys. 11;14)

Beben na waz (1) stuzy do oszczednosci miejsca
przy przechowywaniu wegza wysokocisnieniowego.
Najpierw oddzieli¢ waz cisnieniowy od myjki
cisnieniowej. Zablokowa¢ waz wysokocisnieniowy jak
pokazano na rysunku 14 w przewidzianym do tego
uchwycie (a). Korbg (2) nawijaé rownomiernie waz na
beben na waz.
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8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

A Uwaga!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnac wtyczke z gniazdka.

8.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny powietrza
i obudowa silnika powinny by¢ w miare
mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen.

® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie
uzywac zadnych srodkdw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢ czesci
urzadzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Nalezy uwazaé, aby do wnetrza urzadzenia nie
dostata sie woda.

8.2 Konserwacja

8.2.1 Kontrola filtra ssania wody (rys. 16)

Aby unikna¢ zatkania urzgdzenia, ktére moze
uszkodzi¢ pompe nalezy okresowo kontrolowac filtr
ssania.

Odkreci¢ od urzadzenia przytacze do weza doptywu
wody i wyczysci¢ pod biezgca woda znajdujace sie
tam sito.

8.2.2 Dtuga ,,zywotnos$¢” elektrycznej pompy
Jesli nieuzywane urzadzenie znajduje sie przez
dtuzszy czas w pomieszczeniach (przez 3 miesigce),
w ktorych istnieje niebezpieczenstwo wystgpienia
mrozu, zaleca sie napetnienie maszyny srodkiem
ochronnym na mréz ( Srodek podobny do tego, ktory
uzywany jest do samochodow).

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas,
w pompie elektrycznej powstajg osady wapienne,
ktore moga prowadzié¢ do probleméw z
uruchomieniem urzgdzenia.

8.2.3 Czyszczenie dyszy (rys. 17)
W celu wyczyszczenia zapchanej dyszy nalezy uzy¢
zawarty w dostawie drut (11).

8.2.4 Elektryczny silnik

Elektryczny silnik wyposazony jest w wytgcznik
bezpieczenstwa. Za pomoca wytacznika
bezpieczenstwa silnik zatrzymuije sie, gdy jest
przegrzany. Wytaczy¢ urzadzenie. Odczekaé 5-10
minut zanim ponownie uruchomi sig¢ urzgdzenie.
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Poszukaé przyczyny usterki. Jesli problem sie
powtorzy, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

8.3 Zamawianie czg$ci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac
nastepujace dane:

@ Typurzadzenia

@® Numer artykutu urzagdzenia

@ Numer identyfikacyjny

@® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie na
stronie: www.isc-gmbh.info

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przechowywac
w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od
przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 30°C.
Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

10. Transport

Przed rozpoczegciem transportu urzadzenia na inne
miejsce najpierw usungc wszystkie przytacza -
wowczas urzgdzenie moze by¢ transportowane.

11. Usuwanie odpaddw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadaja sie z réznych
rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urzgdzenia prosze
dostarczy¢ do punktu zbiorczego surowcéw wtornych.
Proszeg poprosic¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym badz w placowce samorzadu
lokalnego!
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12. Mozliwe przyczyny usterek

Usterka

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Urzadzenie nie funkcjonuje

Brak elektrycznego napigcia w
urzgdzeniu.

Przedtuzacz o zbyt matym
przekroju, ewentualnie za dtugi
przedtuzacz.

Napigcie znamionowe nizsze niz
podana wartos¢.

Uwolniony wytacznik
bezpieczenstwa.

Pompa zamarzta.

Sprawdzi¢ bezpiecznik, kabel
sieciowy, wtyczke; w razie
koniecznosci wymienié
korzystajac z pomocy specjalisty

Uzy¢ przedtuzaczy z wyzszym
przekrojem, ewentualnie uzy¢
krétszego przedtuzacza.

W razie koniecznosci
skontaktowac sie z
przedsigbiorstwem
energetycznym.

Odczekaé 5-10 minut. (patrz
punkt 8.2.4).

Skontrolowaé, w razie
koniecznosci odtajac.

Silnik pracuje, ale nie wytwarza
zadnego cisnienia.

Zapchany filtr ssania wody.

Zasysanie powietrza w doptywie
wody.

Za duza dysza spustowa.

Wyczyscic filtr ssania
wody.(Patrz 8.2.1)

Sprawdzi¢ waz doptywu i
potaczenia weza, w razie
koniecznosci wymienié.

Sprawdzi¢, w razie koniecznosci
wymienié.

Nieregularne cisnienie robocze

Zasysanie powietrza w doptywie
wody.

Sprawdzi¢ waz doptywu i
potaczenia weza, w razie
koniecznosci wymienic.

Urzadzenie przestaje nagle
pracowac

Motorbeskyttelsesafbryderen er
blevet aktiveret

Vent 5-10 minutter. (Se punkt
8.2.4).
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“Avertisment — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident”

Purtati o proteciie a auzului.
Actiunea zgomotului pot duce la diminuarea auzului.

Purtati ochelari de protectie.
Scanteile rezultate pe timpul lucrului sau talasul, aschiile si praful care iese din aparat pot duce
la diminuarea vederi.

Aparatul nu se preteaza pentru a fi racordat la reteaua de apa potabila (vezi 6.2.2).
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
pagubele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste informatii
sa fie disponibile in orice moment. Daca predati
aparatul altor persoane, inmanati-le si aceste
instructiuni de utilizare /indicatii de siguranta.

Nu ne asumam nici o raspundere pentru accidente
sau pagube care rezulta din nerespectarea acestui
manual sau a indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile corespunzatoare de siguranta se gasesc in
brosura anexata!

/\ AVERTIZARE!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati pentru viitor toate indicatiile de
siguranta si indrumarile.

N

Descrierea aparatului (Fig. 1/2/17)

Tambur de infasurat furtunul
Manivela pentru tamburul de infasurat furtunul
Pistol

Suport pistol

Intrerupétor pornire/oprire

Racord alimentare apa

Roata de transport

Rezervor pentru agentul de curatare
. Suport cablu

10. Racord furtun de presiune

11. Ac pentru curatirea duzelor

©COoNO>O AN~

3. Cuprinsul livrarii

@ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu grija.

® Tndepértati ambalajul, precum si sigurantele de
ambalare si de transport (daca exista).

@ \Verificati daca livrarea este completa.

@ Controlati aparatul si accesoriile daca nu prezinta
pagube de transport.

@ Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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ATENTIE

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

@ Instructiuni de utilizare originale
@ Indicatii de siguranta

4. Utilizarea conform scopului

Aparatul de curatat sub presiune este prevazut pentru
utilizarea in domeniul privat, pentru curatarea sub
presiune a autovehiculelor, a masinilor, cladirilor,
fatadelor etc.

Masina poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare care
depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru pagubele sau vatamarile de orice
tip rezultate este responsabil utilizatorul si nu
producatorul.

Va rugam sa retineti ca aparatele noastre nu au fost
concepute pentru utilizarea in scop lucrativ,
mestesugaresc sau industrial. Nu ne asumam nici o
raspundere atunci cand aparatul este utilizat in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum si la activitati similare.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru siguranta lor sau atunci cand
primesc de la aceasta persoana instructiuni despre
modul in care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa
fie supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.
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5. Date tehnice

Tensiunea in retea: 230V~ 50 Hz

Puterea: 2600 W

Presiunea de lucru: 12 MPa (120 bar)

Presiunea de lucru: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Capacitatea de transport: 9,2 I/min
Presiunea maxima alimentare cu apa: 1 MPa (10 bar)
Nivelul presiunii sonore L 78 dB
Nivelul capacitatii sonore Ly,: 95 dB
Greutatea: 18,3 kg

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel minim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Tntre;inet,i si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie verificat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu este
utilizat.

@ Purtati manusi!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate complet,

chiar daca manipulati aceasta scula electrica in

mod regulamentar. Urmatoarele pericole pot
aparea, dependente de tipul constructiv si
executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se poarta
masca de protectie impotriva prafului adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poarta
protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia mana-
brat, in cazul utilizarii timp mai indelungat a
aparatului sau a utilizarii si intretinerii sale
necorespunzatoare.

6. Inainte de punerea in functiune

6.1 Utilizarea corecta a aparatului

e Aparatul de curatat sub presiune trebuie
amplasat pe o suprafata plana, sigura.

e Laorice actionare a masinii se recomanda
respectarea pozitiei corecte de operare: o mana
pe pistol si cealalta pe lance.

e Jetul de apa nu trebuie orientat niciodata spre
cablurile electrice sau spre masina.

e Pentru a evita deteriorarea pompei aflate in
repaus este normala o zona neetansa in pompa.

e Masina nu poate fi folosita in nici un caz in
spatiile cu risc de explozie.
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e Temperatura de lucru trebuie sa fie cuprinsa intre
+5 si +40 °C.

e Este interzisa instalarea de capace sau
efectuarea de modificari la lance sau la duzele de
pulverizare.

e Aparatul de curatare sub presiune este conceput
pentru utilizare cu apa rece sau calda (max. 40
°C), temperaturile mai mari duc la deteriorarea
pompei.

e Apade alimentare trebuie sa fie curata, fara
continut de nisip sau de produse chimice care pot
duce la afectarea functionarii si pot reduce durata
de viata a masinii.

Avertisment - pericol de explozie
Nu se va stropi cu lichide inflamabile.

Avertizare
Apa trecuta prin dispozitivul de impiedicare a
refluxului nu este potabila.

Avertizare

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in ochi,
spalati-va imediat cu apa curata suficienta. Consultati
apoi un medic sau urmati indicatiile din fisa cu datele
de siguranta resp. indicatiile producatorului agentului
de curatare.

6.2 Montajul

6.2.1 Montarea aparatului
Montati aparatul de curatat sub presiune asa cum
este indicat in figurile 5-12.

6.2.2 Racord alimentare apa (Fig. 1)

Racordul pentru alimentare cu apa (6) este echipat cu
un element de racordare pentru sisteme standard de
cuplare a furtunurilor. Introduceti cuplajul furtunului de
alimentare (min. @ 1/2“) pe racordul pentru alimentare
cu apa (6).

intre robinetul de ap4 si aparatul de curatare sub
presiune trebuie montata o vana cu siber pentru
conducte! Consultati in acest sens instalatorul
sanitar.

6.2.3 Racordarea furtunului de presiune

(Fig. 11;12)
Racordati furtunul de presiune (15) pe racordul
aparatului de curatat sub presiune (10) si pe racordul
pistolului de pulverizare (3).
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6.2.4 Montarea accesoriilor pistolului (Fig. 13)
Pe pistol pot fi montate diferite accesorii. Pentru
aceasta apasati accesoriul in pistol (Atentie,
rezistenta usoara a arcului) si asigurati-l prin rotire.
inainte de inceperea curatirii, verificati daca
accesoriul este bine fixat.

Lancea punctiforma/lata (12)
Prin rotirea duzei jetul punctiform poate fi transformat
injetlat (Fig. 16).

Lance cu duza rotativa (13)
Folositi lancea cu duza rotativa (13) in special la
murdariri greu de indepartat.

Perie rotativa (14)
Peria rotativa (14) foloseste la curatarea cu agent de
spalat (presiune joasa).

6.2.5 Racord electric

e Asigurati-va inainte de racordare ca datele de pe
placuta de identificare corespund datelor din
retea.

e Aveti grija la utilizarea conductorilor prelungitori
ca acestia sa fie adecvati pentru exterior si sa
dispuna de o sectiune suficienta a firelor :
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

e Introduceti stecherul de pe cablul de retea in

priza.

7. Operarea

Masina este formata dintr-un modul cu o pompa, care
este acoperit cu o carcasa rezistenta la socuri.
Masina este echipata cu o lance si cu un pistol cu
maner confortabil pentru o pozitie optima de lucru, a
caror forma si echipare sunt conforme cu prevederile
n vigoare.

7.1 Punerea in functiune:

Dupa montarea completa a aparatului de curatare
sub presiune si realizarea tuturor racordurilor puteti
proceda dupa cum urmeaza:

Deschideti robinetul de alimentare cu apa. Pentru
eliberarea aerului din aparat apasati boltul de
siguranta a (Fig. 12) pe pistolul de pulverizare si
trageti inapoi levierul b (Fig. 12).

Porniti aparatul, pentru aceasta pozitionati
intrerupatorul de pornire / oprire (Fig. 1/5) pe ,ON*

Pentru oprire eliberati tija conducatoare (b), aparatul
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comutd in regimul Stand-by. De indat& ce actionati tija
conducatoare (b), aparatul de curatare sub presiune
porneste din nou.

Pentru a opri complet aparatul de curatare sub
presiune, pozitionati intrerupatorul de pornire / oprire
(Fig. 1/5) pe ,,OFF*

7.2 Utilizarea agentului de curatare (Fig. 2, 18)

e Umpleti recipientul pentru agentul de curatare (8)
cu agentul de curatare corespunzator.

e inmodul de lucru cu presiune joasa adaugarea
de agent de spalare se realizeaza automat.

e Utilizarea de agent de curatare este permisa
numai cu urmatoarele accesorii

7.2.1 Utilizarea agentului de curatare cu lancea
punctiforma/lata (Fig. 18)

Comutati lancea punctiforméa/lata (Fig. 18) in modul

de lucru cu presiune joasa (n).

7.2.2 Utilizarea agentului de curatare cu peria
pentru spalare

Peria pentru spalare poate fi folosita numai in modul

de lucru cu presiune joasa, astfel fiind adaugat

intotdeauna agent de curatare.

7.3 Suport pistol/accesorii (Fig. 1)

Pentru pastrarea pistolului si a accesoriilor
economisind spatiu, acesta poate fi pastrat in
suportul special prevazut (4).

7.4 Suport cablu (Fig. 2)
Pentru pastrarea cu economie de spatiu a cablului de
retea acesta poate fi rulat pe suportul de cablu (9).

7.5 Tambur de infasurat furtunul (Fig. 11; 14)
Tamburul de infasurat furtunul (1) foloseste la
pastrarea economicoasa a furtunului de presiune.
Desprindeti intai furtunul de presiune de pe aparatul
de curatat sub presiune. Fixati furtunul de presiune in
suportul (a) prevazut in acest sens, asa cum este
aratat in figura 14. Apoi infasurati furtunul uniform pe
tamburul de infasurat furtunul (2) cu ajutorul
manivelei.

Atentie! Cablul de presiune trebuie sa fie desfasurat
complet in timpul folosirii aparatului de curatat sub
presiune.
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8. Curatarea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

A Atentie!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti stecherul
din priza.

8.1 Curatarea

e Mentineti toate dispozitivele de protectie, fantele
de ventilare si carcasa motorului cat mai curate,
fara praf si impuritati.

e Varecomandam sa curatati aparatul imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul in mod periodic cu o carpa
umeda si sapun lubrifiant. Nu utilizati detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din plastic
ale aparatului. Aveti grija ca apa sa nu poata
patrunde in interiorul aparatului.

8.2 Intretinerea

8.2.1 Verificarea filtrului de aspirare a apei
(Fig. 16)
Verificati periodic filtrul de aspirare pentru a evita
opturarile care pot periclita functionarea pompei.
Desurubati cuplajul de racordare pentru furtunul de
alimentare cu apa de la aparat si curatati sita de
admisie aflata in spatele acestuia folosind un jet de
apa.

8.2.2 Pauza indelungata a electropompei

Daca se prevede depozitarea indelungata a masinii
(peste 3 luni) in incaperi cu risc de inghet, se
recomanda umplerea masinii cu un antigel (produs
similar antigelului auto).

Daca aparatul nu a fost folosit un timp mai indelungat,

n electropompa apar depuneri de calc care pot duce
la dificultati la pornire.

8.2.3 Curatarea duzei (Fig. 17)
Pentru curatarea unei duze infundate folositi sdrma
(11) livrata.

8.2.4 Electromotorul

Electromotorul este prevazut cu un intrerupator de
protectie al motorului. Daca motorul se incinge,
acesta este oprit cu ajutorul intrerupatorului

mentionat. Opriti aparatul. Apoi asteptati 5 - 10 minute

fnainte de a repune aparatul in functiune. Cautati

cauza defectiunii. Daca problema se repeta, adresati-

va un centru autorizat de service.
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8.3. Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuie precizate
urmatoarele date:

e Tipul aparatului

o Numarul articolului aparatului

e Numarul de identificare al aparatului

o Numarul piesei de schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.isc-gmbh.info

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

10. Transportul

Inainte de transportarea aparatului in alt loc,
indepartati intai toate racordurile; apoi aparatul poate
fi transportat.

11.indepartarea ca deseu si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime.

Aparatul si accesoriile acestuia constau din materiale
diferite, cum ar fi metal si materiale plastice. Predati
piesele componente defecte la centrele de colectare
a deseurilor speciale. Interesati-va in acest sens in
magazinele de specialitate sau la administratia
comunala!
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12. Cauzele posibile de defectare
Deranjament de functionare Cauza Remediere

Aparatul nu functioneaza.

Nu exista tensiune electrica la
aparat.

Sectiunea conductorilor din
cablul prelungitor este prea mica
respectiv cablul prelungitor este
prea lung.

Tensiunea in retea se situeaza
sub valoarea indicata

intrerupétorul de protectie a
motorului s-a declansat.

Pompa este inghetata.

Controlati siguranta, cablul de
retea, stecherul de retea si
eventual solicitati inlocuirea
acestora de catre personalul
calificat.

Utilizati cabluri prelungitoare cu o
sectiune mai mare a firelor
respectiv cabluri prelungitoare
mai scurte.

Eventual contactati societatea de
distributie a energiei electrice.

Asteptati 5 — 10 minute (vezi
punctul 8.2.4).

Verificati, eventual dezghetati.

Motorul functioneaza, totusi nu se
genereaza presiune.

Filtrul de aspirare a apei este
opturat.

Aspirare aer in alimentarea cu

apa.

Duza de evacuare este prea
mare.

Curatati filtrul de aspirare a apei.
(vezi 8.2.1)

Verificati furtunul de alimentare si
imbinarile furtunurilor, eventual
nlocuiti-le.

Verificati, eventual inlocuiti.

Presiune de lucru neregulata.

Aspirare aer in alimentarea cu
apa.

Verificati furtunul de alimentare si
imbinarile furtunurilor, eventual
nlocuiti-le.

Aparatul se opreste brusc.

Intrerupétorul de protectie a
motorului s-a declansat.

Asteptati 5 — 10 minute (vezi
punctul 8.2.4).
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Lpeaynpexaerune — C Len HamansaBaHe pyUCKa OT HapaHABaHe NpoYyeTeTe ymbTBaHETOo 3a
ynotpe6a“

Hocete npegna3Hu cpeacTea 3a cnyxa.
Bb3pgericTBrneTo Ha wymMma mo>ke oa gosepne o 3ary6a Ha cnyxa.

HoceTe 3awmMTHU ouuna.
OTpenunuTe ce no BpemMe Ha pa60Ta NCKpU Unn nsnnsauinte oT ypena Tpecku, CTbprotuHn 1
npax morat ga npu4nHAT 38Fy63 Ha 3peHneTo.

Tasu MalwuHa He e NOAXOAALLA 3a CBbpP3BaHe KbM MpemaTa 3a nuTeliHa Boga (BUkTe 6.2.2).
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/A Banmanue!

Mpun n3nonasaHeTo Ha ypeauTe TpAbBa ce cnasaT
HAKOM NpefnasH MepKK, CBbP3aHn CbC
6e30MacHoOCTTa, 3a fa ce NpeaoTBpaTAT
HapaHABaHWA v WeTK. 3a LienTa BHUMaTeHO
npoyeTeTe ToBa yNMbTBaHe 3a ynorpeba/ykasaHnata
3a 6esonacHocT. [aseTe ro gobpe, 3a aa
pasnonarare ¢ MHpopmauuaTa no BCAKO Bpeme. B
cnyyan, Ye TpAGBa Aa npegageTe ypeaa Ha apyru
mua, Mons, NpejanTe UM 1 ToBa ynbTBaHe 3a
ynoTpeb6a/yKka3aHus 3a 6e30nacHoCT.

Hwe He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3/I0MONYKU UK
LeTH, KOUTO Bb3HMKBAT BCIEACTBME HA
HecBb6/104aBaHETO Ha TOBA YMbTBaHE U Ha
yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

1. YKa3aHuAa 3a 6e3onacHocCT

CboTBETHUTE YHKasaHuA 3a 6e3onacHocT, Mons,
npo4eTteTe OT NpusioxeHaTa KHUMKa!

/A NPEAYNPEH/EHUE!

HpoqueTe BCUYKU YHa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U
WHCTPYKLUN.

npOI'IyCKVITe Nnpu cnasBaHETO Ha yKasaHuATa 3a
6e30nacHoOCT U MHCTPYKUMUUTE MOraTt ga umat KaTto
nocneguua eneKkTpu4ecKu ygap, noxap WU/ TEXKU
HapaHABaHUA.

C'bxpaHeTe 3aB 6'bp,eu.|,e BCUYKHU YHa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYRUHNHA.

2. OnucaHue Ha ypepa (Pur. 1/2/17)

BapabaH Ha MapKy4

MaHuBena 3a 6apabaH Ha MapKy4
Muctonet

[bpxay Ha nucTonet
MpeBKAOYBaTEN 3a BK/I-/3KNI04BaHE
M3Bog BogonogasaHe

Honeno 3a TpaHcnopTtupaHe
Pesepsoap 3a npenapatu 3a MveHe
. [Jbpxay 3a Kaben

10. N3BOA MapKy4 3a BUCOKO HanaraHe ypep
11. WMrna 3a nouncTBaHe Ha Arsa

©CONO>O AN~

3. 06em Ha pocTaBKa

@ OrtBopeTe onakoBKaTa 1 BHUMATENHO U3BageTe
ypeaa oT onakoBKara.

@ OrTcTpaHeTe onakoBbYHUA MaTepran KaKkTo 1
ONaKOBBYHWUTE/M TPAHCMOPTHWU OCUIYPOBKM (aKO
1MMa TaKkuBa).

@ [lpoBepeTe fanu 06emMbT Ha JOCTaBKa € MbJIeH.
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@ [lpoBepeTe ganv ypeabT v NPUHAANIEHOCTUTE
HAMAT NOBpeAn OT TPaHCMOPTUPaHe.

@ [lo Bb3MOMXKHOCT 3ana3eTe onakoBKaTa fjo
M3THYaHe Ha rapaHLMOHHNA CPOK.

BHUMAHUE

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuras He ca AeTCHU
urpadku! Jeua He 6uBa ga UrpasT c
naacTMacoBU TOP6UYKM, hosIMo ManKK aeTainnu!
ChbliecTByBa ONacHOCT Aa MM KTbTHaT U fa ce
3apywar!

o OpwurmnHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeba
® YKasaHuA 3a TexHuKa Ha 6e30macHoOCT

4.Ynotpeba no npegHa3Ha4yeHue

YpenbT 3a NoyMcTBaHe C BUCOKO HaslsiraHe e
npeaBuUaEH 3a NPUIOKEHWE B YacTHaTa 061acT 3a
noyncTBaHe Ha aBTOMOGU/IU, MaLLWHW, Crpau,
dacaam n T.H. C BACOKO HanfaraHe.

MawwuHara Tps6Ba fa ce n3non3sa camo cnopes
HeMHOTO NpeaHasHayveHue. Besika gpyra ynotpeba,
pasnnMyHa OT Tasu, He e cnopeg npefHa3Ha4YeHNEeTo.
3a BBb3HMKBALLM OT TOBa LWETU WK HapaHABaHUA OT
BCAKaKbB BM/ OTroBaps
noTpebuUTeNnAT/06CAYIKBALLOTO AnLE, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBua, Ye HawKuTe ypeau cnopes,
npeaHa3Ha4eHNETo CU He ca KOHCTPYMPaHU 3a
NPOMMULLIEHA, 3aHaATYUICKA UK UHAYCTpUaHa
ynotpe6a. Hue He noemame HMKaKBa rapaHumsa, ako
YPEeAbT Ce U3M03Ba B MPOMULLIEHW, 3aHAATYUMCKM
VN UHAYCTPUANHU NPEANPUATUSA, KaKTO W NpK
noAo6HM Ha TAX AEMHOCTH.

Tosu ypen He e NnpegHasHayeH 3a ToBa, Aa 6bae
M3MN0A3BaH OT /inLa (BKAOYUTENHO feua) C
orpaHu4eHun ¢VI3VNeCI-(VI, CEH30PHU UK YMCTBEHU
CMOCOBHOCTHU MM Nopaau iMnca Ha onuT u/mam
MO3HaHWSA, OCBEH aKo He ca HaA3vpaBaHWu OT
KOMMETEHTHO 3a TaAxHaTa 6e30nacHoCT mue nnm
noJsly4aBart OT Hero MHCTPYKLMK, KaK TpAbsa fa ce
nanonssa ypega. [euara Tpsa6sa ga 6baar
Hazi3vpaBaHu, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye He CU UrpasT
c ypega.
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5. TexHUYECKU JaHHU

MperoBo HanpereHue: 230 V~50 Hz
Heobxoanma MOLLHOCT: 2600 W
Pa6oTHo HansraHe: 12 MPa (120 6apa)

EKcnnoaTauMoHHO HansAraHe:
max. 18 MPa®" (180 6apa®")

Mpon3BoanTEeNHOCT: 9,2 I/min

MakKc. HansraHe nofasaHe Ha Boja:
1 MPa (10 6apa)

HvBO Ha 3BYKOBO HasisiraHe Ly,: 78 peunbena
H1BO Ha 3ByKOBAaTa MOLYHOCT Lyy,: 95 peunbena
Terno: 18,3 Kr

OrpaHu4yeTe o6pa3yBaHETO Ha WYM U
BUGpaumATa 4o MUHUMYM!

@ Wanonsealite camo 6e3ynpeyHo
(YHKLMOHMpAaLLM ypeau.

MopabprariTe M nouncTBanTe ypeaa pefoBHo.
MpurogeTte HauMHa cu Ha paboTa cnpamo ypeaa.
He npetoBapBaiiTe ypeaa.

HoceTe ypepa npv HEO6XOAMMOCT 3a NPOBeEpKa.
M3kntouBariTe ypeaa, ako He ce U3nonaea.
Hocete pbKasuupm.

OcTaTb4yHM pUCKOBE

[opu aKo o6cnyKBaTe TO3U €IEKTPUYECKU

WHCTPYMEHT CbINlacHo npeanucaHuaATa, BUHaru

cbllecTByBaT ocTaTb4yHM puckose. Morar ga

Bb3HUKHAT CJIefjHUTEe ONacHOCTU BbB BPp'b3Ka C

KOHCTPYKUMATA U USMbJIHEHUETO Ha TO3U

e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT:

1. YBpemwpaHe Ha 6ennte Apo6oBe, aKo He ce HOCU
NnoAxoAALLa 3allmMTHa MacKa NpoTMB npax.

2. YBpempaHe Ha Cnyxa, aKo He ce HOCK
noAxoAaALLa cnyxosa salmra.

3. YBpempaaHua Ha 34paBeTo, pe3ynTmpallm ot
BMOpaLMMTe BbPXY pbKaTa, aKo ypeabT ce
n3non3Ba nNpoab/IKUTE/IHO BpemMe U He Ce Boau
M NOAAbPHA KaKTo TpAbea.

6. Mpegu nycKaHe B eKcnsioarauus

6.1 NMpaBuHO U3non3BaHe Ha ypeaa

e [louncTBawmAT ypea Tpsa6sa fa ce MoHTUpa
BBPXY paBHa, yCTONYMBA NMOBBPXHOCT.

e [lpuv BCAKO 3afBMKBaHE Ha MallmMHaTa ce
npenopb4Ba CrnasBaHe Ha nNpaBW/iHATa No3nuna
Ha 0bCnyXBaHe: efHaTa pbKa Ha NMCToneTa, a
JApyrata pbKa Ha naHueTara.
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e BopgHara cTpysa HMKora He Tpa6Ba Aa ce Hacoysa
KbM €/IEKTPUHECKU NPOBOAHULM UM KbM
MalumnHara.

e 3apace un3berHe noBpesa Ha nomnara B Cnpsao
CbCTOAHWE, € HOpMasIHa MaJIKa HeMTbTHOCT Ha
nomMmnara.

o MalumHaTa npu HUKaKBKW OGCTOATENCTBA HE
TpsAbBa Aa ce U3ron3Ba B MOMELLEHNA, KOUTO ca
3acTpalleHy OT EKCNJIO3MS.

e Pab6ortHara Temneparypa Tpsabsa Aa e mexay +5
n +40 °C.

o He Tpabea aa 6baat M3BBLPLLUBAHM HUKAKBU
NMOKPWBAHWUSA MW NMPOMEHW Ha SlaHLeTaTa UK Ha
npbCHKaLLMTE A03MN.

® YpeabT 3a MOYUCTBAHE C BUCOKO HanAraHe e
KOHCTpyMpaH 3a paboTa CbC CTyAeHa UK
cpegaHo Tonna Boga (Makc. o 40 °C), No-BUCOKM
Temneparypuv BOAAT 0 NoBpesa Ha nomnara.

e HanvBaHara Boga He TpabBa HUTO fa e
3aMbPCEHa, HATO fa ChAbpHKa NACHK MKW Aa e
obpeMeHeHa C XMMWUYHM NPOLYKTHU, KOUTO BOAAT
[10 HapyllaBaHe Ha hyHKLUMATa U MoraT fa
HamanAT rof4HOCTTa Ha MalluMHaTa.

MpegynpexaeHne-onacHoCT OT eKCNIOo3uA
He npbcKaiiTe 3anaammm TeYHOCTH.

MpeaynpexaeHue:
Bopa, KoATO e TeKkna Npes Bb3BpaTeH KnanaH, He ce
cMATa 3a NUTenHa.

MpeaynpexaeHue:

AKO NOYUCTBALLMAT Npenapar nonagHe BbpXy
KoXara uimn B ounte Bu, He3abaBHO M3nnaKHeTe
06u1Ho ¢ 4ncTa Boga. Cnep ToBa NnoTbpceTe Nexap
WK cnefBaviTe yKasaHuATa oT MHPOPMaLMOHHNA
JIMCT 3a 6e30MacHOCT pecr. Te3n Ha NPOU3BOANUTENA
Ha npenapara 3a M1eHe.

6.2 MoHTam:

6.2.1 MoHTa ypen
MoHTHpaiTe NoYUCTBALLMA YPes C BUCOKO HanfaraHe
KaKTo e npefcTaBeHo Ha durypu 2-8.

6.2.2 CBbp3BaHe nopaBaHe Ha Boga (dwr. 1)
CBbp3BaHETO (M3BOABLT) 3a NogaBaHe Ha Boaa (6) e
060pyAIBaHO C e/IEMEHT 3a CBbpP3BaHe 3a
CTaHAaPTHW CUCTEMM 3a CbeAMHEHWE C MapKYY.
CroxeTe CbeJMHEHWETO C MapKyy Ha noAasBaTesHuA
Mapkyy (MuH. @ 1/2%) Ha n3BOAA 3a NojaBaHe Ha
BoAa (6).
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Mexay BOAHWA KpaH 1 ypeaa 3a no4ncTeaHe ¢
BMCOKO HanAraHe Tpsabsa Aa MMa MOHTUpaH
npexkbeBay Ha Tpbbata! MonuTaiTe 3a ToBa Bawwus
CaHWTapeH TEXHWK.

6.2.3 MpucbeguHaBaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO
HanaraHe (pwur. 11;12)

MpucbeanHeTe mapKy4a 3a BUCOKO HanAraxe (15)

KbM Bpb3KaTa Ha MOYUCTBAaLLMA ypes C BUCOKO

HanaraHe (10) M KbM Bpb3KaTa BbpXxy CTPyeH

nucTonet (3).

6.2.4 MoHTaX Ha HaKpalHULMTe 32 NUCTONET
(¢pur.13)

Bbpxy nucToneta morar ga ce MOHTUPAT pas/inyHu
HaKpanHuuM. 3a LenTa HaTUCHEeTe HaKpalHUKa B
nuctoneta (BHMMaHWe neKo CbNpoTMBAEHUE Ha
npyMuHara)  obesonaceTe HaKpamH1Ka
NnocpeAcTBOM 3aBbpTaHe. [TpoBepeTe cTabuHUA
CTOEX Ha HaKpalHWKa Npeau Aa 3anovyHeTe ¢
NOYUCTBAHETO.

JlaHueTta To4KOB / WUPOK by (12)
Cbe 3aBbpTaHe Ha [ro3ara To4KoBaTa CTPYA MOMe
fa ce NpoOMeHM B Na0CKa cTpya (pur. 16).

JlaHueTa ¢ BbpTAULa ce aglo3a (13)
Mpu 0cobeHo ynopuTh 3amMmbpcsABaHUA U3MNoi3BanTe
naHueTa ¢ BbpTALa ce atosa (13).

BbpTawa ce muelna YetKa (14)

BobpTAwara ce muewa yetka (14) cnyxu 3a

NOYUCTBAHE C AEeTEePreHT (HUCKO HanAraxe).

6.2.5 EneKTpuyecKo cBbp3BaHe

® YBepeTe ce Npeaun CBbP3BaAHETO, Ye JaHHUTE
BbpXy TabesiKata Ha Npon3BoAUTENA CbBNAAAT C
MPEHOBUTE AAHHMU.

e BHumaBalTe Npu M3NON3BaAHETO Ha
YABIKUTENHN Kabenu, Te Aa ca NoaXoAALM 3a
BbHLUHaTa 061acT 1 a pasnonarar ¢
[0CTaTb4YHO HaNPeYHO CeYeHre Ha Hunara:
1-10m: 1,5 Mm?

10 - 30m: 2,5 mm?

o [IbxHeTe Wencena Ha MpeoBuA Kaben B

KOHTaKTa.

7. 06cnyHBaHe

MalumHata ce cbCcToM OT HOHCprHTVIBHa rpyna [}
romna, KoAiTo € NOKpUTa C YCTOMYMB Ha yAaap Koprnyc.
MawmHara e cHabgeHa ¢ naHueTara 1 yaobeH sa
XBalllaHe NMUCTOJIET 3a ONTUMAaJIHO PaboTHO
MOIOEHME, YMATO hopMa U 0GOpyABaHe OTroBapAT
Ha BaMAHWUTE Hapeaou.

144

te-144

7.1 lNycKaHe B eKcnaoatauma:

Horato HanbaHO cTe MOHTHpanu ypeaa 3a
noYnCTBaHE C BUCOKO HaiAraHe n cTe U3BbpLInAK
BCUYKM CBBP3BaHWA, MOXETE Aa npoueampare Kakto
cneppa:

OTBoOpeTe 0TBOpa 3a NofasaHe Ha Boaa. HatucHeTe
npeanasHua 6ot a (dur. 12) Bbpxy CTPyMHUA
NUCTONET U3TEMETE Ha3az U3TemL, 10CT b (dur.
12), 3a fa ce oTA€/M HAMYHKA B Ypeaa Bb3AyX.

BrntoyeTe ypepna, 3a uesnta noctasete
NpeBK/II0YBaTENA 3a BKIOYBaHe/M3Kao4BaHe (Pur.
1/5) Ha ,ON*

3a nskKnoyBaHe ocsoboaeTe nocta 3a
BEeHTUNauMoHHa Tara (b), ypeabT ce BKOYBA Ha
pexum cTeHa-6ai. BegHara wom Kato 3ageincTaare
JlocTa 3a BeHTUnaumoHHa Tara (b) ypeabT 3a
noYncTBaHE C BUCOKO HaiAraHe OTHOBO Ce
cTapTmpa.

3a ga U3KKYMTE HaNBb/IHO ypeaa 3a NoYmcTBaHe ¢
BMCOKO HasAraHe, NocTaBeTe NpPeBK/IOYBaTENSA 3a
BK/toYBaHe/M3KkntouBaHe (Pur. 1/5) Ha ,,OFF*.

7.2 Ynotpe6a Ha npenapaty 3a MUeHe
(pur. 2, 18)

e HanbsiHeTe pe3epBoapa 3a npenaparute 3a
MUeHe (8) CbC CbOTBETHUTE MOYUCTBALLM
npenaparu.

e [lpvmecBaHeTO Ha npenapar 3a M1eHe ce
M3BbpLIBa aBTOMATU4YHO MNpU PeMM Ha HUCKO
HandaraHe.

® /I3non3BaHeTo Ha Npenapartu 3a MUEHe e
paspeLLeHo camo CbC CeABaLLoTO No-Aosy
obopyasaHe

7.2.1 Ynotpe6a Ha npenapaTtu 3a MUEHe C

NlaHUeTa TOYKOB J1bY /LUMPOK NbM (ur. 18)
BritoueTe naHueTaTa TOYKOB JTbY/LUMPOK b4 (ur.
18) Ha peXnM Ha HUCKO HanaraHe (n).

7.2.2 Ynotpe6a Ha npenapaTtu 3a MUEHe C
YyeTHarta 3a MMeHe

YeTKara 3a MMeHe pasrosiara caMmo C PeuM Ha

HUCKO HasifiraHe 1 Mo To3W Ha4YuH NprYMecBa BUHAru

npenapaTuTe 3a MUMEHe.

7.3 Abpxay nuctoneT/npuHapIeHoCTH

(dbwr. 1)
C uen cnecTABaLlo MACTO CbXpaHeHWe Ha NucToneTa
M NPUHALNEKHOCTUTE, TOW MOXE fa Obae
CbXpaHsaBaH B NPeABUAEHNA 3a TOBa Abprad (4).
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7.4 Abpway Ha Kabena (dur. 2)

C uen cnecTABaLLo MACTO CbXpaHeHWe Ha MpeXoBuA

Kaben Tol Moxe Aa 6bAe HaBUT Ha AbpKada Ha
Kabena (9).

7.5 Bapa6aH Ha mapKyu (¢wur. 11;14)
BapabaHbT Ha M (1) cnyxu 3a cnectaBaLlo MACTO
CbXpaHfABaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe.

OTgenete Hal-Hanpes MapKy4a 3a BUCOKO HassiraHe

OT NoYUCTBALLMA Npenapar 3a BUCOKO HanAraHe.
ApeTupaiTe MapKy4a 3a BUCOKO HassiraHe, KakTo e
nokasaHo Ha ¢wr. 14 B npeaBuaeHuns 3a uenta

Obprad (a). 3aBbpTeTe cera paBHOMEPHO MapKy4ya ¢

nomolLuTa Ha maHuBenarta (2) Bbpxy 6apabaHa Ha
MapKyya.

BHumaHue! C uen n3anon3saHeTo Ha NoYMcTBaLmA
npenapar 3a BUCOKO Ha/isiraHe, HaNnoOpPHUAT MapKy4
TpA6sa fa ce passue U3LAO.

8. MouucTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

A Buumanmue!
Mpean BCUYKM paboTH MO NOYUCTBAHETO
v3gbpnanTe wencena.

8.1 NMouucTBaHe

e [logabpranTe 3alMTHUTE NPUCNOCOGNEHMS,
Bb3AYLLUHUTE OTBOPM M KOpryca Ha MoTopa
KOJIKOTO € Bb3MOXHO MO-41CTH 1 6e3 npax.

e [lpenopbyBame Ja noyucTBate ypeaa AUPEKTHO
cnep, BCAKO M3MN0/i3BaHe.

e [louncTBaWTe ypeaa pefoBHO C BAamHa Kbpna u
MaJIKO TeYeH canyH. He nsnonasavirte
noyncTBallu Npenapatu uav pasTBopuTenu, Te
Morart a NpUYUHAT passaKaaHe Ha

naactmacoBuTe HaCTu Ha ypeaa. BHumaBaiiTe 3a

TOBa, HWKaKBa BoAa Aa He NPOHUKHE BbB
BBbTPELWHOCTTa Ha ypeaa.

8.2 NopgppbiKa

8.2.1 lMposepKa Ha BOAHUA CMYHKaTesleH PUITbP

(Pwur. 16)
MpoBepsiBaiTe NEPUOANYHO CMyKaTENHWUA UATDBP,
3a fla usberHeTe 3anyLiBaHWsA, KOUTO Morart Aa
3acTpawar paboTara Ha nomnara.
OTBUHTETE CbEAMHEHUETO 32 MapKyya 3a nojasaHe
Ha BOAa OT ypefa M NoYMcTeTe Ha Tevalla Boja
HaMMpaLLoTO ce 0T3az NOAABATENHO CUTO.

8.2.2 lbnbr NnpecTon Ha eNleKTponomMnara

AKo ca npeasuaeHu No-Ab/rn NnpecTton Ha MmalmHarta

(Haz 3 Mecela) B MOMeLLEHHs, B KOUTO CbLLeCcTByBa
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0MnacHOCT OT 3amMpb3BaHe, Ce Nnpenopbysa
Hamb/BaHe Ha MalLMHaTa C npenapar 3a salmra ot
3ampb3BaHe (Mogo6HK Npenaparu, KaKBUTO ce
“3non3Bar 3a NPeBO3HU CPEACTBA).

AKO ypefbT He e 61N M3non3saH no-Abaro Bpeme, B
e/leKTponomnara Bb3HWKBAT OT1araH1A Ha BapoOBUK,
KOWTO Morart ja AoBeAar Ao TPYAHOCTU B
cTapTUpaHeTo.

8.2.3 NouncrteaHe ato3sa (dwur. 17)
3a noyncTBaHe Ha 3anylleHa [i03a U3nonssavte
Monsa npunoxeHara xuua (11)

8.2.4 EneKtpomoTop

EneKTpomMOTOp®LT € CHabAeH C NpeKkbeBad 3a 3alumTa
Ha moTopa. Horato MOTOpbT ce 3arpee, 4pes To3u
npexkbcBay Tov 61Ba cnpsH. MskaoveTe ypeaa. Cneg
ToBa u34yaKkanTe 5 - 10 MUHYTH, Npeau ypeabT
OTHOBO Aa 6bae nycHaT B ekcnioaraums. NorbpceTe
npuyMHara 3a nospegara. AKO Npo6aeMbT ce
NOBTOPU, OBGBPHETE CE KbM

KJIMEHTCKUA CepBU3.

8.3. [lopbUKa Ha pe3epBHU HYacTH

Mpv nopbyKaTa Ha pe3epBHU YacTu TpsibBa Aa ce
noco4ar csiegHuTe JaHHU:

e BwupgHaypepa

® ApTUKyNeH HoMep Ha ypeaa

® VpgeHTMdHKaLMOHEH HOMEp Ha ypeaa

e Howmep Ha HeobxoaMmaTa pe3epBHa YacT
AKTyanHu LeHn 1 nHhopMauma Lwe HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

9. CbxpaHeHue Ha CKnapg,

CrnapupaiTe ypeaa v NpUHaAIEKHOCTUTE My Ha
TBMHO, CyX0O MACTO, KbAETO HAMA OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe U KOETO Jja € HEAOCTBIHO 3a Jeua.
OnTumanHara Temneparypa Ha CKnagupaHe e
mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsBanTe eNeKTpUYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasHaTa My onaxkoBKa.

10. TpaHcnopT
Mpepn ga TpaHcnopTUpare ypega Ha Apyro MACTO,

U3BaZETe Han-Hanpes BCUYKM U3BOAM, Cef ToBa
ypenbT e CBo60AEeH 3a TpaHcropTupaxe.
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11. EKonorocbo6pa3Ho oTCcTpaHABaHe
1 MNOBTOPHO U3MNoN3BaHe

YpeabT ce Hamnpa B OMaKOBKa, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT WeTW NP1 TpaHCMopTUpaHeTo. Tasu
OMnaKoBKa npejcTas/ifBa CypoBUHA W 3aTOBA MOXE
Ja ce 13non3sa NnoBTOPHO WK Aa Ce BbPHE KbM
LUMKBbAa 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypoBUHUTE.
YpeabT 1 HEroBuTe 4acTu ca CbCTaBeHN OT
pasIMyHM MaTepuanu, KaTto HanpuMep meTan u
nnactmacu. Msxsbpriete AeeKTHUTE MOHTaMKHM
4acTH 3a EK0N0rocbObPa3HO OTCTPaHABaHE Ha
OTpoBHM oTnagbum. OcBegomeTe ce B
crneyuannanpaH MarasmH nam B obLMHCKaTa
aaMUHUCTpaums!

12. Bb3MO¥HU NPUYUHU 3a cnUpaHe

MoBpepa MpuunHa

OTcTpaHABaHe Ha noBpeaara

YpenbT He hyHKUMOHMpPa. - Hawma enexTtpuyecko

HanpemeHue Ha ypeaa.

- HanpeyHoTO ceyeHue Ha
HUNOTO HA YA BAKUTENHNUA
Kaben e TBbpAe MasKo pecn.
YOBNKUTENHUA Kaben e TBbpae
ObTbr.

- MpeKoBOTO HanpemxeHue e nog
3ajiafieHara CTOMHOCT

- 3awutHuaT npesK/io4BaTe/1 Ha
MOTOpa ce e 3agencTBan.
- [NomnaTta e 3ampb3Hana.

MpoBepeTe npeanasuTens,
MpEHOBUA Kabes, Lencena u
€BEHTYaJIHO Aia Ce NOAMEHSAT OT
cneuuanuncTu.

ManonssaviTte yabaHUTENHN
Kabenn ¢ No-BUCOKO HamnpeyHo
ceyeHue Ha MWIoTOo pecrl.
M3Mnon3samnTe No-Kbe
YObMKUTENEH Kaben.
EBeHTyasHO ce cBbpeTe C
npeanpuATHeTo 3a
efleKTpo3axpaHBaHe.
MauakaiTe 5 — 10 MUHYTH (BMK
ToYKa 8.2.4).

MNpoBepeTe, eBeHTyaHO
pa3mpaseTe.

MoTopbT pa6oTH, Ho He ce -
o6pa3yBa HassraHe.

3anyLueH BOfeH CMyKaTenieH
GunTHp.

- 3acMmyKBaHe Ha Bb3AyX B
rnojasaHeTo Ha Boja.

- MSI'chKaTeﬂHaTa Aro3a e TBbpae
ronama.

MoyncTeTe BOAHUA CMyKaTeNeH
dunTBp. (BUK 8.2.1)
MpoBepeTe noaasaTenHua
MapKy4 1 CbefiIMHEHUATA C
MapKyY, eBEHTYa/IHO CMEHeTe.
MpoBepeTe, eBEHTyaIHO
CMeHeTe.

HepaBHOMEpPHO eKcnioaTaumMoHHO |-
HanAaraxe.

3acMyKBaHe Ha Bb3ayX B
nofaBaHeTo Ha BoJa.

MNpoBepeTe nogasarenHus
MapKy4 1 CbeanHEeHUATa ¢
MapKy4, eBEHTya/IHO CMEHeTe.

YpeabT U3BeAHDBK cnvpa aa -
pa6oTu.

3aU.|,VITHVIF|T npeBK/ito4BaTe/1 Ha
MoTOpa ce e 3ajencTBan.

M3yakaiTe 5-10 MUHYTU. (BUK
TouKa 8.2.4)
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L[1poeldoroinon - lNa ) peiwon Tou KivdUvou TpavpatiopoL diapdote tnv Odnyia xpriong”

Na gopare wrtompooTaaia.
H emidpaomn BopuBou Pnopei va MPOKAAETEL TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

Na ¢opdarte mMPooTATEUTIKA YUAAId.
Katd m diapkela g epyaciag dnpioupyouvTal oTivenpeg 1 MeTIOUVTAL LIKPA TePdxla arnod
OUOKEUT|, POKAVIBLa Kal OKOVEG. ZUVETIELD UTTOPEL va eival 1 an®Aela TnG OpAoT§ 0aG.

AuTr n unxavn dev gival KatTdAANAn yla T ouvdeon oTo SiKTUOo TIOCLOU VEPOU (BA. 6.2.2).
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A\ Npoocoxn!

Mpog amoduyr| TpaupATIoP®V Kat BAABWV TIPETIEL
KOTA TNV XProT CUCKEUWYV Va TNPoUVTaL OPLOPEVA
UETPa aodaleiag. MNa To Adyo auto va diapaceTe

TIPOCEKTIKA auTr) TNV Odnyia xpriong/tiq Yndoei&elg

aodaleiag. PUAAGETE TIG KAAA yla va EXETE
TIPOXELPEG TIG TIANpodOopieg avd tdoa oTtyur). Eav
SwaoeTe TN cuokeun og AAAa Tipdowa, MApadwoTe
padi kat avtr) v Odnyia xpriong/Tiq Yrodeitelg

aocdaleiag. Aev avaAapBdavoupe Kappal eubuvn ya

atuynuata r) BAABeg ov odeilovtal og un Tripnon
autnig Tng Odnyiag xpriong kat Twv Yrodeifewv
aocdaAeiag.

1. Yrodei&elg aopaieiag

Oa Bpeite TIq oXeTIKEG UTTOSEIEEIG aodaAeiag oTo
EMOUVATITONEVO GUAAASLO!

/A NPOZOXH!
Awapaote 0Aeg TIG Yrtodei&elg acpaieiag kat
TiIg Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubrioete TIG Yrodeifelg aopaleia kat

Tig Odnyieg Sev amokAeiovtal nAektpomAngia,
TIUPKAYLd Kavry coBapoi TPAUUATIOMOL.

DUAAETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTIOSEiIEEIQ
aodaleadig kat Tig Odnyieg yia To pHEAAOV.

2. Neprypadn NG CUCKEUNG Kal
TIEPLEXOEVO OUCKEVATIAG
(Ewk. 1/2/17)

Topmavo TUAENG CwANVAG

MaviBéAa yla TOpmavo TUAIENG cwAnva
MoToAL

ZTr)PLyHa TIOTOALOU

AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
>Uvdeon Tapoxng vepou

Tpox0og petadopdag

Aoxeio kabapLoTIKOU

. ZTpLypa KaAwdiou

10. 20Uvdeom ocwAnva VPNANG TieoNG 0T CUOKEUN
11. BeAdvn kabaplopov prek

©CONOOAWN =

3. Zupmnapadidopeva

® Avoite T ouokevaoia kal ByAATe TIPOOEKTIKA
TN OUOKEUN).

® AmopakpUVTE Ta UAIKA cuokevaoiag Kabwg Kat
TO oUCTNHATA TIPooTaAciag TNG cuokevaaiag /
peTtapopdg (eav uTtapxouv).

148

te-148

® EAéyEte edv eival MApeg TO TIEPLEXOMEVO.

® EAéyEte ™ ouokeun kal ta a&eooudp ya
evdexopeveg nuIEG amd tn petagpopd.

® DuAdETe T ouokeuacia av yivetal HExpL TNV
TAp0odo NG TPoBETALG TNG EYYUNONG.

NMPOZOXH

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag Sev eival
nayvidia! Ta maidia dev emTpéneral va
mnaiouv Pe TIAACTIKEG OOKOUAEG, TIAACTIKEG
MHEUBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
Kivéuvog katamnoong kat acopugiag!

® [lpwtotureg Odnyieg xpriong
® Ymodeifelg aodareiag

4. ZwoTtn Xprion cVpudwva e ToV
TIPOOPIOMO

H ouokeur| kabaptoov pe uPnAn Tiieon ipoopiletal
Yo TNV IBIWTIKY) XProm, Yld KaBaplopd QUTOKIVATWY,
HNXAVWV, KTIPIwV, TIPocOWewWV KATL. e UYNAR Ttieon.

H pnxavn erutpéertal va xpnoluoroLeital pévo
oUpdWVA [E TOV TIPOOPLOUO TNG. KabBe xprion mépav
™G avadepduevng dev eival evéedetypevn. MNa
{NULEG 1] TPUMATIONOUG TIAVTOG eidoug TTou
odeilovtal oe U evoedELYEVN XPTION EUBUVETAL O
XPNOTNG / XEPLOTNAG Kat XL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG
SeV €XOUV KATOOKEVUAOTEL Yl ETIAYYEAUATIKT,
Blopnxavikn 1) BLOTEXVIKY) Xprion. Aev
avaAapBAavoupe Kappal eubuvn og TepIMTWwon Tou N
OUOKEUNXPNOLLOTIOINOEL 08 EMAYYEAUATIKY),
Blopnxavikn 1) BLOTEXVIKY) Epyaaia.

AuTtr n ouokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oUpTIEPIAABAVOUEVWYV KL TIALSIWV) [E
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUATIKES
IKavOTNTEG 1) EAAEiPEL TIElpag ry/kat eEAAeiPEL
YVWOEWV, EKTOG €AV ETITNPEOVVTAL ATIO ATOMO
apHoSL0 yia TNV aocddAela 1y edv EAapav odnyieg ya
TO TIWG TIPETTEL VA XPNotoroindei n ouokeun). Ta
madla va erBAEMovTal yla va givat aiyoupo nmwg dev
maidouv [le T CUOKELT).
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5. TeXVIKA XApAKTNPLOTIKA

Tdon diktvou: 230 V~50 Hz

Amoppodnon 1oxvog: 2600W

MNieon epyaociag: 12 MPa (120 bar)

Mieon Aettoupyiag: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Anodoon petapopdg: 9,2 I/min
UEY. Ttieon TTapoxng vepou: 1 MPa (10 bar)
2TABUN NXNTIKNG TiEONG Lo 78 dB
2TAOUN NXNTIKNAG LOXVOG Lyya: 95 dB
Bdpog: 18,3 kg

Meplopiote TNV dnpiovpyia Bopupou kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTo!

® Na xpnoioroleite pOVO CUCKEVEG O Aoyn
Katdotaon.

® Naouvinpeite kat va kaBapifete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® NaTmpocappoleTe 0T GUOKEUT TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® [Mpoogtte va punv urepdOoPTWVETE TN CUCKEUT).

® AdnoTe TN ouoKeun VoEXOUEVWG va eAeYXOeL
ano edIKo TEXVITN.

@ Na amevepyoroleite T ocuokeun 6Tav gV TNV
XPNOLLOTIOLEITE.

® Nadopdrte yavtia.

YrmoAemopevol kivéuvol

AKOWN Kl O€ TIEPITITWOT CWOTIG KAL KAVOVIKNG

XPNOMNG AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov,

vdicTavtal TAvTa opIoHEVOL UTIOAELTTIOEVOL

kivSuvol. O1 ak6AovBol Kivéuvol uropouv va

TIAPOUGLACTOUV avAaAoyd JE To €id60g

KATAOKEUNG KOl TO MEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPIKOU EpyaAgiov:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnotorombouv
KATAAANAEG HAOKEG TIPOOTACIAG ATIO OKOV.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotdomoloei
KATAAANAN nxompooTaciag.

3. BAdBeqg g uvyeiag mou rpokaAovvTal anod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eAv n CUCKELN)
XPnotpoTomnBei yia HeEYaAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tpeital kat dev cuvInpeital
owoTdA.
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6. Mpiv N 6€0n o€ Aettoupyia

6.1 ZwWoTH XPN oM TNG GUOKEUNG

o H ouokeur| KaBapLopoU e UWNAT Ttieon TIPETEL
va TonobetnOei oe erminedn, aopaln erudpdvela.

® Xg KABE XEPLONO TNG MNXAVHG CUVIOTATAL T
TPNON TNG CWOTNG OTAONG: £va XEPL OTO
TIOTOAL KAl TO AAAO OTN AOYXN).

o [loTE un TeiveTe TNV aKTiva TOU VEPOU TTIAVW O€
NAEKTPIKOUG aywyouq 1} otV idla Tn pnxavr.

e [ava aroduyete BAGRN TNG PNxavng Katd v
AKIVITOTIOMOoN NG, Mia undauvn un
oTEYAVOTNTA TNG AVTAIOG €ival GUGLOAOYIKT.

® Hpunxavn va unv xpnooTIoLEITE e KaVvEVa
TPOTIO 0€ XWPOUG OTOUG OTIoioug udiotaral
Kivéuvog €kpnéng.

e H Beppokpacia epyaciag mpemeL va KupaiveTat
peTa&y +5 kat +40°C.

e Na pn tormoBeTouvTal KAAUUHUATA KAL VA Jn)
yivovTal TPOoTIoTIooelg 0N AGYXT) KAL OTA UTTEK
YeKaopov.

o H ouokeur| KaBaplopov pe uPnAr Tieon
TIPORAEMETAL YO AElTOUPYIa e KPUO 1) xAlapd
€wg (eoTd vepd (To avwTtepo pexpL 40°C).
YynAotepeg Beppokpacieg TpokaAolv BAABE]
oTtnVv avtAia.

o To eloepyOpevo vepd dev eTTPEMETAL OUTE
vaeival akadapTo, oUTE va TIEPLEXEL A0 1)
XNHIKEG ouoieg TTou Ba propovoav va
mapeumodicouv T AelToupyia Kal va HELWCOUV
N didpkela {wng TNG HNXAVAG.

Mpoocoxn - Kivéuvog £ékpn&ng
Mn yekdlete e0PAeKTa VYPA.

Mpoeidomoinon
To vepo Tov emoTPEDEL A6 CUOTNHA GPAYNG
eMIOTPODNG Sev Bewpeital TTOCIUO.

Mpoeidomoinon

Edv to kaBaploTiko £pbet oe emadn pe To SEppa
€l0€NBeL 0TO PATL, KaBapioTe TO apeowg pe aApbovo
KaBapo vepd. AkoAoUBwG oupBouAeuubeite Evav
YLATPO 1} AKOAOUBNOTE TIG UTIOSEIEELG TOU AgATiou
Aedopevwv Aodaleiag ) Tou apaywyou Tou
KaBapLoTIKOU.

6.2 ZuvappoAdynon:
6.2.1 ZuvappoAdynom CUCKEUNG:

2UVAPHOAOYNOTE TN CUOKEUT) KABAPLOHOU e UPNAY)
miieon onwg ¢paivetal otnv eikéva 5-12.
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6.2.2 ZUvdeon napoxrg vepov (Ew. 1)

H ouvdeon yla Tnv Ttapoxr} Tou vepou (6) ival

€EOTALOEVN e CUVSEDHO YA OTAVTAP LOUDES

oWARVWV. BaAte T povda Tou cwArva iapoxns

(eAaxotn @ 1/2) 0Tn oUVSEON TNG TIAPOXNS VEPOU

(6).

MeTta&u g Bpviong kat Tou kabaplotipa VYNANG

Tiieonq TPETEL Va uttapyel SIakOTITNG cwAnRva

PwtrioTe Tov udpavAikd oag.

6.2.3 Zuvdeon Tou cwAnva vPnAng mieong
(ek. 11;12)

JuvdEaTe To cwANvVa UPNANG ttieong (15) oto onueio

oUVSEONG TNG CUCKEUNG KaBAPLooU UPNANG Tiieong

(10) kat oTn oUVSEON TOU YPEKATTIKOV TILOTOALOU (3).

6.2.4 TuvapHoAOYNOoN TWV EEAPTNHATWYV TWV
TILOTOALWYV (E1K. 13)
270 TUOTOAL UTTOPOUV Va ToTtobeTnBoUV Stadopa
efapmparta. Méote 10 €€ApTNUA PECA OTO TIOTOAL
(TpoooXT| HIKPY) avTioTaon eAatnpiou) Kat
aodaliote pe otpodr| To eEaptnua. EAEyETE TV
KOAT OTEPEWOT TOU EEQPTAATOG TIPLV APXICETE [UE
ToV Kabaplopo.

Aoyxn Aktiva Aemttry / mAatia (12)
Me TeploTpodI} TOU UTEK UTTOPEITE VA LETARAAETE
NV aktiva anod AemTr o MAATIA (EIK. 16).

Aoyxn pe ieplotpedopevo prmek (13)
lMa emipoveq akabapoieg va XpNOLIOTIOLE TIE TN
AOYXN HE TIEPLOTPEPOUEVO UTteK (13).

Nepiotpedpopevn Bovptoa TAVoNG (14)
H meplotpedopevn Bouptoa (14) mpoopiletat yia Tov
KaBAPLOUO |E ATTOPPUTIAVTIKO (XaUNAN Tiieon).

6.2.5 HAekTpikn] oUvdeoN

o [lpiv amd tn ovvdeon OLYOUPETEITE TTWG TA
OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG OUNDWVOUV
€ Ta oTOLXELD TOU SIKTUOU.

o Katd ) xprion KoAwdiwv emMéKTaong va
TIPOCEEETE VA XPNOLUOTIOLEITE KAAWSIA
KATAAANAQ yla XPpriomn oTo UTtalfpo Kat e
emapkn Slatourn aywyou:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

e BdAte 10 Buopa Tou SIKTUOU TIOU BpioKeTal 0TO
KaAWSL0 Tou SIKTUOU otV TIpida.
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7. XepLONOGg

H pnxavn aroteAeital amno pia povada pe pia avtAia,
KOAUPEVN artd TIPIBANA TIOU AVTEXEL OTIG KPOUOELG.
H pnxavn Siabgtel pia Adyxn kat éva euXpnoTo
TILOTOAL TIOU SEV YIOTPAEL 0TA XEPL, YIa ApLoTn B€on
epyaociag. To oxrpa kat o eEoTALloNSOS TNG AdyXNS
QAVTATIOKPIVOVTAL OTIG LOXUOUOEG TIPOSIAYPAPES.

7.1 ©€on oe Aettoupyia:

AdoU ouvappoloyroeTe TANPWG Tov kabaplotripa
UWPNANG Tieong Kat kAvate OAEG TIG CUVOEDELS,
akoAoubnoTe Ta e&Ng Prypata:

Avolyua Tng Tapoxng vepou. MiEote Twpa To HOXAO
aoPAAoNG a (k. 12) 0To PeKAOTIKO TILOTOAL Kalt
Tpapr&te T okavddAn b (k. 12) Tipog Ta miow, yla
va Sladuyel 0 agpag arod Tn CUCKELN).

Evepdoromote T ouockeun BAJovTag TO SIOKOTTN
gvepyoroinong/amnevepyornoinong (Ek. 1/5) ot
6¢on ,,ON*

Ma v anevepyoroinon adriote eAeVBepn TN
okavddAn (b), n cuokeun peTadEPETAL 0N
Aettoupyia eTootnTag Stand-by. MOALG xelploteite
™ okavddAn (b) emavevepyoroleital o
Kabaplotpag PnANg Tieong.

Ma va arevepyoTtomoeTe TEAEIWG TN CUOKEUN
KaBaplopov VPNANG Tieong, BAATE TO SLAKOTITN
gvepyoroinong/amnevepyornoinong (Ek. 1/5) ot
8éom ,OF F.

7.2 Xp1ion anoppumavTikwy (€lK. 2, 18)

o [epiote To SOXEIO e TO amoppuTavTIKO (8) e TO
AVAAOYO ATIOPPUTIAVTIKO.

e Hmpdobeon Tou amoppumavTikoL yiveTal
AUTOMATA OTN AELTOUPYIA XAUNANG TtiEoNS.

® H xprion anoppumavTiKov ETUTPETETAL HOVO HE
Ta aKkOAouba eEaptriuata.

7.2.1 Xp1jom amoppumavTikov Le AdGyxn HE

aktiva pikpn / mAatid (k. 18)
Evepyomowote tn AOyXN He akTiva AeTtTr) / TTAaTIA
(ek. 19) oe Aettoupydt XapnAnq ttieong (n).

7.2.2 Xprjon anopputavtikov HE T BoupTtoa
TAUONG

H Bouptoa mAUoNG Aettoupyel ATIOKAELOTIKA KAl

MOVO HE XaMNAT) Ttieon Kal TIPOCOETEL £TOL TTAVTA

QATIOPPUTIAVTIKO.
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7.3 Zmprypa motoAvegapmparta (Ewk. 1)

Ma $UAAEN Tou TILOTOALOU Kal TWV EEAPTNHATWYV UE
e€olkovounon XWwpou Uropeite va ta PuAAEETE 0TO
YL TO OKOTIO QUTO TIPOPBAETIOUEVO OTNPLYHA (4).

7.4 Zmpiypata kaAwdiov (Eik. 2)
Ma dpUuAa&n Tou kKaAwdiovu pe e§okovounon Xwpou

UTTOPE 'TIE VA TO TUAIEETE 0TO OTNPLYUA KaAwSiou (9).

7.5 TOumavo TUAENG cwAnvag (eik. 11; 14)

To Tupmavo TUAENG cwAnva (1) poopiletal yia
e€olkovouNnon XWPou Katd TV GUAAEN Tou CwANvVa
VWNANG Ttieong.

AdaipéoTe PWTA TOV WA VA VYNANRG Ttieong anéd
Tov kaBaplotripa uPnANq rtieong. MNa to okord autd
KOUUTIWOTE TOV OWARVa VWNANG Tieong onwg
daivetal otnv eK. 14 ota PoPAETOEVA
ompiyuata (a). TUAiETe pe ™ paviBéAa opolopopda
TO CWANVA OTO TUUTIAVO (2).

Mpocoxn! lNa tn xprion NG cuokeung KABAPLoPOU
VWNANG Ttieong Tpémet va EETUALKTEL TAIPWG O
OwAnvag tieong.

8. Kabapioudg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

A\ Npoocoxn!
Mpwv ané 6Aeqg TG epyaocieg kabaplopov va Byalete
TO BUoua amo v Tpida.

8.1 Ka@apiopog

e Na kpatdre Ta cuoTrpata acdpaleiag, Tig
OXLOMEG AEPLOPOU Kal TO TIEPIBANHA TOU
KvnTpa 600 o kabapd kal eAevbepa anod
okdvn yivetal.

® 201G OUVIOTOUME va KaBapileTe Tn ocuokeun
apéowg PeTd amd kabe Kabaplouo.

o Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA HE EVA VWTIO
mavi kat Atyo poAako6 carouvt. Mn
XPNolloToleite KaBaPLOTIKA 1} SLlaAUTES yiati Ba
Hropovoav va KATAoTPEWOUV Ta TTAACTIKA
TUNHATA TNG OUOKEUNG. MNPoo€ETe va punv
ELI0EAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG.

8.2 Zuvmpnon

8.2.1 'EAeyxog Tov ¢piAtpou avappopnong
vepov (Eik. 16)

Na eAéyxete katd meplodoug To GiATpo

avappddnong yla va anopevyeTe BOUAWMATA TTIOU

Ba prmopovcav va aroTeAETOUV Kivouvo yid T

AetToupyia TG avTAiag.

ZeB1dwoTte TN oUVOEDN Yla TOV CWATVA TIAPOXNG

VEPOU arod Tn CUCKEUN Kal KaBapioTe og TPEXOUUEVO

te-151

8.2.2 MeydAn Sidpkela akivnromnoinong tneg
NAEKTPIKNG avTAiag
Edv mpopAénovTal pakputepa SlaoTruata
aKLVNTOTIOMNONG TNG UNXAVNG (Avw TwV 3 UNvwv) oe
XWPOUG OTOUG OTI0I0UG UTIAPXEL KivEUVog TTTWoNg
NG BePUOKPATIag KATW AT’ 0To UNSEV, CUVIOTATAL N
TAIPWON TNG KNXAVNG KE AVTIWUKTIKO (TIAPOMOLO LUE
QUTO TIOU XPNOLLOTIOLEITAL VIO TA QUTOKIVNTA).

vepd N oita mov BpiokeTal ano miow.

Edv &ev xpnotporomnbei n cuokeun yla peyaAUTepo
XPOVIKO SLAoTNUa, SNUOUPYOUVTAL OTNV NAEKTPLKN
avTtAia evamoBéoelg aAdTwv Tov Ba propovoav va
TIPOKAAETOUV SUOKOAIEG OTNV EKKIVNOM).

8.2.3 Kabapiopog pmnek (€ik. 17)
Ma va kaBapioete €va BouAwpévo akpoduolo va
XPNOoloroLe Tie To cuprapadidopevo oupua (11).

8.2.4 HAekTpIKOG KIvnTpag

O nAeKTPIKOG KIVNTHpag SlabeTel Slakdmtm
aopaleiag Tou kivnnpa. ‘Otav {eotabei o
KIVNTRPAG, akivnToroleiTal arno To SlakormTn auto.
ATtevepyoTiomoTe Tn cuokeur). Katomv mepiuévte 5-
10 AETTTA TIPLV EMTAVAOECETE TN CUOKEUT| OE
Aettoupyia. Avadntriote tnVv attia ya t BAGRN. Eav
enavaAndOei to mpdPAnua, arotavoeite pog Eva
TO TUNMA €EUTNPETNONG TIEAATWV.

8.3. MapayyeAia avTaAAAKTIKWV

2 & TIEPIMTWON TApAYYeAlag AVTAAAGKTIKWY Va

avadepete Ta €EN1Q oTolxeia:

o Tov TUTO TNG CUOKELNG

e Tov aplBuo eidoug TnG cuokeunq

o Tov xapaktnploTtikd apldpéd tavtiong (Ident-Nr)
NG GUOKEUNG

e Tov apBud Tou AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TWEG OTNV LOTOCGEAISA

www.isc-GmbH.info

9. ®vAa&n

Na dwatnpeite T cuokeun Kat Taa&eooudp TG o€
OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl HAKPLA
artd rtadid. H 1davikr) Beppokpaacia amobrikeuong
eival peta&v 5 kat 30 °C. Na GuAdete TNV NAEKTPIKY
00G CUOKEUTY] GTNV TIPWTOTUTIN CUCKEUAGIA TNG.

151
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10. Metadopa

Mpwv petapEpeTe T CUOKEUN 0 AANO LEPOG,
adalp€oTe TPWTA TI§ CUVOETELG, AKOAOUBWG N
ouokeun eival eAevBepn yia T HeTapopa.

11. Atocupon Kat
ETAVAXPNCLLOTIOMOoN

H ouokeun Bpioketal o€ ia cuokeaoia Pog
artoduyn uwv Katd tn petadopd. Autn
ouokeuaoia eival pia mpwtn VAN Kat uropei va
enavaypnolorombei ) va eriotpadei oe
AVOKUKAWOT) TIPWTWV VAWV. H cuokeun kat ta
eaptnaTda TG anoteAovvTal anod SladopeTKA
VAIKQ, OTIWG TT.X. METAAAA Kal TTAQOTIKA UAKA. Na
napadidete EAATTWHATIKA EEAPTANATA O UTINPETIES
anéoUPONGEISIKWV/ETIKIVEUVWY VAIKWV. Pwtriote
010 €181KO KATAoTNA 1) oTNV Sloiknon g
Kowvotntdg oag.

152
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11. Evéexopeveg attieg BAABNG
BAGBn Artia AmnokatrdoTtaon

Aev Aetrtuopyei ) cuokeun).

Agev uTtdpyxeL NAEKTPIKT) TAON
0TI GUOKEUN.

MoAU pukpry Statour aywyou Tou
KOAWSiou €MEKTAONG 1) TIOAU
HAKPU KAAWSLO ETIEKTAOTG.

Tdon SIKTUOU KATWTEPT ATIO TNV
TIPOSIAYEYPAUUEVN TIUNA

Evepyomomonke o S1lak6TnNgG
aocdaAeiag Tou KivnTtrpa.

MNaywpévn avtAia.

EAEyETe TNV aodpdaAela, To
KaAWSL0 SIKTVOU, TO BUoHA
SIKTUOU Kal EVOEXOUEVWG Va
avtikaraotabei ano
€EEIOIKEUPEVO TIPOOWTIKO.

XPNOLUOTIOOTE ETIEKTACELS
KOAWSIWV e peyaAltepn
Slatopur) 1 OxL TOOO HAKPLEG
ETEKTAOEIG KAAWSIWV.

Emukowvwvnote evdexopévwg e
v Emeipnon HAekTpkng
Evépyelag.

Mepévte 5-10 Aerttd. (BAETe
edadlo 8.2.4)

EAEYETe, evdexopévwg

Avappodnon aépa oTnv Tapoxn
VEPOU.

MoAU peydAo prek e§680u.

anoYugte tnv.
O kwnpag Kiveital, aAAd dev BouAwpévo diAtpo - KaBaplopodg piktpou
oxnuartidetat mieon. anoppodnong vepou. anoppodnong vepou. (BAEne

8.2.1)

EAgy&ETe TO oWANVA TTOPOXNG Kalt
TIG OUVOETEIS TWV CWANVWY,
EVOEXOUEVWG AVTIKATACTNOTE
TG

‘EAeyxog, evoexouevn
AVTIKATAoTOON.

Alakupdavoelg mieong Aettoupyiag.

Avappoddnon agpa oTnV apox)
vEPOU.

EAEYETe TO cWANVa TApPOXTNG Kat
TIG OUVOEDELS TWV CWANVWY,
EVOEXOMEVWG AVTIKATACTNOTE
TIG.

H ouokeur| S1OKOTITEL ATTOTOWA TN
Aettoupyia Tng.

Evepyomomfnke o S1akoTIng
AoPAAEALG TOU KIvNTTPa.

MNepévte 5-10 Aerttd. (BAETe
edadlo 8.2.4)
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LIkaz — yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz*

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurtltl isitme kaybina yol acabilir.

is gdz1tga kullanin.
Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere
zarar verebilir.

Bu makine icme suyu sebekesine baglamak icin uygun degildir (bkz. 6.2.2).
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/A Dikkat!

Aletlerin kullanilmasinda yaralanmalari ve hasarlari
onlemek icin bazi is glivenligi kurallarina riayet
edilecektir. Bu nedenle bu Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilerin her zaman elinizin
altinda olmasi igin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayin. Aletleri baska kimselere vereceginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimati ve guvenlik uyarilarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan is kazalar veya
hasarlardan firmamiz sorumlu degildir.

1. Giivenlik uyarilari

ilgili glivenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

/A UYARI!

Tiam guvenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykirl hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

N

. Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2/17)

Hortum makarasi

Hortum makarasi kolu
Tabanca

Tabanca tutma elemani
Acik/Kapall salteri

Su giris baglantisi

Transport tekerlegi
Temizleme maddesi deposu
. Kablo tutma elemani

10. Yuksek basin¢ hortumunu makineye baglama
11. Nozul temizleme ignesi

©CONO>OAWN =

3. Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden

cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajicindeki parcalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar pargalarinin transport esnasinda

hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
@ Garanti suresi doluncaya kadar mimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

te-155

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiigiuk
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

@ Orijinal Kullanma Talimati
@ Guvenlik Uyarilar

4. Kullanim amacina uygun kullanim

YUlksek basin¢li yikama makinesi ara¢, makine, bina,
cephe vs. gibi bélimlerin temizlenmesinde, 6zel
kullanim amagli kullanim (ticari olmayan) igin
éngorilmastar.

Kullanim amacinin digindaki tum kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci disindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Yiksek
basincl yilkama makinesinin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar garanti
kapsamina dahil degildir.

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecrlbesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cihaz ile oynamalarini 6nlemek igin gocuklar cihazi
kullanirken gézetim altinda tutulmaldir.
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5. Teknik ozellikler

Anma gerilimi: 230V~ 50 Hz
Gug sarfiyatr: 2600W
Calisma basinc: 12 MPa (120 bar)
isletme basinci: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Besleme kapasitesi: 9,2 I/min
max. Su girig basinci: 1 MPa (10 bar)
Ses basinci seviyesi L: 78 dB
Ses glicl seviyesi Ly,: 95 dB
Agirhk: 18,3 kg

Makineden kaynaklanan gurulti ve titresim

olugsmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kullanin.

® Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

® Aletlerinize asin yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

@ Aleti kullanmadiginizda kapatin.

@ s eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya bakimi
dizgun sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

6. Calistirmadan 6nce

6.1 Makinenin dogru sekilde kullanimi

® YUksek basingh yikama makinesi diiz ve emniyetli
bir ylizeyde kurulmaldir.

o Makine kullanilirken dogru kullanim pozisyonu su
sekilde olmalidir: Bir el tabancay! ve diger el ise
boruyu tutacaktir.

e Basingli su akisi kesinlikle elekirik kablolari veya
makine uzerine tutulmayacaktir.

e Pompanin makine dururken hasae gérmesini

156

te-156

6nlemek igin pompanin ¢gok az miktarda su
sizdirmasi normaldir.

e Makinenin kesinlikle patlama tehlikesi bulunan

mekanlarda kullanilimasi yasaktir.

Calisma sicakligi +5 ve + 40°C arasinda olmalidir.

e Kapaklar ile boru veya puskirtme enjektorleri
lUzerinde herhangi bir degisiklik yapilmasi
yasaktir.

o Yiksek basingl yikama makinesi soguk veya orta
sicakliktaki (max. 40°C’ye kadar) su ile isletilecek
sekilde tasarlanmistir. Daha ylksek su sicakliklari
ile isletiimesi durumunda pompada hasar
olusabilir.

o Makineye beslenen su kirli, kumlu ve iginde
kimyasal maddeler olmamalidir. Bu maddeler
makinenin fonksiyonuna etki edebilir ve makine
Omrind kisaltabilir.

ikaz Patlama tehlikesi
Yanici sivilar puskurtmeyin.

ikaz
Su dénus engelleyicisi icinden akan su igilebilir su
degildir.

lkaz

Temizleme malzemesi cildinize veya gozlerinize
temas ettiginde ilgili bélgeyi derhal bol miktarda su ile
yikayin. Su ile yikadiktan sonra doktora basvurun veya
is glivenligi belgesinde veya temizleme malzemesi
Ureticisinin Urun bilgilerinde agiklanan islemleri yerine
getirin.

6.2 Montaj:

6.2.1 Makinenin montaiji
Ylksek basingli yikama makinesi Sekil 5-12'de
gosterildigi sekilde monte edin.

6.2.3 Su giris baglantisi (Sekil 1)

Su giris baglantisi (6) standart hortum kuplaj
sistemleri icin uygun bir baglanti pargasi ile
donatilmistir. Giris hortumunun kuplaj elemanini (min.
@ 1/2") su giris (6) baglantisina takin.

Cesme ile yiksek basingl yikama makinesi arasinda
su akisini kesmeye yarayan bir vana takilmaldir! Bu
konuda su tesisat¢iniza danisin.

6.2.3 Yiiksek basing hortumunun baglanmasi
(Sekil 11;12)

Yiksek basing hortumunu (15) makinenin hortum

baglama baglantisina (10) ve tabancanin (3) boru

baglantisina takin.

\
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6.2.4 Tabanca basliklarinin montaji (Sekil 13)
Tabancaya cesitli bagliklar monte edilebilir. Baghgi
monte etmek icin tabancanin icine bastirin (dikkat,
hafif bir yay direncini karsilamaniz gerekir) ve baghgi
doéndurerek emniyetleyin. Temizleme islemine
baglamadan 6nce tabanca baghginin siki sekilde bagli
olup olmadigini kontrol edin.

Noktasal/genis acili piskiirtme borusu (12)
Borudaki nozul déndurulerek su puskirtmesi noktasal
puskirtmeden genis acili puskirtme durumuna
degistirilebilir (Sekil 16).

Rotor baslikli boru (13)
Ozellikle inatgi kirleri temizlemek i¢in makineye bu
rotor baglikli boruyu (13) takin.

Déner yikama firgasi (14)
Déner yikama fircasi (14) deterjan ile yapilan
temizleme igleminde kullanilir (dugtik basing).

6.2.5 Elektrik baglantisi

o Aleti elektrik sebekesine baglamadan énce
sebeke gerilimi ile tip etiketi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

e Uzatma kablosu kullandiginizda bu kablolarin acik
havada kullanim i¢in uygun olmasina ve kablo
kalinh@inin yeterli olmasina diikkat edin:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

e Elekirik kablosunun figini prize takin.

7. Kullanma

Makine darbelere karsi korunmus bir gévde i¢inde
diizenlenmis olan pompa yapi grubundan olusur.
Yikama makinesi ayrica mikemmel bir calisma
pozisyonunun saglanabilmesi i¢in sapli tabanca ve
boru ile donatilmistir. Bu elemanlarin geometrik
sekilleri ve donanimi gegerli yonetmeliklere uygundur.

7.1 Cahistirma:

Yiksek basin¢li yikama makinesinin montajini
tamamladiktan ve tim hortum baglantilarini yaptiktan
sonra asagidaki islemleri yapabilirsiniz:

Su girisini agin. Tabancadaki emniyet pimine a (Sekil
12) basin ve makine i¢cindeki havanin bosalmasi igin
tetigi b (Sekil 12) geri ¢ekin.

Makineyi ¢alistinin, bunun icin Acik/Kapali salterini
(Sekil 1/5) ,ON“ konumuna ayarlayin.
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Makineyi kapatmak icin tetigi (b) birakin, makine bu
durumda bekleme (Stand-by) pozisyonuna geger.
Tetige (b) tekrar basar basmaz yuksek basincl
yikama makinesi ¢alismaya baglar.

YUlksek basin¢li yikama makinesini komple kapatmak
icin Agik/Kapali salterini (Sekil 1/5) ,OFF“ konumuna
ayarlayin.

7.2 Temizleme maddesinin kullaniimasi
(Sekil 2, 18)

e Temizleme maddesi deposuna (8) uygun
temizleme maddesi doldurun.

e Temizleme maddesinin eklenmesi otomatik olarak
dusuk basing isletmesinde gerceklesir.

e Temizleme maddesinin kullanimina sadece
asagida aciklanan aksesuar ile izin verilmigtir

7.2.1 Temizleme maddesinin noktasal/genis acili

ptliskirtme borusu ile kullanimi (Sekil 18)
Noktasal/genis agili piskirtme borusunu (Sekil 18)
dusuk basing isletmesine (n) ayarlayin.

7.2.2 Temizleme maddesinin yiklama fir¢asi ile
kullanimi

Yikama fircasi sadece dusuk basing ile calisirken

kullanilir, deterjan beslemesi otomatik olarak

gerceklesir.

7.3 Tabanca/aksesuar tutma elemani

(Sekil 1)
Tabanca ve aksesuarin yerden tasarruf edilir sekilde
saklanabilmesi i¢in tabanca ve aksesuar 6ngorilen
tutma elemaninda (4) saklanabilir.

7.4 Kablo tutma elemani (Sekil 2)

Elektrik kablosunun yerden tasarruf edilir sekilde
saklanabilmesi i¢in kablo, kablo tutma elemanina (9)
sarilabilir.

7.5 Hortum makarasi (Sekil 11;14)

Hortum makarasi (1) yiksek basing hortumunun
yerden tasarruf saglanacak sekilde saklanmasina
yarar.

Once yiiksek basing hortumunu yiiksek temizleme
makinesinden sékun. Hortumu Sekil 14’de gdsterildigi
gibi dngérilen tutma elemanina (a) takin. Sonra
makaranin kolu (2) ile hortumu duzenli sekilde
makaraya sarin.

Dikkat! Yuksek basingli yikama makinesini kullanmak
icin makarada sarili olan basing hortumu komple
aciimaldir.
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8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

A\ Dikkat!
Temizlik calismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden cikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve motor
g6vdesini mimkiin oldugunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya dusuk
basingli hava ile tfleyerek temizleyin.

e Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

e Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi sabunla
temizleyin. Temizleme deterjani veya solvent
malzemesi kullanmayiniz, bu malzemeler aletin
plastik pargalarina zarar verebilir. Ayrica aletin
icine su girmemesine de dikkat edin.

8.2 Bakim

8.2.1 Su emme filtresinin kontrolii

(Sekil 16)
Tikanikliklar énlemek ve bdylece pompanin
calismasini tehlikeye sokmamak icin emme filtresi
periyodik olarak kontrol edilecektir.
Su giris hortumunun baglanti kuplajini makineden
sokln ve arkasinda bulunan girig slizgecini suyun
altina tutarak temizleyiniz.

8.2.2 Elektrik pompasinin uzun durma siiresi
Makinenin don tehlikesi bulunan mekanlarda uzun
slreli (3 aydan daha uzun) depolanmasi
6ngoruldigiinde makineye antifriz (ayni otomobillerde
kullanilan antifriz malzemesi gibi) doldurulmasi
tavsiye edilir.

Makine uzun sure kullaniimadiginda elektrikli pompa
icinde kireclenme olusur ve bunun sonucunda
caligsma problemleri meydana gelebilir.

8.2.3 Nozulu temizleme (Sekil 17)
Tikanmisg bir nozlu temizlemek icin makine ile
go6nderilmis olan teli (11) kullanin.

8.2.4 Elektrik motoru

Elektrik motoru, termik koruma salteri ile donatiimigtir.
Motor asiri isindiginda bu salter devreye girer ve
motoru durdurur. Bu durumda makineyi kapatin.
Makineyi tekrar calistirmadan énce 5-10 dakika
bekleyin. Arizanin sebebini tespit edin. Bu sorun
tekrarlandiginda Musteri Hizmetleri Servisine
basvurun.
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8.3.Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilmelidir:
e Cihazintipi

e Cihazin par¢a numarasi

e Cihazin kod numarasi

o Gereken yedek parganin yedek parga numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbbh.info sayfasinda agiklanmistir

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicaklidi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elekirikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

10. Transport

Ylksek basingli yikama makinesini baska bir yere
tasimadan 6nce makine tzerindeki tim hortum ve
baglantilarini s6kiin ve makineyi ancak bu islemden
sonra tasiyin.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin yiksek basingli
yikama makinesi bir ambalaj icinde sevk edilir. Bu
ambalaj hammaddedir ve bdylece geri kazanilabilir
veya geri kazanim sistemine iade edilebilir.

Ylksek basingli yikama makinesi érnegin metal ve
plastik gibi ¢esitli malzemelerden meydana gelir.
Arizall parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden veya
yerel yonetimlerden 6grenebilirsiniz!
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12. Olasi ariza sebepleri

isletme arizasi

Sebebi

Giderilmesi

Makine ¢aligmiyor.

Makinenin elektrik beslemesi
yok.

Uzatma kablosunun kablo kesiti
¢ok ince ve/veya uzatma kablosu
¢ok uzun.

Sebeke gerilimi nominal degerin
altindadir

Termik réle asiri isinma nedeniyle
devreye girmistir.

Pompa donmustur.

Sigorta, elektrik kablosu, fisi
kontrol edin ve gerektiginde
uzman personel tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Daha kalin kesitli uzatma
kablosunu kullanin ve/veya daha
kisa uzatma kablosu kullanin.

Gerektiginde enerji dagitim
sirketleri ile irtibata gegin.

5-10 dakika bekleyin. (bkz.
Madde 8.2.4)

Kontrol edin, gerektiginde
erimesini saglayin.

Motor caligiyor fakat basing
olusturmuyor.

Emme filtresi tikali.
Su beslemesinde hava emiliyor.

Cikis enjektori cok blyuk.

Su emme filtresini temizleyin.
(bkz.8.2.1)

Su giris hortumu ve hortum
baglantisini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.

Kontrol edin, gerektiginde
degistirin.

Duzensiz isletme basinci.

Su beslemesinde hava emiliyor.

Su giris hortumu ve hortum
baglantisini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.

Motor aniden duruyor.

Termik réle asiri isinma nedeniyle
devreye girmistir.

5-10 dakika bekleyin. (bkz.
Madde 8.2.4)
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOAoUON CUPNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiowye Npo 3asHa4yeHy HUKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPi6

@ ja u3jaByBa cnefgHaTa COO6pP3HOCT COrlacHO
EY-aupeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Hochdruckreiniger RT-HP 1855 TR (Einhell)

[] 87/404/EC_2009/105/EC  [x] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
(] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2011/65/EC

Reg. No.:

[x] Annex V

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 95 dB (A); guaranteed Ly, = 98 dB (A)
P=26kW;L/J=cm
Notified Body:

[] 2004/26/EC

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 62233; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 24.08.2012

B sic

fo

Brunholzl/Leiter Produkt-Management

Karg/Produkt-Manag'emev

First CE: 08
Art.-No.: 41.405.50 L.-No.: 11020
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR002918
Documents registrar: Protschka Daniel
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elekironik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaliti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséandning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den forbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronic¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja viasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj mozZe se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri€nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomocni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pristroj zlikvidovat. Stary pristroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklécii pristroja voj méze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii a ckych komponentov.

@ Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo domeéstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolugéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de nédo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminacao de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estdao abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin.

Séahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sédhkdkayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinldhettémiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kéytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tdmé ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkdosia.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi todriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised t6driistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jddtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.
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Tonbko anA ctpaH EC

3anpeLueHo BbIGpachbiBaTb ANIEKTPOMHCTPYMEHT B 06bIYHbIN JOMALLHWA Mycop.

CornacHo esponevickon anpekTnse 2002/96/EG 06 NCNONb30BaHHbLIX 31EKTPUHECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAxX U peanvaauum B NpaBoBON CUCTEME COOTBETCTBYHOLLE) CTPaHbl HE06X0AUMO
MCMNOMb30BaHHbIN 3]‘IeKTpI/I‘-IeCKI/II7I WHCTPYMEHT YyTUNNU3NPOBaTb OTAESIbHO N HanpaBATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy ANA OXpaHbl OKpyXKatoLeit cpeapl.

BTopuyHaa nepepaboTka - anbTepHaTBa 06A3ATENBHON OTChIIKE YCTPOUCTBA Ha3a M3roTOBUTENIO:
Bnapeneu anekTpuyeckoro yCTponcTea B criyyae n3basfieHna oT cO6CTBEHHOCTH 06A3aH, B KayecTBe
anbTepHaTVBbI OTCbIIKU Ha3az U3roToBUTENIO, COAEMNCTBOBATbL Haanexallen ytunmnsaumu. MNpuweawee
B HEroHOCTb YCTPOWCTBO MOXET ObITb NepeAaHo B MPUEMHbIN MyHKT, KOTOPbIV OCYLLEeCTBUT
NVKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LMKJIMYHOM NPOM3BOACTBE M obpalleHnm ¢
MyCOpPOM. OTO He OTHOCUTCA K MPUNOXEHHBbIM K NpuLLeLemMy B HerogHoCTb 060pyA0BaHNIO
[OMOMHUTENbBHBIM YCTPOWCTBAM 1 BCMOMOraTesibHbIM CPeACTBaM, HE COAEPXKALLMM SNEKTPUYECKME
yacTu.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdos$ana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantosanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantosSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici $aja
gadijuma var nodot ari atpakalpienems$anas uznémuma, kas veic tas likvideéSanu atbilstoSi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaline teisine
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiimancioms jmonéems, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

Samo za dezele Clanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készilékekkel és elektromos-6regkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban torténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gyujteni és egy kérnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakuldés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg készUléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkdrfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6éreg készllekekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkdli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac¢ do punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wtasciciel jest zobowigzany do wspoétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzgdzenie mozna oddac rowniez do punktu zbiérki surowcoéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtornych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzgdzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.

Numai pentru tari din UE
Nu aruncati uneltele electrice in gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice si electronice vechi si
aplicarea ei in dreptul national, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat si supuse unei
reciclari favorabile mediului inconjurator.

Alternativa de reciclare la solicitarea de inapoiere a aparatelor electrice:

Proprietarul aparatului electric este alternativ, in locul inapoierii aparatului, obligat de cooperare la
valorificarea corespunzatoare a acestuia in cazul incetarii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate
fi predat si la o sectie de preluare care va efectua indepartarea lui in conformitatea cu legea nationala
referitoare la reciclare si deseuri. Aici sunt excluse accesoriile si piesele auxiliare ale aparatului vechi
fara componente electrice.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC
He n3xBbpnAnTe enekTpMyecky ypeam B AOMalHNA HOKNYK.

CwrnacHo EBponeiickaTa ampektmea 2002/96/EC 3a eneKTpnYecKn n eNeKTPOHHU CTapy ypeam n
npeBpbLUAHETO i B HALUMOHANHO NpaBo, ynoTpebaBaHUTe eNekTpuydeckn ypeamn Tpabsa ga ce npegasat
pasgenHo cbbpaHu 1 B cbobpaseH ¢ OKoSHaTa cpefa MyHKT 3a Onon30TBOPABAHE Ha OTNaAbuUm.

AnTepHaTuBa Ha NokaHarta 3a 06paTHO u3npaltliaHe C Len peLmkampaHe:

Co6CTBEHUKBT Ha EMEKTPOypesa e anTepHaTUBHO 3a4b/IXXKEH BMECTO [a r'o u3npatu obpaTtHo, fa
cbAencTaa 3a cbobpasHOTO My OMONI30TBOPABAHE B Crlydal Ha 0Tkas OT cobCcTBeHocTTa. 3a uenta
CTapuAT ypea MoXe Aa ce NPeAoCcTaBn 1 Ha CbbupaTeneH NyHKT, KOWTO U3BbPLUBA OTCTPaHABaHE Mo
cMucbna Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMMKA U 3akoHa 3a oTnagbuuTe. ToBa He ce oTHacA A0
npnbaBeHn KbM CTapuTe ypean 4acTi 1 MOMOLLHM cpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHU YacTw.
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Movo ya xwpeg ™g EE
Mn meTATE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIOKA ATIOPPIUMATA.

2uppwva pe v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXELPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KAl
Yla TV PETATPOTN o€ EOVIKO Aikalo TIPEMEL VA CUYKEVTPWOVOVTAL XWPELOTA TA NAEKTPIKA EpYAAELQ KAl
VA AVOKUKA®VOVTAL.

EVOAAOGKTIKA AUOT avaKUKAWONG avTi ETOTPOPNG

O 1BLOKTATNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, VTl va ETLOTPEWEL TN CUOKEUT, Va
OUMBAAEL OTNV OWOTNA dlABeON Oe MEPIMTWON TIoU deV XPELAlETAL TIAEOV TN OUCKEUN. H UETAXEIPLONEVN
ouokeun Propel va napayxwpnbei oe Yrnpeoia anooupong n oroia Ba eKTEAECEL TNV dLABe0N ToU
TPOLOVTOG CUMPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTOPPIUMATWY. AgV
ouunepthauBdavovTal Ta eEapTUATA 1} BoNONTIKA ££ap " TNHATA TWV HETAXELPLOPEVWY CUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUAMATA.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yonetmeliklere
uygun olarak calisan geri donusim merkezlerine vermekle yikiumitdar. Bunun icin kullaniimis cihaz,
ulusal dontisiim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

D

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@w®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicha umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresioén o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

®

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizacdo expressa da ISC
GmbH.

168

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

I‘IepeneanblBaHme nnwn npo4vve BMAbl Pa3MHOXEHUA OOKYMeHTauum u
conpoBOAUTENbHbIX NMUCTOB NMPOAYKUUK d)MprI, MONHOCTbLIO NN
4YaCTU4HO, pas3peLleHo Nponu3BOAUTb TONMbKO C 0AHO3Ha4YHOro
paspewenna ISC GmbH.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
v&i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

(@)

RaZzojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatisana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

©®
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajoc¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

®
utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentdéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

&

MpeneyaTBaHeTO UNK Pa3MHOXXaBAHETO MO APYr HAYMH Ha
AOKyMeHTauvA 1 npuapy>xasatuy JOKYMEHTU Ha NPOAYKTU Ha, A0pU 1
KaTo 13BaaKa, ce AOMycka camo C N3PUYHOTO paspelueHme Ha ISC
GmbH.

H avatunwon 1 dAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY KAl CUVODEUTIKOV
QUAAASIWY TWV TIPOLOVTWV G £TALPEIAG, AKOWN Kal oe
QATOOTIAONATA, ETUTPEMETAL HOVO HETA artd pNTA £YKPLON TG
etapeiag ISC GmbH.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska férandringar

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promene.
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alteracdes técnicas

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Tehniliste muudatuste igus reserveeritud
CoxpaHAeTCA NpaBo Ha TEeXHUYECKMNE N3MEHEHNA
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Zastrzega sie¢ wprowadzanie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

3anasBa ce NpaBoTO 3a TEXHNYECKMN MPOMEHM

O kataokevaog dlatnpei To dikaiwpa
TEXVIKOV AAAQYQDV

Teknik degisiklikler olabilir
169
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.

Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus & une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed € limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kezere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,

bekl

ager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette

garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastszetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stremtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrorer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udligb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kagbskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
véra produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvédndas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning fér transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som mdjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vade zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu€aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slucaju obratite na adresu na$e servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vade zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranic¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruisani za koriSéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnickim ili fabri¢kim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog prikljuéka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i
zbog uobi€ajenog habanja tokom koric¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriSc¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

na$e vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasledujici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarugni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivli (jako napt. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucéni doba ¢€ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnt od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné duvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi 'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pri uplatiiovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej intalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr.
Skody spésobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaru¢nu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto€nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
indtalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiSte nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condi¢cdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de

assi

sténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode

contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condicdes:

1.

As presentes condi¢des de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparacéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atencgédo para o facto de os nossos aparelhos néo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagdes
por danos de transporte, danos resultantes da nao observancia das instrugées de montagem ou de uma
instalacéo incorrecta, da ndo observancia das instru¢des de funcionamento (por exemplo, ligacédo a uma
tensdo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizacdo de ferramentas ou acessoérios néo autorizados), da ndao
observancia das regras de manutencgéo e segurancga, da penetracao de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da for¢ca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagéo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparagéo do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, € importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagées que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kd&ntymé&an teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi my6s ottaa yhteytté puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuuméadraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetdan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytdsta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisesté, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Téma koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittamiseksi tulee viallinen laite lahettaa postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja lith mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Séilyta taméan
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvé ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enaa
kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kesolev seade ei peaks siiski korralikult td6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel.
Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdImab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tédstuses kasutamise otstarbel. Sellepérast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevétluses, kasitdédnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge vdi vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinbue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinbuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine pérast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont véi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks saatke defekine seade saatekuludeta alltoodud aadressile. Pange kaasa
ostutSeki originaal voi muu kuupéevaga ostmist tdendav dokument. Sel pdhjusel hoidke kassatSekk ostmist
tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile véimalikult tApselt reklamatsiooni pdhjust. Kui seadme defekt
kéib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud vdi uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame hea meelega seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui
garantiiaeg on labi, sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.
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rAPAHTUMHOE CBUAETEJIbCTBO

Fny6oKoyBamKaeMblit KNIUEHT, My6oKoyBaaemasn KJIMEHTHa,

HayecTBO HalwmMx NPoAyKTOB NOABEPratoTCA TILATENbHOMY KOHTPOI0. ECIM HECMOTPA Ha 3To Koraa-néo
BO3HWKHYT K Halemy 60/bLLIOMY COXaIEHUIO HapyLLEeHWA B paboTe MHCTPYMEeHTa, TO Mbl npocum Bac
06paTUTLCA B Hally CNyHOy cepBuca No yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTMMHOM KapTe agpecy. Mbl TaKke OXOTHO
0oTBETMM Ha Balum Bonpochkl no TenedoHy, HOMep KOTOPOro NpUBEAEH HUXe. [1A npeabABAeHUA NPETEH3UN
no rapaHTUMHOMY OGCTYHMBaHUIO AENCTBUTENBHO CrieaytoLlee:

1. HacToswme npaBuna rapaHTUM PeryampytoT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCAyT.
OTu rapaHTUiiHble 06513aTe/IbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble NpaBa Ha rapaHTUHOe
o6cnyuBaHue. Hawm rapaHTuiiHble yenyru ana Bac 6ecnnatHbl.

2. lapaHTuWiHble ycayru pacnpoCcTpaHATCA TONbKO HAa HEUCNPABHOCTU, KOTOPbIE BO3HUKJIM B pe3y/ibTaTe
Hel0CTaTKOB MaTepuasa uam nNpouecca M3roToBEHWA W NPEAYCMaTPUBAIOT TOIbKO YCTPaHEHUE 3TUX
Hel0CTaTKOB W1 3aMeHy ycTpoicTBa. Heo6xoanMo yyHecTb, YTO HalLKM YyCTPOMCTBa pa3paboTaHbl
COMNacHo NpeanMcaHuaM 1A UCMOb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHbIX MU UHAYCTPUabHBIX
obnacTax. lapaHTUMHbBIN AOrOBOP CYMTAETCA HeleUCTBUTENbHbBIM, EC/IM YCTPOMUCTBO UCMOb3YETCA B
NPOMBbILLIEHHBIX, PEMECTEHHBIX UK MHAYCTPUA/IbHBIX LIENIfAX, a TaKKe ANA Nofo6HON AeATeNbHOCTY.
Haww rapaHTuiiHble 0653aTeIbCTBa HE PACNPOCTPaHAIOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPY TPAHCNOPTUPOBKE,
NOBPEXAEHNA B pe3ynibTate HeCOGMIOAEHWA YKa3aHUA PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/braTte
NpoBeAeHHOM HeHaa/1eallmM 06pasoM MHCTaNSALMM, HECOBIIOAEHMSA YKa3aHW PYKOBOACTBA NO
9KcnyaTaunm (Taknx Kak Hanpumep, NOAK/IYEHNE K CETU C HEHAA/IEHALLMM NapaMeTPOM HanpsAXKeHWs),
MCMONb3YETCA HENPABWIBHO MW HeHaZNEXallMM 06pa3oM (Hanpumep, Neperpy3Ka ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaoK MW NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBNIOAEHNM
npaBua TEXHUYECKOTO 06C/TYHMBAHUA U TEXHUKM 6€30MaCHOCTH, MPY NonagaHWn NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
B YCTPOMCTBO (TAKMX KaK HarnpumMep: NeCOK, KaMHW UM Nblib), NPU UCMOAb30BaHUK CUJbl UK
NOCTOPOHHUX BO3AENCTBUN (TAKMX KaK HaNpuUMep, NOBPEHAEHUSA B pe3y/isTate NageHus), a Takxe npu
06bI4YHOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMoAb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA NPEX e BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEE aeM rapaHTUMHbINA CPOK Ha 12 MecALEB.

MpaBo Ha rapaHTUIiHOE 06CyKMBaHWE TEPAET CUJTY, €CNIU Gbl/IM OCYLLECTBIEHbI BMELLATEIbCTBA B
MHCTPYMEHT.

3. T[apaHTUIHbIN CPOK COCTaBAAET 2 rofia M HAYMHAETCSA CO AHA NMOKYMNKK YCTPOMCTBa. [apaHTuiHbIe npaBa
HEOBXOAMMO NPEAbABAATL A0 UCTEUEHWA CPOKA FrapaHTMKU B TEHEHUU ABYX HELEIb MOC/Ie TOro KaK byaet
0o6HapyHeHa HeMCnpaBHOCTb. 3aAB/IEHWA HA FrapPaHTUMHOE 0BCNYHMBaHWE NOC/E UCTEYEHWUSI CPOKA
rapaHTUm He NPUHUMatOTCA. PEMOHT MM 3aMeHa YCTPOMCTBA HE BEAET K YA/IMHEHWUIO CPOKA CNYHOGbI U C
3TUMM yCIyraMu He Ha4MHAETCA HOBbIM CPOK rapaHTUW 418 YCTPOMCTBA UK YCTaHOBIEHHBIX 3anacHbIX
fetanen. 3To AeNCTBYET TaKKe B C/ly4ae OKa3aHUsi CEPBUCHLIX YCAYT MO MECTY HAXOHKAEHUS KIMEHTa.

4. [Ana npefbsaBNeHUs NPETEH3MI Ha rapaHTUIMHOe 06C/yKMBaHWE BbILLIUTE, NOXanymcTa, HemcnpaBHoe
YCTPOMCTBO 6e3 onsiaTbl NOYTOBbIX PACXOAOB M0 YKa3aHHOMY HUe agpecy. NpuUnoxnTe KBUTaHLMIO
MOKYMKX B OPUrMHane Uan boe apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM MOKYMKE C YKa3aHHOM JaTow.
Heo6xoaMMO No3TOMy COXpaHATb KAaCCOBbIM YeK ANs AoKasaTenbcTsa! MoxanyicTta, onuwmnTe NPpUYUHY
npeabsBAseMbIX NPETEH3UIN KaK MOXKHO To4Hee. Ecav HencnpaBHOe YyCTPOMUCTBO NOANEKUT
rapaHTUMHOMY OGC/yMBaHUIO, TO Bbl nonyunTe HesameaMTEIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE U/ HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.

Camo co6oli pasymeeTcsi, Mbl MOXEM TaKKe YyCTPaHUTb Npu onaare 3aTpar HeMcnpaBHOCTU YCTPOMCTBA,
KOTOpble HE BXOAAT B 06BEM rapaHTUMHbIX YCAYT UK NPU UCTEYEHUU CPOKa rapaHTuu. [ns atoro Bam
HEOBXOAMMO BbICNaTb YCTPOMCTBO Ha aZipec Hallen Cnyxobl cepBuca.
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@ GARANTIJAS TALONS

Augsti cienita kliente, augsti godatais klient,

musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja i ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, mes to
loti nozélojam un ludzam jus griezties musu apkalpo8anas dienesta, kura adrese noradita uz St garantijas
talona. Jus varat arT zvanit mums pa noradito talruna numuru. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievero 8adi
nosacijumu:

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérSanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamhdzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzina$ana par bojajumiem, kas
radusies transportéSanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekluSanu ierice (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmantoSanai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé€ spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk§anas darbibas.

Garantijas termin$ ir 2 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeig$anas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzu, parsdutiet bojato ierici bez maksas uz apaksa noradito adresi.
Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, Iidzu, labi
uzglabajiet kases €eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices
defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.

Pats par sevi saprotams, ka més par maksu labprat novérSam ierices defektus, kas nav vispar vai vairs nav
ieklauti garantijas apjoma. Sim nolukam, lidzu, nosdutiet ierici uz musu apkalpo$anas dienesta adresi.
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@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiamas kliente,

musy gaminiams taikoma griezta kokybés kontrolé. Jeigu Sis prietaisas kada nors visgi sugesty, labai dél to
apgailestaujame ir praSome kreiptis  musy aptarnavimo servisg Siame garantiniame raste nurodytu adresu.
Mielai j Jisy klausimus atsakysime ir telefonu skambinant Zemiau nurodytu aptarnavimo serviso numeriu.
Garantiniy reikalavimy pareiSkimui galioja tokia tvarka:

1.

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jisy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Misy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar sroves rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkuniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi Zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 2 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Pasinaudojant savo garantiniu reikalavimu sugedusj prietaisa praSome siysti Zemiau nurodyti adresu be
pasto mokescio. Pridékite pirkimo kvito originalg arba kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio baty nurodyta
data. Todel kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti
reklamacijos priezast]. Jei prietaiso gedimui taikoma musy garantija, i§ masy nedelsdami gausite sutaisytg
arba naujg prietaisa.

Savaime suprantama, kad uz atlygj mielai Saliname prietaiso gedimus, kuriems masy garantija negalioja arba
jau pasibaigus galiojimo terminui. Tokiu atveju prietaisg praSome siysti j musy servisa zemiau nurodytu adresu.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podieZejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na na$o servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno Stevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo tak$nih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 2 leti in zaéne te€i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. Prilozite original rauna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite raun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natan&no opigete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nage garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve€ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigort mindségi kontroll ald vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnéljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt taldlhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménytlink az On szaméra ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarolagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébodlésére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek terlletén valamint egyenértéku tevékenységek tertiletén van
hasznélva. Tovabbé a kdvetkezd karpatlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz hal6zati fesziiltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erdészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznélat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kuléndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaiddt nyujtunk.

A készlléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitddik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készllék vasarlasi iddpontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa elétt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készilék vagy az
esetleg beépitett pdtalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb modon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
6rizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjlk irja le lehetbleg pontosan a reklamacio
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
késziiléket vissza.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kildje kérjuk a készuléket a
szerviciminkre.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranciji, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywa¢ w momencie przejécia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawniert gwarancyjnych jest prawidtowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obstugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Odnosi sig to szczegolnie do akumulatoréw, na ktére udzielamy
jednak 12-miesigcznej gwarancji.

Oczywiscie w okresie tych 2 lat ja Pan réwniez upr
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.

Gwarancja obowigzuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupetnienie obowigzujacych
lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwrdci¢ si¢ do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service
mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
céand aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor straine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptaméani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service.
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AOHYMEHT 3A TrAPAHUUA

YBaraeMu K/IMEHTH,

HalLMTe NPOAYKTM MOANEHAT Ha CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOI. B cnyyait, ye Bbnpexy ToBa B AafieH MOMEHT TO3M
ypes He paboTy 6e3ynpeyHo, M3KasBame ChaneHUeTo cv U Bu MosiuMm, fa ce 06bpHETE KbM HallaTta
cepBu3Ha C/yHba Ha NOCOYEeHUA Ha TasuW rapaHLMoHHa KapTta agpec. C yfoBoiCTB1e cve Ha Balue
pasnosnoMmeHue 1 no TenedoHa Ha NocoYeHUsi TenedoHeH HOMEP B CepBu3a. 3a NPeAnBABaHETO Ha
NPeTeHUMMTE MO OTHOLLEHWE Ha rapaHuMsATa e B Cua CeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHK YCA0BUA YPerAaT AOMb/HUTENHN rapaHLMOHHK yCayrv. BawmTte 3aKoHHU npasa npu
HeJoCTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GuBar 3acerHatu oT Ta3u rapaHumsa. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6es3nnatHa 3a Bac.

2. TapaHuMOHHaTa ycayra ce pasnpocTypa U3KIUUTESTHO BbPXY AehEKTHU, KOUTO Ce Ab/KaT Ha AedeKTH B
CypOBMHAaTa UM NPOM3BOACTBEHM AehEKTU 1 Ce OrpaHMyaBa 0 OTCTpaHsABaHe Ha Te3u AedeKTH, pecn.
[0 nogmsaHa Ha ypega. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, Ye HalUTe ypeau CbrnacHo
npeaHasHaYeHNETOo He ca KOHCTPYMpaHU 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYMICKA UK MHAYCTpWasiHa ynoTpe6ba.
lapaHUMOHEH JOrOBOP MpU TOBA HE Ce CKJIKYBA, KOraTo YPeabT Cce M3Mo/3Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUMCKU MW UHLYCTPUATHW NPEANPUATHUA, KAKTO U NPY PaBHOCTOMHU Ha TAX AerHocTH. OT Hawara
rapaHuua ce U3KIYBAaT CbL0 Taka AONb/IHUTETHU YCYTK 3a TPAHCNOPTHU LWEeTH, WeTu nopaau He
cbbofaBaHe Ha yMbTBAHETO 32 MOHTaMa UM Bb3 OCHOBA Ha He MNpeLM3Ha MHCTanaums, He
CcbO0aaBaHe Ha yMbTBAHETO 3a ynoTpeda (KaTto Hanp. nopaan CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/1EKTPUYECKO HanpemeH1e Uan Bug TOK), Fpyou UAK HEMNOAXOAALLM 3a LenTa NPUIOHKEHNUA (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wiv U3noas3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nam obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopeabduTe 3a NoAAPbHKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHKW WK Mpax), ynoTpeba Ha cuna namn Yysam Hamecu (KaTo Hanp. WeTH, NoayYeHn 4pes
najaHe) KakTo 1 nopaau 0614aiHoTo u3xabsiBaHe Npw ynotpebara. ToBa BarKu Nno-creuyanHo 3a
aKymynaTopu, 3a KOMTO BbNPEKN TOBA OCUrypABaMe rapaHuMoHeH CpoK oT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHLUMsA U3THYa, KOraTo Mo ypeaa Bede ca 6uan 3BbpLIEHU HAMECH.

3. TapaHuMOHHWAT Nepuog e 2 roauHY 1 3arnoyBa OT Aartarta Ha MoKymnKa Ha ypeaa. fapaHuuoHHWUTe npasa
TpA6Ba Aa ce NPeAABAT NPeau U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA Nepuos B paMKUTe Ha ABe CeAMULM, Ceq
Karo cTe OTKpWAM AedeKTa. NpeanaBABaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBsa Cej U3TudaHe Ha rapaHLMOHHUS
Nepyoz e usKoueHo. MonpasKara uaM NogMsaHaTa Ha ypeaa He BOAM 40 YAb/HaBaHe Ha rapaHLMOHHUA
NEPUOA, KaKTO U C Tasu yciyra 3a ypeaa Wi 3a eBeHTYaIHU MOHTUPaHW PE3ePBHU YacTH He 3arnoysa HOB
rapaHuMoHeH nepuog. ToBa Bamm CbLLO M NPY U3MNOA3BAHE HA CEPBU3HM YCNYTU Ha MACTO.

4. 3anpepAsaBaHeTo Ha BaleTo rapaHUMOHHO NpaBo, MOJIA, M3npaTeTe AePeKTHUA ypes Ha MOCOYEHNA Mo-
Aoy agpec 6e3 3annaljaHe Ha noLeHcKa TaKca. NpunomxeTe KBUTaHLMATA B OPUTMHAN MW ApYr
yAOCTOBEpPABALL, MOKynKaTa AOKYMeHT ¢ aarta. Mons, 3aTtoBa nasete fobpe KacoBmsa GOH KaTto
pokasarencTeo! Mons, onuiueTe HY NpUYMHAaTA 3a peKnamaumaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AeeKTbT
Ha ypea e BK/IIOYEH B HallaTa rapaHLMOHHa ycyra, BeAHara Lie noJiy4mTe o6paTtHO NonpaBeH Win HOB
ypea.

Pas6upa ce, B 3aMAHa Ha Bb3CTaHOBABAHETO HA PA3XOAWTE HUE C YOBOJICTBME OTCTPaHsABaMe CbLUO U
fedeKTv No ypesa, KOUTO He ca MW BeYe He ca BRJ/IIYEHW B 06XBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenta, Mosis,
nanpareTe ypefa Ha HallWs afipec B cepBu3a.
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EIMTYHzZH

AEL0TIUN TeAATIoq, a§LOTIPNE TIEAATN,

Ta PoidvTa Hag UTIOKEIVTAL 0€ AUOTNPOUG EAEYXOoUG TToldTNnTag. Edv ap '0Aa autd kdmote dev
AelToupynoouVv ayoyda, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOULE VA AOTAVOEITE TIPOG TO TUNLANAG
E&urnpémong NeAatwv, otn SlevBuvon Tou avapEpeTe oe autn TNV yyunon. Euxapiotwg oag Bonbolue
Kal TNAEDWVIKWG 0TOV aplOpd Tou avadEpeTe To KATW. Ma v katioxuon Twv aglwoewv eyyunong L.oxUouv
Ta e&Ng:

1.

Autoi o1 6pol eyyunong pubuidouv mpooBeTeg MAPOXEG EYYUNONG. A0 TNV gyyunon autr dev Biyovtal ot
VOUIESG a€lwoelg 0ag Yia eyyunon. H apoxr) Tng eyyunongq pag eivatl ylia oag Swpedv.

H gyyunon KaAUTTEL ArTOKAELOTIKA KAl LOVO BAABEG TIOU OPEIAOVTAL O EAATTWHATA UAIKWYV 1) TIAPAYWYNS
KalL TIEPLOPIfOVTAL OTNV ATMOKATACTAOY AUTWV TWV EAATTWHATWY 1} TNV AVTIKATACTAOT TNG CUCKEUNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES ag dev TipoopilovTal yia TN Blopnyavia, ) Blotexvia kat
™V enayyeApatikn xpron. MNa to Adyo autd dev vdiotatal cUBacn eyyunong o€ TEPITTWOoN XpPriong Tng
OUOKeUNG oTn Blopnxavia, Blotexvia, yia emayyeAUaTikd 1) AAAO TIAPOUOLO OKOTIO. ATIO TNV €yyUNoT| LAg
arokAgiovTal épav ToUTou anolnuwoelg yia BAAReg petadopds, BAABEG 0DEINOEVES O€ [N TrPNON
™™g Odnyiag ouvappoAdynong, 1 o€ eopaipévn eykatdotaon, un tripnon g Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AdBog TAon SIKTUOU 1) €i60G PEUATOG), KATAXPNOTIKY 1) OXL 0pON) Xprion (TL.X. urtepdpopTwon
1 XPNION 1N EYKEKPLEVWV AVTAAANAKTIKWV EPYAAEIWV 1) EEAPTNUATWY), KN THPNoN Twv Yrodelewv
ouvTNPNONG Kal acdaleiag, €i0050G EEVWV AVTIKEWEVWV 0TI GUOKEUN (OTIWG TL.X. AUKOG 1) OKOVN),
xpnon Biag 1 eEwtepikn emidpaon (6nwg T.X. PAABEG a6 TrTwon) Kabwg kat BAABEeG ov odeilovtal oe
kowvr] $Bopd. AuTo LoYVEL IBLAITEPA YA CUCCWPEUTEG YIA TOUG OTIOI0UG TIAP 'OAC AUTA TIAPEXOULLE EYYUNON
12 unvav.

H a&iwon eyyUnong eKTirnTel og TepimTwon Tou £yivav 11én §€veq emeuBACEL OTN CUOKELT.

H Sidpkela TG eyyunong avépxetatl o€ 2 € Kat apxidel ano tnv nuepounvia ayopdg g cuokeung. Ot
aglwoelg eyyunong TPETIEL VA KATIoXUOOUV TIPLV TNV TIApodog NG poBbeoudig Tng £yyunong evtog Suo
eRSopAadwv arod TNV dATioTWAON TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATIOXUOT A§LWOEWYV EYyUNONG HETA
™V Idpodo NG MpoBeaopiiag Tng eyyunong. H emiokeun 11 N avTikatdotaon TG CUCKEUNG Sev
OUVETAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YyUNnong oute TNV €vapén véag rpobeopiag
£YYUnong YLa T CUOKEUT) 1) Ta eVOEXOUEVWG ToTIoBeTNOEVTA EEapTraTa. To iSlo LloXUEL Kal o€ TIEPITTTWOoN
o€pPIQ eTTi TOTTOU.

Ma v katioxvuon g a&iwong g eyyunong oag MapakaAoUUE Va HaAG ATTOCTEIAETE TN GUOKEUN, XWPIG
emBApuvoT| Hag He TaXUSPOUIKA TEAN, TNV TIO KATW avadepopevn dievbuvarn. Mn Eexdoete va
EMMOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG ATtOSeIENG ayopdg 1 AAAO LoXUoV aroSEIKTIKO ayopdg. MNa To Adyo auto
0ag TIAPAKAAOUUE va GUAAEETE KAAA TNV anddelén tou taueiou! MNapakaAovpe emiong va pag
TePLyPAYETE TNV AITia yla Tnv SlapapTtupia 6ag 600 o avaAuTiKA yivetal. Edv To eAdTttwpa g
OUOKEUNG 0ag KAAUTTTETAL ATTO TNV £yyUnoT) Hag, eite Ba oag emotpadei TaXUTATA N ETILOKEUACUEVN
OuoKeun oag, eite 6a AdBete pia véa ouokeun.

DuOoIKA ETIIOKEVACOUHE EUXAPIOTWS EVAVTL AMOLPNG KAl EAATTWHATA OTIN GUCKEUN 0ag TIou Sev KAAUTTTOVTAL 1)
&€V KaAUTTTOVTAL TIAEOV ATTO TNV €YYUNOoM. [a To oKoTo autd 0ag TIAPAKAAOULLE VA ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT)
oag otn Slevbuvon Tou TUNATog pag ya EEurmpétnon MeAatwv.
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GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru

seki

Ide calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi

Garanti Belgesinin alt bélimunde agiklanan Servis Hizmetlerine gdndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulagabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidr.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lGtfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykirl yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (rnegin asagi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
ozellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Gizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti siresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti sUresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti, génderi tcreti gdndericiye ait olmak lizere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini miimkin oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis
veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant isuresi dolan arizalar ticreti karsiiginda memuniyetle

onal
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Gber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geréat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH * EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gespréch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info

195



te-196

RT_HP_1855_TR_SPK7__ 02.10.12 09:3

‘ Anleitung

e

® Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb D hlands fallen stattd Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2}
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA [ NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-

EH 10/2012 (03)



